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D 



en gren af Islándska literaturen, som ár 
kánd under benámningen Rímur, har af flere anled- 
ningar hittils endast i mindre grad ádragit sig de 
§kandiske sprákforskarnes uppmárksamhet.;j De clas- 
siska , másterverken frán den gamla literaturéns 
básta skede hafva med all rátt kunnat kráfva att 
i frámsta rummet varda föremál för vetenskaplig 
granskning och göras tillgángliga för efterverlden; 
men man fár dárför icke förbise andra literatur- 
omráden, som, áfven om de icke kunna uppvisa al- 
ster af högsta várde, likvál -angifva vigtiga moment 
i den.andliga bildningens gáng och utveckling och 
hvilkas kánnedom sáledes ár ett nödvandigt vilkor 
för en noggrannare insigt i folkets och sprákets hi- 
storia. I detta afseende kan den Islándska rimdik- 
ten ságas intaga ett synnerligen framstáende rum, 
enar hon icke blott visat sig vara en icke ovárdig 
arftagare till den forna skaldskapen och sagoförtálj- 
ningen, utan ock utgjort det nármaste sambandet 
mellan medeltidens och den nyare tidens literatur 
samt redan under sin tidigare tillvaro frambragt en 
ovanlig alsterrikdom, hvilken ock sedermera standigt 
ökats, emedan denna diktart annu i dag pá Island 
frodas och omhuldas. *) 

*) Rímna-diktningen ár egendomlig för den Islándska 
(och Faröska) literaturen och uteslutande hennes tillhörighet. 
Keysers (Nordm. Vidensk. og Lit., sidd. 115, 341) och G. Storms 
(Sagnkr. om Karl den Store og Didr., sid. 213) antagande af 
Norska förebilder för de Islánaska rimorna hvilar pá obevi- 
sade förutsáttningar: se vidare három Rosenberg, Nordboer- 
iies Aandsliv, II 545. 

a 
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Nár i foljd af mánga samverkande orsaker den 
gamla sángen och sagan tystnade bland Islándarne, 
var dock i^ke dármed folkets medfödda sinne for 
dessa andliga idrotter tillintetgjordt, utan denna hág 
sökte sig blott ett nytt uttryck. Man fann detta i 
riman, som egentligen endast ár en annan form for 
sagan, men denna versifierad, bunden vid fasta rhyth- 
mer, sángbar och dárigenom mera ansláende pá áhö- 
rarekretsen. Den hár erforderliga episka bredden 
stár vál i skarp motsats till det ordkarga men tanke- 
digra uttryckssátt, som utmárker áfven beráttande 
dikter inóm den áldre poesien, men rimornas inne- 
háll har ock hárigenom blifvit mera allmánt.fattligt. 
Hvad framstállningen sálunda möjligen förlorat i djup, 
har hon á andra sidan vunnit i klarhet och tydlig- 
het. Den nya diktartens egendomlighet medgaf áf- 
venledes upptagande af dessa frán gammalt sá om- 
tyckta "kehningar", hvilkas ofta upprepade anvánd- 
ning lámpar sig synnerligen vál för den episka sti- 
len, som just för sin prydnad kráfver dylika stáende 
uttryck. Alt detta gjorde, att riman, hvilken sam- 
tidigt tillgodoság sángens och sagans kraf, nödván- 
digt máste vinna insteg hos och högt várderas af 
ett folk, som just pá de namnda omrádena vunnit 
sin största utmárkelse. 

Dá rimorna áro att anse sásom sagor i versform, 
följer daraf att de till innehállet kunna vara lika 
vexlande som dessa. Man har sálunda rimor af 
báde historiskt, mythiskt-heroiskt och romantiskt 
inneháll *). Sásom man af den vid medeltidens 
slut rádande smakriktningen kan vánta, áro likvál 



*) Om de hittils utgifna rimorna se Möbius, Catal. Libr. 
Island. och samme författares Verzeichniss der Altnord. 
Schriften; Rosenberg, anf. st. sid. 545 ff.; Kölbing, Vergl. 
Geschichte der romantischen Poesie und Prosa des Mittel- 
alters. sid. 137 ff. 



1 



i 

J 



INLEDNING. III 



de flesta rimor omdiktningar af romantiska sagor. 
Till denna grupp eller, nármare bestámdt, till rid- 
dardikterna höra de tre rimflockar, som hármed för 
första gángen genom trycket offentliggöras, och hvilka 
af utgifvaren sammanfattats under den gemensamma 
benámningen "Riddara-Bímur." 

Till det episka innehállet hos riman fogas of- 
tast, men icke alltid, en lyrisk inledning, som pá 
fornspráket kallas manspngr. Denna inledning, som 
vanligen upptager flere strofer, ár alltid skrifven pá 
# samma versslag som den egentliga riman, men bil- 
dar genom sina kánsloutgjutelser, ofta affattade pá 
ett dunkelt, svárbegripligt sprák, en bjert motsats 
till den efterföljande beráttelsens objectiva hállning 
samt enkla och tydliga framstállningssátt. Den re- 
dan háraf framkallade svárigheten for en nutida lá- 
sare att till fullo förstá denna lyrik, ökas högst be- 
tydligt genom det förderfvade skick, hvari dessa 
manspngvar framtráda i handskrifterna, enár tex- 
ten i namnda stycken varit pá mánga stállen obe- 
griplig för de gamle afskrifvarne och följaktligen ár 
vorden mycket vanstáld. Manspngrinn ár för öf- 
rigt icke en nödvándig bestándsdel af riman, utau 
endast ett tillfálligt och löst vidfogadt bihang, hvar- 
för han ock saknas i flere dikter, sásom t. ex. fallet 
ár med de hár meddelade Filipó-rímur *). Anlednin- 
gen dartill att en dylik vemodssáng tillfogades den 
episka dikten, larer vál i frámsta rummet fá sökas 
i nordbons benágenhet att i all poesi inmánga ett 



*) Sá saknas ock manspngrinn till den sjunde Konrads- 
riman i handskriften G; till den áttonde Konradsriman hafva 
de olika codices helt olika mansongvar. Áfven detta för- 
hállande visar i sin mán det ringa sambandet mellan man- 
songrinn och riman. Mansongrinn kunde lika vál passa till 
hvilken annan rima som helst, endast likhet i versform fo- 
refans. 



1 



. IV ' INLEDNINQ. i 

i 

lyriskt eller elegiskt element *). Dá skalden ofta öf- \ 
verskridit de ár, som lámpa sig för ett personligt 
deltagande i hjeltedád eller kárleksvárf, lág det 
dess utom nára till hands för honom att i förbigáende 
och inledningsvis erinra három, dá han numera en- 
dast kunde visa sitt intresse för dessa ting genom 
att för ett yngre slágte besjunga dylika bragder. Det 
áldsta exemplet pá en mans^ngr sásom inledning 
till en beráttande dikt finner man i biskop Bjarne 
Kolbenssons (f 1222) Jomsvikingadrápa 2 ). Liksom 
mansQngrinn alt mera blef en oundgánglig prydnad 
för riman, sá vardt ock dess ton en gáng íor alla 
strángt elegisk, utan att man dárför torde böra anse 
alla Islándske rimskalder sásom olycklige álskare 3 ). 

Den episka bredden kráfde nödvándigt, att den 
beráttande dikten skulle hafva ett nágorlunda stort 
omfáng. Hármed var ocksá, för vinnande af större 
öfverskádlighet, anledningen gifven till beráttelsens 
sönderdelning i smárre stycken, sá att det hela vau- 
ligen omfattar en cykel af flere rimor, ofta affattade 
pá olika versmál, hvarigenom en altför tröttande 
enformighet undvikes. Undantagsvis inrymmes dock 
hela framstállningen i en enda rima (t. ex. Olafs- 
ríma, Skíðaríma). 

Nágra uppgifter hantyda pá att rimor brukat 
föresjungas vid dans. 4 ) Ursprungligen har vál detta 
varit förhállandet med folkvisorna (balladerna), och 
plágseden dárifrán nágon gáng blifvit öfverförd till 
rimorna, hvilka annars báde pá grund af sin lángd. 



') Rimorna kommo hárigenom pá visst sátt i nágon sam- 
klang med deu sanitida folkvisan. 

2 ) Drápans inledningsstrofer (icke stáfvet, sásom Kosen- 
berg aní'. st. sid. 545 menar) motsvara rimornas mansrmgr. 

3 ) Om mansongr jfr för öfrigt: Möbius, Zííitschr. fúr Deut- 
sche Philoi., Ergánzuhgsbd. sid. 42 ff., samt Kólbino, anf. 
st. sid. 143 ff. 

*) Se hárorn Kölbing, anf. st. sidd. 137 ff. 
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sitt inneháll och sin rhythmiska byggnad snarare sy- 

nas vara egnade att föredragas infor en stilla lyss- 

nande áhörarekrets. 

* * 

* 

De mángfaldigt vexlande metra, som anvándas 
i rimor, kunna alla anses som variationer af run- 
henda. Alliteration och slutrim kunna sáledes icke 
saknas i rimdikten. Dáremot anvándes assonansen 
endast som en tillfállig prydnad. I rimornas vers- 
byggnad iakttagas för öfrigt qvantitetslagarna fullt 
ut lika strángt, som i dróttkvætt. Det versmátt, 
som oftast förekommer (synnerligen i hvarje cykels 
första rima) och pá visst satt kan ságas vara de ál- 
dre rimornas grundmetrum, ár det som bildar fyra- 
radiga strofer, i hvilka första och tredje versraderna 
bestá af fyra tvástafviga takter (med tonvigt pá 
första taktdelen) och áro förenade med ett gemen- 
samt manligt slutrim, under det att andra och fjerde 
versraderna fören&s med qvinligt slutrim och inne- 
hálla tre takter. Första och andra versraden sam- 
manbindas genom alliteration, liksom tredje och fjerde. 
I första och tredje versraden ár sista takten kata- 
lektisk. Det metriska schemat för detta versmátt, 
spm af Islándare plagar benamnas ferskeytt, blif- 
ver sáledes: *). 

J. V^ | J. N^ | J- ^ | ^S 

i. V | i-V | lu 

1. KJ> | JL W ( J- ±S | £ 

Pá ferskeytt áro affattade FRI,II, VI; HRI, 
IV; KR 1,11, VIII. 

1 ; Första och tredje versradens runbent öfverensstám- 
mer i regeln med metrura i str. 91 af Snobres Háttatal ; un- 
dantagsvis med metrum i str. 94 dársammastádes, Andra 
och tredje versraden likna mest str. 88 af Snorres runhendor; 
enda skílnaden ar att i ferskeytt första taktens sánkning 
ingalunda máste vara láng, utan vanligen representeras af 
kort stafvelse. 
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Detta grundschema modifieras pá flere sátt, dels 
genom eu vid versradens början tillagd (vanligen en- 
stafvig, sállan tvástafvig) upptakt, som naturligtvis 
icke ingár i taktberákningen; dels dárigenom att i 
alla takter, utom den sista i hvarje versrad, en láng 
stafvelse kan upplösas i tvá korta. ') Hárigenom kan 
ofvanstáende schema forándras pá foljande sátt: 2 ) 

)JL 

/ *^A- 



GO / ~~Z* vAl> 



)1 



\J> l KJ 

kj\> / w kj>~j 



\JKJ \j^> 

JL ±L 

\j\S OV 



\J> 



VA> \J*sJ 



\j 



^ O. S. V. 



Hárvid bör likvál márkas, att icke alla upplös- 
ningar, som áro möjliga, forekomma samtidigt i samma 
versrad, och att elision 3 ) mángenstádes fár antagas, 
samt att bragarmál (i synnerhet till förening af 
pron. ek med föregáende verbalform) likaledes ofta 
bör anvándas vid versens upplásning, ehuru det icke 
blifvit för ögat angifvet i den tryckta texten. 

Ursprungligen kort stafvelse kan blifva láng 
dels genom den position, som stafvelsens slutconso- 
nant bildar med nastföljande ords begynnelseconso- 



*) Liksom i normalschemat, sá kan áfven vid upplösning 
stafvelse i taktens sánkning vara anceps. Sá trállor t. ex. i 
versen (FR II 13 8 ) 

"Haralds varð oll at hníga ferðT 

ordet Haralds sásom npplösning af en láng stafvelse. Tak- 
ten S. w kan sáledes upplösas ^ \j w eller J- w \j eller 
w^w^-' Sállsynt ár att finna en takt representerad af 
af JL — w, sásom ÍKRVII55 4 standandi ; FRIII43 1 borg- 
inni. Stundom blir versen genom en sádan substitution ná- 
stan haltande, sásom i KR IV 10 1 : 

"íþróttir þær allar nær," 

hvarest man nástan vore frestad att fatta í sásom upptakt, 
dárest det ej uppbure alliterationen. 

a ) Ánnu flere variationer áro möjliga vid tillámpning af 
det som yttrats i nástföregáende not. 

*) Se három Sievers' Beitráge zur Skaldenmetrik i femte 
bandet af Pauls och Braunes Heitr. zur Geschichte der 
Deutschen Sprache, sidd. 473 ff. Stundom sker eliaion fram- 
för h, t. ex. 

vópnin þeirra w hafa varla menn KR VII 52 3 . 
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nant, dels ock, fast mera sállan, genom en af mening- 
en fordrad tonvigt; t. ex. 

son við vífi ríku FR I 5? 

þar skal hirðin horfa á ibm 30 l 

tak við skildi þínum ibm 17* 

ok íþróttir allar þær KRI27 3 

austan at kom herra^um haf FRIll 1 

pansari var þar plátu næstr FR 1 15 * Jfr KR II 7 8 

hilmir þar til annat ráð KRIII37* 

furðu er þitt lífit hætt FRVIP 

keisarinn er nú kominn á leið KR VIII 27 3 m. fl. 1 ) 

I andra takten kan i stállet för det normala 
J- ±s afven anvandas £ ^, t. ex. 

ok ljúfliga lauka þpll FRVII42 3 
sætan var af svQrunum létt HRIII22 1 
merkiligan myrgin einn ibm 27 1 
brenni loginn rauði HRIV2 2 
litlu betur dauði ibm 2 4 
JfrKRIll 3 , 171 \ II53 4 ; III 12 4 , III28 1 , V19 4 

o. S. V. 

Upptakt förekommer ofta, synnerligast i andra 
och íjerde raderna af hvarje strof ; dárnást i tredje 
versraden och mera sallan i den första, sásom t. ex. 

á fyður sinn heilsar falda Bil KRII24 1 Jfrllél 1 
í hliðit nam ríða herrann fljótt KR III 68 1 
úr grundu af stundu grettir kemr KR VI41 1 , 45 1 
at Roðbert hlær ok hrópap á KR VIII 16 1 

Tvástafvig upptakt förekommer icke ofta och 
representeras dá vanligen af en partikel, t. ex. 

nema) auðgrund vildi FRIII 10 4 
nema) hlaðgrund vildi ibm 17* 



*) Exemplen frán andra takten áro för öfrigt mindre 
bevisande, enár den kan- fyllas afven af tvá korta stafvelser. 
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yfir) stríða móðu at gánga KR V 27 2 
yfir) móðu stóð á miðri brú KR VI 3 3 

Correption af vocal framför annan vocal ') eger 
rum hár, sávál som i drottqvadna visor, t. ex. frúin 
(v>w), búin (^J) FR VIÍI30 3 , hans náir (-L^J) FR 
V 21 1 ; fáir (^J) FR VI 22 3 , sé um (^J) KR II 29*. 

Nágon gáng förekommer samtidigt upplösning 
af tvá lánga stafvelser i samina takt, t. ex. 

fáir mega | treysta | seggir á | sik FR VI 22 3 
svó) fyrðar | lutu honum 2 ) | allir FR IV 30 4 
harpa w er | slegin y íir | henni ! þrátt FR V 55 3 
at) litit hafið | annan | slíkan KRII28 4 
þó) farit sé um | heiminn | allan ibm 29 4 
stigit hefir | einginn | fegri á | mold KR III 8 4 
riotið hafi | þér nú | giptu j við ibm76 4 
þegar eru | dauðir | átta HR IV 31 4 

I afseende pá alliterationen kan sásom en sáll- 
synthet anföras KRVII50 1 , dár bistafvarne finnas i 
hvar sin sammansáttningsled af ordet listilig: 8 ) 

þín er frægðin listilig, 
lofðúng treystir bezt á sig &c. 

De i vissa versslag anvánda assonanserna aro 
aðalhendingar ; endast undantagsvis och mycket sál- 
lan förekomma skothendingar, t. ex. 

Fornjóts bprn við frænda sinn KRV3 3 
þat var hátt ok þeygi mjótt ibm 32 3 
gJQrt at porti hávu KR VI 15 2 
sýndizt reyndar siklíng flest ibm^l 1 



*) Jfr Sieveks, a. st. feidd. 462, 468. 
* Orden lutu honum kunna áfven lásas med elision. 
3 ) Jfr i áldre Eddan Háv. 29 6 , Lokas 31 3 (Buggeb uppl.) 
m. fli. st. 
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Pá andra stállen har man vid ordens uttalande 
i sjelfva verket haft aðalhending, ehuru en olikhet 
för ögat kan genom skrifsáttet uppstá, sásom: 

herligt pell sá hann hángá eitt KRVI31 1 

varla kallazt væuna neitt ibm 31 3 

hann styðr sik við hit sterka spjót ibm52 3 o.s. v. 

I afseende pá slutrimmen áro átskilliga smárre 
oegentligheter tillátna. Man kan sálunda rimma: 
mitt — strítt — þitt — hvítt FR IV 6; strítt— vítt 

— sitt - lítt FRVI125; jfr FRIV43, VII 37; lík 

— bik FRIII37; hers — skers — ess — þesfs FR 
VII 2; lyst — byst — fyrst — bryst FRIV 20; æddr 

— glæðr — bræðr — ræðr FR VII 15; fleira — 
þeirra KR VIII 40; ígen — klén HRI1I25; klént — 

— vænt FRV14; hrotta — átta HRIV31; þraut 

— mót KRV34; vannz — hans KRVII48; jfr KR 
VIII 56; Finns — vinnz KR VIII 8 ; dólgs - fólks 

KRVI4; kyrði — fyrri KRVI59; velli - eldi KR 

VI 10; munni — kunnu KR VI 41, 45; þrenna — henn- 

ar KRII4; ranni — hrannir # KR VI 48. Liksom vid 

assonans, kan áfven i slutrimmet ett r följa efter 

föregáende consonant pá ena stállet utan att hafva 

motsvarighet pá det andra, sásom: halr, — sal HR 

II 17; brík — slíkr KR 11,31; þiini — vinnr KRIV 

41. — Uti KR II 34 rimma viðr — yður, liksom u i 

ySur endast vore hjelpvocal. — Oaktadt skiljaktig- 

heten i skrifsatt áro dock pá grund af likheten i ut- 

tal följande rim att anse sásom fullt regelbundna: 

fjalls — jarls KRII50; heyra — meira KRIV16; 

greina — leynaKRIV49; blíða - hlýða KR VIII 3. 

Ofvannámnda anmárkningar afse naturligtvis ri- 

mornas metra i allmánhet och icke endast ferskeytt. 



En modification af sistnámnda metrum ár det, 
hvilket kallas hálfhending, som skiljer sig frán fer- 



1 
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skeytt endast geuom att i strofens första och tredje 
versrad hafva aðalhending i första och andra tak- 
tens höjning, t. ex. 

spgð af brpgðum Sv^lnis skeið 

SQkk í kaf með pllu; 

knprrinn Qrr er kominn á leið, 

kappar sátu í hpllu (FR VIII 1). 

• 

Vid upplösning af en stafvelse i första takten 
kommer naturligtvis viðrhendingen att stá i fjerde 
stafvelsen frán versradens början, sásom: 

hér munu þér, hit horska víf FR VIII 13 3 
kukteirinn bukli kastar niðr ibm 27 3 
gleði er með, sú gekk í hand ibm 29 3 
frúin var búin í ferska hall ibm 30 3 ; jfr ibm 38 3 

m. fl. st. 

Undantagsvis (och endast i KR) stá begge hend- 
ingarna omedelbart intill hvarandra i första takten; 
hit höra: 

sá þá íylkir fagra grund KR V 8 3 
bar þar liQfuðit búknum á ibm 33 x 
vann hann þar með vísan sigr ibm 36 3 
þann fann benja þeygi seinn ibm 42 3 

Pá hálfhending aro FRVIII och KR V affat- 
tade. 



Förefinnas h^ndingar icke blott i första och 
tredje, utan áfven i andra och fjerde versraderna af 
hvarje strof, uppkommer det metrum, som bár namn 
af alhending minni, pá hvilket KR VI ár affattad, 
t. ex. 

sterkr ok merkur stillir nú 
stóð við móðu eina; 
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ráð gaf áðr en rjóða frú 

rík til slíkra greina (KRVI2). 

Áfven hár inrymmas undantagsvis begge hend- 
ingarna i första takten, t. ex. 

sá þá orma fjplda fólks KRVI4 á . 
fann hann eigi fegra neitt ibm 26 3 . 
ok fann hann belg af dýri ibm 60 a . 

Att i stállet för aðalhendingar nágon gáng skot- 
hending'ar förekomma, ár redan ofvanför anmárkt. 



Om riman bestár af fyraradiga strofer, med fyra 
takter (den sista katalektisk) i hvarje rad, samt 
första och andra, afvensom tredje och fjerde vers- 
raderna förenade med hvar sitt manliga slutrim, sá 
fár detta metrum namn af stafhenda eller stuðl- 
aljóð. Exempel hárpá lemna.FRV, HRIII, KRIII, 
af hvilken sistnámnda vi citera första strofen: 

mik bað grafníngs grundar ey i 

Gillíngs þetta at smíða fley; 
fyr þinn vilja, veiga grund, 
vanda skal ek enn þriðja fund. 

Förenas alla fyra versraderna med ett och samma* 
manliga slutrim, sá uppstár det metrum, som man 
benámnt alhent eller ódýr stuðlaljóð, t. ex. 

Roðbert gat nú sjálfr at sjá, 

siklíng verðr at ráða þá. 

Tappinn smelli tómri á 

tunnu Gauts, sem heyrazt má! (KRVII60). 

Pá sistnámnda metrum áro FR VII och KR VII 
affattade. 



En omtyckt modiíication af ferskeytt (rimornas 
grundmetrum) ar det metrum som plágar kallas 
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oddhending. Áfven hár utgöra första och tredje 
versraderna fyra takter och hafva manligt slutrim, 
under det att andra och fjerde versraderna utgöra 
tre takter och áro sins emellan sammanbundna med 
qvinligt slutrim. Men vid oddhent versmál áro för- 
sta och tredje versraderna hvar för sig ytterligare 
delade i tvá hálfter, hvilka áro inbördes forenade 
med manligt slutrim, hvaraf följer, att icke allenast 
fjerde utan áfven andra takten i dessa versrader ár 
katalektisk; samt att báde framför första och fram- 
för tredje takten en eller tvá obetonade stafvelser 
kunna stállas som upptakt *). Schemat för detta me- 
trum blifver sálunda: 



*) Dá nástan hvarje belming inneháller en afslutad me- 
ning, följer redan dáraf ett behof att inrymma smáorden i 
dylika upptakter, och i sjelfva verket kan man sága, att vid 
detta versmátt förekommer upptakt regelbundet framför tredje 
takten i de udda versraderna. Man skulle dárför kunna va.a 
böjd att anse denna upptakt rátteligen utgnra sánkningen 
i nástföresráende andra takt. som sáledes icke vore katalek- 
tisk; i sammanhahg hvarmed rimmen i námnda versrader 
kunde antagas vara assonanser och icke vanliga slutrim. Mot 
detta uppfattningssátt taJar först den omstándigheten, att 
tillráckligt mánga stállen (FRIV27 1 , 28 8 , 36\ 44*; HR 11 5\ 
12 1 , 16\ 25\ 31»; KR IV 10\ 13», 15\ 16\ 25», 30\ 31», 35\ 
44 3 , 46\ 64») finnas, som sakna upptakten framför tredje takten 
och dár sálunda andra takten nödvándigt blir ofullstándig 
-(rátteligen bör dock taktens sánkning utfyllas med en paus); 
och vidare det förhállandet, att rimmet i versradens í'örsta 
hálft (sávál som i dess andra) alltid utgöres af ett enstíf- 
vigt ord och sáledes bildar icke assonans, utan manligfc 
slutrim. Till och med det enda undantaget 

þau munu fríían fylki síían (KRIV67 3 ), 

hvarest det manliga rimmet blifvit utbytt mot ett qvinligt, 
visar dock att hár ár frága om slutrim i modern mening. 

I nyare Islándska rimor finner man den udda versradens 
forsta rim inlagdt áfven i flerstafviga ord, sásom vid vanlig 
assonans, t. ex. 

þaí mín undrast þeygi lund, 
þó mjer skáldin betri 
ljóíiii stir? og lítum girí 

litils næsta meti (Hannes Bjarnasons Hálfdansrímur, 

sid. 158; Reykjavík 1878). 
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Hafva första och tredje versradeu gemensamt 
manligt slutrim, benamnes versmáttet hálfdýr odd- 
Jiendjng; hafva de olika rim, kallas det baksneidd 
oddhending. Exempel pá det förra lemnar FRIV, 
och pá det senare HR II och KR IV. 



Slutligen hafva vi i FR III ett versmátt, som 
i háttaluklar námnes úrkast. Afven hár áro stro- 
ferna fyraradiga; den första och tredje raden hafva 
fyra takter, af hvilka den sista ár katalektisk; den 
andra och fjerde radén áro: tvátaktiga och akatalek- 
tiska. Pá detta metrum áro omkring tvá tredjedelar 
af stroferna i FR III aiFattade. Den áterstáende 
tredjedelen har áfven i andra och fjerde versraderna 
sista takten katalektisk, sá att strofen alt igenom 
har manligt slutrim. En ytterligare modification 
visar FRIII7, dár första och tredje versraderna 
hafva sista takten fullstándig, sá att slutrimmet blir 
qvinligt, under det att andra och fjerde raderna 
hafva katalektisk sluttakt. x 



* 



Ea sádan frihet ár dock utan exempel i de áldre ri- 
morna; jfr utom de hár raeddelade, áfven Skald-Helgariman 
IV. — - Oaktadt de begge halfradernas relativa sjelfstándig- 
het bilda de Hkvál i frága om alliteratiouen en oskiljaktig 
tnhet, och begge studlarne kunna sálunda förefinnas i den 
senare halfraden (t. ex. KRIV4 1 , 6 1 , 7 1 , 13 a , 22», 23» m. fl. st.). 
Det vore dárför alldeles oriktigt att fördela strofen pá sex 
versrader. 

1 De ofvan anförda namnen pá rimornas olika versmátt 
áro dels hemtade ur en handíkrifven 'Rímna Háttalykill', 
som samlaren Cand. mag. Gudm. Thorlaksson i Eöpenhamn 
benáget atált till utgifvarens förfogande, dels ur tryckta ny- 
]3lándska rimor, t. ex. de ofvan anförda Bjarnasons Rí- 
nnr m. fl. 



1 



XIV INLEDNING. 



Till Filipó-Rímur el\er Krítar Þáttr finnes 
numera ingen motsvarande saga i beháll, och ri- 
morna áro sálunda af sá mycket större vigt. Inne- 
hállet i denna diktcykel ár i korthet följande. Ko- 
nung Reinald herskar öfver Kreta; hans drottning 
heter Karicia och deras son Filipo, som ofta erhálller 
epithetet den fagre. Filipo undervisas i alla rfdder- 
liga idrotter, och nár han var mogen att förvárfva 
riddarevárdigheten, anstáldes af hans fader ,ett ly- 
sande tornerspel. Bland frámmande gáster námnas 
kejsaren frán Rom och konung Gajus milde, herskare 
öfver Gallien. Filipo ikláder sig en lysande rust- 
ning, hvaribland sárskildt námnas svardet Mirent 
och en dyrbar hjelm, som Aventrod den starke hade 
egt. Filipo strider med stor tapperhet mot den 
váldigaste kámpen, konung Gajus, och besegrar ho- 
nom, samt förvárfvar sig dárigenom stor ryktbarhet. 
Kort darefter förirrar sig Filipo under en jagt frán 
sitt sállskap och blir i skogen öfverfallen af femton 
man, hvilkas anförare Harald sager sig vara Gaji 
ván och vilja hámnas den Gajus tillfogade skymfen. 
En háftig strid uppstár, som slutar med att Filipo 
nedlágger báde Harald och alla hans man, men blir 
sjelf svárt sáracl. I medvetslöst tillstánd antráfifas 
han af Lilja, dotter af konung Blavus i Spanien och 
hans drottning Leta. Blavus och Leta hade kort 
förut anlándt till Kreta, nu blef Filipo omsorgsfullt 
várdad af Lilja, som förde honom i hemlighet med 
sig i sin tillstángda vagn. Filipo fár áfvén följa med 
Lilja hem till Spanien och várdades dár af Liljas 
fostermoder Friggja i ett tált, som hade den egen- 
skapen att kunna ses endast af dem, hvilka Lilja 
det tillát. Nár Filipo var lákt, kommer den játte- 
like, átta alnar lánge, becksvarte konung Kastor till 
Spanien med en flotta af sextio skepp. Konung Bla- 
vus sánde sin tjenare Felix att inbjuda Kastor till 
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sig^ Denne antager inbjudningen endast med vilkor, 
att Lilja'gifves honom till ákta; i annat fall hotar 
han att beröfva Blavus báde lif och land. I en sá- 
dan^hast kan Blavus knapt samla omkring sig er- 
forderligt antal stridsmán -för att försvara sig mot 
den öfvermodige Kastor. I detta trán^mál vánder 
Lilja sig till Filipo med en anhállan om hjelp. Han 
ár genast villig att átaga sig kampen; han ikláder 
sig rustning och rider Kastor till mötes. — I en 
váldig tvekamp faller Kastor för Filipo, som áras 
af den tacksámme Blavus med stora hedersbevisnin- 
gar och trolofvas med hans dotter, hvilken Filipo 
nu ságer sig hafva álskat, alt sedan hon lákte hans 
sár och tog honom med sig för att egna honom nö- 
dig omvárdnad. En mánads tid dröjer Filipo i Spa- 
nien hos sin trolofvade; under tiden nár ryktet om 
hans ráddning kung Reinald och hans maka, hvilka 
lange sörjt öfver den försvunne sonen. Filipo önskar 
att resa hem till Kreta för att gládja sina lands- 
mán; Lilja motsátter sig hans fárd, men kan ej hin- 
dra den. Före afresan skánker hon Filipo en dyr- 
bar, med guld och silke sömmad skjorta, som kunde 
skydda mot eld, svárd och drunkning samt hade 
ánnu en fjerde egenskap, som hon förtiger för fást- 
mannen. Filipo afseglar, men rákar ut för en svár 
storm. Efter tretton dygn landar han vid en sjö- 
borg, der konung Laimon herskade. Filipo mottages 
dar med stor vánlighet báde af konungen, drottning- 
en Karia och deras dotter Andromenia, som genast 
vid ásynen af Filipo upptandes af en háftig kárlek. 
Under págáende gastabud intráder en forfárlig rese, 
vid namn Brandeval, som fordrar att Andromenia 
strax skall gifvas honom till maka. Filipo reser sig 
genast for att strida med Brandeval, som efter ett 
kort vapenskifte fálles till marken. Laimon erbjuder 
nu át Filipo báde sitt rike och sin dotter, men Fi- 
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lipo afslár tillbudet och rustar sig efter en mánads 
gástande till affárd. Andromenia sörjer mycket hár- 
öfver, men fár af en trollkarl, vid namn Kaimon, 
en kárleksdryck att gifva Filipo. S4 suart Filipo 
smakat drycken, glömmer han sin forbindelse med 
Lilja och ar genast villig att fira sitt bröllop med 
Andromenia. Den förtrollade skJQrtan vállar dock, 
att han ligger som död i brudsángen och dagen efter 
bröllopet stá alla sörjande vid hans lik. Androme- 
nia dog af sorg. Enligt landets sed skulle Filipos 
lik brannas, men en gam kommer flygande och för 
bort konungasonens lik frán bálet. Filipo kommer 
till lif igen och finner sig vara i Liljas landtjáll vid 
stranden; han ser dár sina tvá skepp och alla sina 
följeslagar. Med ömsesidig förundran helsa de hvar- 
andra. Filipo styrer kosan vidare och de landa i 
Mindre Asien hos konung Letus, som vánligt motta- 
ger Filipo, hvilken hár upptráder under namnet No- 
tus. Afven hár blir konungadottern haftigt föral- 
skad i Filipo. Letus' dotter Milia smyger sig om 
natten, nar alla insomnat, till Filipo och vill vinna 
hans kárlek, men förgáfves. I harmen háröfver ro- 
par Milia till sina mán, att Filipd velat förföra 
henne; Filipo anfalles, men lyckas, sedan han ned- 
huggit trettio krigare, att komma ut i mörkret, dár 
han pátráffar en karl med en hást. Filipo kastar 
sig upp pá hasten och flyr undan, men förföljes pá 
Milias uppmaning af? Artus och hans broder Astor- 
val i spetsen för en stor skara mán. De námnde 
bröderne och mánga andra dödas af Filipo. Milia 
stár i skogen vid en ek och áser striden. Nár hon 
befarar, att Filipo af öfveranstrángning' skall duka 
under, tillkallar hon sin trollkarl, som med sina kon- 
ster lagar, att Filipo mister sitt svárd samt öfver- 
mannas och bindes. Milia erbjuder sig att lösa ho- 
nom, om han vill skánka henne sin ká<rlek, men Fi- 
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lipo vágrar stándaktigt. Dá skálfver jorden och hu- 
set öppnas, dár Milía och Filipo befinna sig. Id trá- 
der en qvinna, sonwlöser Filipo frán bojorna och 
medför hans goda svárd. Hon vill hámnas pá Milia, 
men Filipo hejdar henne. Qvinnan, som i sjelfva 
verket ej var nágon annan án Liljas fostermoder, 
ledsagar sedan Filipo öfver hafvet till Spanien, dár 
han vid ankomsten finner Lilja pá stranden. Ðe 
álskande möta hvarandra med stor gládje och foijas 
át hem till konung Blavus' hall. Filipo uppmanas 
nu af konungen att dricka sitt bröllop. Med Liljas 
bifall begifver Filipo sig först bort för att inbjuda 
sina föráldrar till festen. Förut besöker han pá vá- 
gen konung Letus, hos hvill^en han ánnu en gáng 
sammantráffar med Milia, som erkánner sig hafva 
handlat svekfullt och á nyo tigger om hans kárlek, 
men áfven nu afvisas och blir i stállet gift med en 
kámpe, vid namn Felix. Resan fortsattes till Kreta 
och konung Reinald och hans drottning mottaga in- 
bjudningen att följa Filipo till Spanien. Pá fárden 
utsáttes Filipos för en storm, framkallad af trollkar- 
len Kaimons konster, men Filipo kastar sig i hafvet 
och dödar Kaimon, samt ankommer sedan lyckligt 
till Spanien, dár hans och Liljas bröllop firas med 
mycken prakt och gamman. Efter Blavus vardt han ' 
konung i Spanien och lefde lánge lyckligt med sin 
maka. Darmed ándar dikten, som i slutorden kallas 
Krítar Þáttr. 

I det bekanta Kappakvæði 1 ) (Cod.Holm. membr. 
22, 4:o), som uppráknar flere dels Islándska, dels 
frámmande hjeltar, omnámnes Filipo pá följande sátt 
i diktens 3:dje strof: 

Filpo græddi it fagra sprund, 

fékk hun ást af stilli. 



') Mig benáget meddeladt af docenten G. Cederschiöld. 

b 
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Herburts Rímur (eller Herburts Þáttr) skil- 
dra en bekant episod ur sagan om Didrik af Bern. *) 
I den Norska Ðidrikssagan (utgifven af C. R. Uno- 
kr 1853 i Christiania) motsvara capp. 231—239 in- 
nehállet af Herburts rimor; i den Svenska Didriks- 
sagan (utgifven af G. 0. Hyltén-Cavallius 1850 i 
Stockholm) utgöres den motsvarande delen af capp. 
213 — 220. Dá detta inneh&ll kan forutsáttas vara 
kándt, ar det öfverflödigt att daraf meddela nágot 
referat. Vi skola blott i korthet angifva de vásent- 
liga olikheterna mellan sagorna (S) och rimorna (R). 2 ) 

Personernas namn skrifvas nástan alldeles lika 
i R och i Norska sagan. Enligt R ár det Herþegn r 
som retar sin broder ..Tristram genom att forebri 
honom hans oskicklighet ; enligt S tala bröderne 
Herburt och Herþegn sins imellan három, dock s& 
att Tristram hör det. Enligt R utmanas ock Herþegn 
af Tristram; enligt S vill Tristram kámpa med hvil- 
ken som helst af de andre bröderne. Vigbalds varning 
till bröderne námnes ej i R. Enligt R hade Herburt 
60 man med sig pá fárden till Artus; i sagoredac- 
tionerna lemnas olika uppgiffcer. Herburts framförande 
till Artus af sitt friareárende omnámnes icke i R. 
Enligt R hemsánder Herburt alla sina följeslagar, re- 
dan innan han sett prinsessan Hild; i S ságes han, 
först sedan han sett och talat med henne, skicka 
hem 12 af de 24 medíoljande riddarne. R láta Hild 
foljas till kyrkan af 4 jarlar, 2 grefvar och 12 mun- 
kar, hvaremot de Norska och de Islándska texterna 
uppgifva följet till 12 grefvar, 12 munkar och 12 
jarlar, samt den Svenska till 24 grefvar, 12 munkar 

l } Uppgiften i Antiqvarisk Tidskrift 1849--51, sid. 12, 
att nágon till dessa rimor svarande saga ej finnes i beháll, 
har naturligtvis tillkommit af tillfálligt förbiseende. 

*) En dylik jemförelse, ehuru mindre fullstándig, anstálle& 
^ af Eug. Kölbing i tidskriften Germania, 1875, sidd. 242 ff. 
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och 12 jarlar. Uti R talas intet dárom, att prin- 
sessan sánde sin kammartárna till Herburt i kyr- 
kan. Herburts och prinsessans samtal vid kyrkdör- 
ren ár forkortadt i R, och i R ár áfvenledes Her- 
burts beteende mot munken mera menskligt. Prin- 
sessan Hild framstáller icke i R nágon bön till sin 
fader att erhálla Herburt till tjenare, utan konung- 
en befaller honom sjelfmant att passa upp Hild 
och tárnorna. Enligt R drap Herburt 30 af Her- 
mans mán; enligt S drap han 12 riddare och 14 
svenner. 

I öfrigt ráder mellan R och S den olikheten, att 
vissa enskildheter, oaktadt till sitt vásentliga inne- 
háll átergifna pá ett fullt öfverensstámmande sátt, 
likvál skildras mera omstándligt och utförligt i den 
ena framstállningen án i den andra. 

Af det nu anförda kan den slutsatsen dragas, 
att rimornas författare haft till förebild en annan 
uppteckning af Didrikssagan án dem, som blifvit át 
efterverlden bevarade. 1 ) 

I ofvannámnda Kappakvæði, str. 7. synas föl- 
jande rader syfta pá Tristrams illdád: 2 ) 

Tristram frá eg með brandinn blá 
brytjar fgður síns meingi. 



*) Blott nágra fá stállen antyda hvilken af de beva- 
rade sagoredactionerna R komma nármast; genom att jem- 
fóra RI26 3 - 4 med Ungbrs uppl. s. 213, not. 13; RI27> och 
II 10 med Ung. s. 213, not. 14 och s. 214, not. 3; RII22 4 med 
Ung. s. 215, not. 9, samt möjligen RH12 med Ung. 8. 214, 
not. 5 (om rimförf. lást jafnmarga i st. f. marga), kommer 
man likvál till den öfvertygelsen att R:s original státt nára 
Broeíratungubókin (A hos Ungbr); men att originalet ej varit 
just denna, synes af flere andra stállen. 

2 ) Kölbing angifver felaktigt str. 3 (a. st. sid. 245). Ut 
trycket bryijar fyður síns meingi behófver icke nödvándigjt 
sásom K. tror, innebára att Tristram nedlagt flere af sin 
faders krigare. Han hade ju genom sitt broderdráp beröf- 
vat fadern bistándet af alla tre sönerne. 
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Den mot Konráðs Rímur svarande sagan fin- 
nes ánnu bevarad i átskilliga handskrifter, af hvilka 
iméllertid flere meddela endast fragment af sagan. 
Sá som det handskriftliga materialet nu föreligger, 
kan sagotexten hufvudsakligen framstallas i tvá tem- 
ligen olika redactioner, af hvilka den ena blifvit of- 
fentliggjord af G. Cederschiöld i hans under namnet 
Fórnspgur Suðrlanda utgifna samling af romanti- 
ska sagor (Lund 1882), och den andra publicerats i Kö- 
penhamn 1859" af Gunnl. Þórðarson. *) Till grund för 
Cederschiölds upplaga ligger hufvudsakligen den Is- 
lándska skinnboken n:r 7, 4:to, á Kongl. Bibliothe- 
ket i Stockholm, samt delvis den pá samma stálle 
förvarade Isl. skinnb. n:r 7, fol. Den andra, af Þórð- 
arson utgifna, recensionen grundar sig pá den áf- 
ven i Stockholm befintliga Isl. skinnboken n:r 6, 
4:o, genom dáraf gjorda afskrifter (synnerligen Codd. 
AAMM. 179 fol., 181 F. fol., 585 E. 4:o). 2 ) Enligt 
den fullstándiga ochi i enskildheter gáende jemfö- 
relse, som Cederschiöld anstáller uti lnledningen till 
sin upplaga, visar det sig, att texten i FornsQgur' 
Suðrlanda (hvilken vi i det följande beteckna med 
FSS) i flere fall pá ett mycket vásentligt sátt skiljer 
sig frán texten i Þórðarsons Konradssaga (hár be- 
tecknad med KS), men att öfverensstámmelsen i det 
hela dock ár sá stor, att de báda kunna anses sá- 
som af mánga mellanled förmedlade, parallela för- 
greningar af samma original. I allmánhet kan tex- 
ten i KS ságas vara mera förkortad och samman- 



1 ) Under titeln : Konrá^8\saga' k keisara8onar^ er fór til orm- 
alanas. 

% ) En tredje grupp af haodskriffcer till Konrads saga 
kunde man antaga utgöras af Cod. Arna-Magn. 529, 4:to, 
raembr., samt Cod. A. M. 180 B, fol., membr. Ðessa inne- 
hálla imellertid endast fragment af sagan och áro ej i sin 
helhet publicerade, men beskrifvas noggrant af Cederschiöld 
i ofvan anförda arbete. 
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dragen án den i FSS, ehuru pá nágra stállen för- 
hállandet ár omvándt. De factiska olikheterna i 
afseende pá innehállet synas mig dels hárröra af miss- 
skrifning eller missförstánd, dels af det olika sátt, 
hvarpá afskrifvarne kunna hafva förkortat framstáll- 
ningen efter ett vidlyftigare original, hvarvid den ena 
afskriften förvarat ett moment, som i den andra 
blifvit uteslutet, och tvárt om. Slutligen hafva na- 
turligtvis áfven afsigtliga ándringar i texten med 
vanlig frihet blifvit vidtagna, hvadan olikheten mel- 
lan de báda recensionerna tillvuxit i samma mon 
som de ofta blifvit afskrifna. Ett sádant fritt till- 
vágagáende spáras företrádesvis vid ort- eller per- 
son-namn; hár kunde man láttast visa sin lárdom 
genom att göra ándringar och tillágg. Sá förklaras 
utan svárighet t. ex. olikheten i genealogierna vid 
sagans slut, med mera dylikt. Ett liknande prof pá 
medeltidslárdom möter oss dári, att den ena sago- 
redactionen förlágger ormlandet till Babylon. 

Vi skola nu kortligen anstálla en jemförelse 
mellan framstállningen i FSS och KS á ena samt 
Konrads Rimor (R) á den andra sidan. Harvid fá- 
sta vi oss mindre vid den olika utförlighet, hvarmed 
ett eller annat moment kan vara behandladt i sa- 
gornas och i rimornas text, utan anmarka hufvud- 
sakligen blott den reala átskilnad, som förefinnes 
med afseende pá berattelsens inneháll och hennes an- 
ordning. 

Rikard (Rígarð R) kallas hóngr pá nágra stál- 
len i FSS, men alltid keisari i KS och R. Hans 
dotters namn skrifves Sivilia i cod. Holm. 7 fol., men 
Silvia i öfriga texter. Konungen i Miklagárd nám- 
nes nágon gáng i FSS sásom kejsare, om án konunga- 
titeln áfven dár ár den vanligaste. Áfven uti RVIII 
51 tituleras stolkonungen som kejsare. En dylik 
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forvexling af Jconungr och keisari ar for öfrigt ej 
ovanlig i sagorna. 

Konrads idrotter beskrifvas ej sá fullstándigt i 
R, som i sagan. Att Eonrad pá Rodberts listiga 
uppmaning uraktlát att tillegna sig sprákkunskap, 
emedan denna skulle inverka menligt pá hans kropps- 
liga idrotter, ár ett motiv, som alldeles saknas i R, 
hvilka ej heller upptaga kejsarens anmárkning mot 
Konrads uppfostran, att han ej lárt sprák och bok- 
liga konster. Motiveringen för den följande intrigen 
ár hárigenom afgjordt svagare i R, och skildring- 
en af Rodberts person ár áfvenledes mattare i R 
án i sagorna, dár han redan frán början framstár 
sásom en svekfull menniska. Antalet af de mán, som 
foljde Konrad och Rodbert hem till kejsaren, upp- 
gifves i sagorna till sextio, men námnes ej i R. Kej- 
sarens varning till Konrad att ej tro Rodbert för 
val saknas áfvenledes i R. Rodberts uppdiktade far- 
hága, att kejsaren skulle láta förfölja och drápa ho- 
nom för hans brott, samt hans under'erinran om det 
ingángna fostbrödraskapet framstálda begáran, att 
Konrad skulle följa med honom, namnas ej heller i 
R, som sáledes áfven i detta fall lemna en svagare 
motivering, dá de három blott meddela den enkla 
upplysningen, att Konrad följde med. *) 

I FSS 48 43 " 45 heter det om Konrad och Rod- 
bert, att de voro "í borg leiddir ok í hpll konungs", 
hvaremot det i KS ságes, att de voro "inn leiddir í 
borgina, því næst til kirkju ok þaðan í konungs hQll'', 
hvilket senare öfverensstámmer med den i R II 9 lem- 
nade ^ippgiften, att "kappar leiddu í kirkju þá kóngs- 
son ok til halla." 

Stolkonungens frága (FSS49 82 och KS 10) om 
framlingarnes árende dit i landet saknas i R, dár 



') Jfr FSS 47"-«» med R I 63 ff. 
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det ej heller talas óm de gáfvor, som Konrad för- 
-arade konungen, och hvilkas öfverlemnande af Konrad 
Rodbert förklarade sá, att han endast át sin foster- 
broder kunde anförtro várden af dessa dyrbarheter 
<jfr FSS 50 1 " 8 och KS 10). 

R II 50, 51 motsvaras af FSS 52"— 53* och KS 
13. I det följande ráder en olika ordningsföljd mel- 
lan R och sagorna. Uti R följer omedelbart Matt- 
hilds frága, hvem den medföljande hirden tillhörde, 
hvarpá konungen svarar. Dárefter underráttar ko- 
nungen sin dotter om frámlingens frieri, hvarpá hon 
svarar betánksamt, att hon först vill veta med hvem 
hon skall gifta sig, och sager sig vilja uppskjuta 
samtalet három till en annan gáng. Hárefter af- 
lágsna sig konungen med Rodbert och hirden frán 
Matthilds sal. — I báde FSS och KS framstálles 
först konungens frága till Matthild om frieriet, hvarpá 
hon ger ett obestámdt svar, oaktadt hon ságer sig 
förut hafva föresatt sig att akta antingen Konrad 
eller ingen (det sistnámnda omtalas ej i R). Först 
hárefter följer i sagan frágan om hirden. Enligt sa- 
gans framstállning skulle sálunda R II 51 —57 haft 
ordningsföljden 51, 54, 55, 52, 53, 56, 57. 

Hárefter följer sávál i sagan som i R konungens 
frága till Rodbert, huru han tyckte om Matthild, 
samt Rodberts svar, att han ej anság henne vara 
sárdeles djupsint (FSS 53 4S — 54 10 , KS 14, R II 58, 59). 
I det dárefter följande hafva R och sagorna áter- 
igen en olika ordningsföljd. Uti R kommer nármast 
hárefter konungens frága till Rodbert, hvarför ej 
hirden pá sá lánge tjenat honom. Rodbert svarar, 
att det kunde varit onödigt att tala három, men 
lemnar sedan en förklaring pá förh&llandet, hvarpá 
konungen genmaler, att man lánge undrat dáröfver 
att hirden tjenat andre mannen i laget, samt upp- 
manar Rodbert att kalla henne -till sig (R II 60— 69). 



XXIV INLEDNING. 



Hárefter frágar Konrad, hvar Rodbert varit, och 
denne ságer sig hafva varit hos Matthild och an- 
hállit om hennes hand för Konrads rákning. Rod- 
bert beskrifver konungadottern sásom fager men 
försigtig; han tror dock att frieriet skall hafva fram- 
gang. Konrad tackar honom och ságer sig vilja se 
prinsessan, men Rodbert afráder honom hárifrán 
under föregifvande att det ej var sed i landet att 
göra besök hos qvinnor. Konrad kunde imellertid 
lita pá Rodbert, som aldrig skulle svika honom (R 
II 70 — 76). I sagorna ár dels ordningen omkastad r 
sá att det, som motsvarar RII70 — 76, föregár det 
som motsvarar R II 60 — 69, dels framstallningen ná- 
got utförligare. Sá ságes det i sagorna, vid om- 
namnandet af Matthilds försigtighet, att hon först 
ville 'se prof pá Konrads idrottsskicklighet. Hár 
tillágges áfven, att Rodbert, efter af böjandet af Kon- 
rads förslag att besöka Matthilds hall, hviskar till 
konungen om Konrads önskan, men afráder villfa- 
randet háraf pá det högsta, emedan Konrad vore ea 
qvinnoförförare. Detta saknas i R, som sáledes áf- 
ven hár meddela en svagare motivering án den i 
sagorna framstálda. I sagorna tillágges dárefter att 
Rodbert vid ett senare tillfálle sagt till Konrad, att 
konungen nu ytterligare talat med dottern, som vál 
upptagit anbudet. Afven detta ár ej i R omnámndk 
Framstallningen af det nármast följande ár i 
det hela öfverensstámmande i R och i sagorna. 
Enda skilnaden ár en storre eller mindre utförlighet. 
Sá áro t. ex. konungens tvifvel pá framgángen af 
af Rodberts frieri och Rodberts misstanke, att nágon 
teráttat för Matthild om Konrad (d. v. s. innehállet 
af FSS 56 46 — 57 7 ), icke átergifna i R och ej heller 
pá motsvarande stálle i KS. Á andra sidan skildras 
endast i R II 86 — 88 prakten -af Matthilds boning* 
— Vid beskrifningen af Konrads drágt öfverensstám- 
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mer RIII4 3 (guðvef huldi grettis sík) mera i orda- 
lagen med FSS 57 21 (hann var í guðvefjar kyrtli) án 
med KS 17 (hann var í pellsklæðum), om an med 
pell och guðvefr möjligen mena^ det sammá. Upp- 
giften i FSS 57 25 » 26 (som ock finnes i KS), att Kon- 
rad hade en guldring á hvardera armen, motsvaras 
nármare af R III 6, sádan den lyder i handskr. G., 
án i de öfriga rimnaböckerna. 

Enligt FSS58 19 " 44 och KS 18 ságer Rodbert sig 
befara, att Matthild ár tjusad af Konrad, hvarpá 
konungen föreslár att drápa Konrad, hvilket Rod- 
bert likvál afböjer. Pá Rodberts frága huru Kon- 
rad fann Matthild, yttrar denne sin belátenhet 
och frágar tillbaka, huru det gár med frieriet. Rod- 
bert genmáler hárpá, att det hade goda utsigter, men 
att prinsessan .först ville se nágra af Konrads idrot- 
ter, hvarom Rodbert talat mycket för henne. Áfven 
denna motivering, hvarigenom Konrad alt starkare 
eggas till de kommande idrottsprofven, saknas all- 
deles i R, hvarest den annars bort hafva sin plats 
omedelbart efter III 15. 

Uti FSS58 45-52 kommer darefter en anmárkning 
af Rodbert till konungen, att Konrad sagt sig tycka 
vál om Matthild. Konungen yttrar dá, att Konrad 
borde ej fá lefva lángre, om han ár trollkunnig. Detta 
ar förbigánget sávál i R som i KS. 

Enligt FSS 59 14 " 16 och KS 18 visar Matthild fór 
Konrad 70 sprákblad, hvaremot R III 21 anger de- 
ras antal till 72, hvilket ock stámmer öfverens med 
uppgiften i sagohandskriften cod. Holm. 7 fol. Att 
talet 72 ár det riktiga, finner man af andra medel- 
tidsskrifter, dár alla de sárskilda tungomálens antal 
angifves. l ) 

*) Jfr t. ex. Stjórn cap. 22, dár det pá tal om sprákför- 
förbistringen i Babel heter: "LXXII ur&u þá málsgreinir ok 
tungnaskipti." jfr áfven "Nokkur blöð úr HaUksbok" (Reyk- 
javik 1865) sidd. 8 och 15. 
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Uti R III 35—59 ságer Rodbert till konungen, 
.att Konrad varit hos Matthild hela dagen. Konung- 
«n blir vred och vill láta drápa Konrad, men Rod- 
bert hittar p& annat rád och ságer, att man hör 
uppmana Konrad att visa sina idrotter, dá nágot möj- 
ligen intráffar, som kan skaffa honom ur vágen. Denna 
motivering saknas i sagorna, ehuru den för likfor- 
mighetens skull bort förekomma hár sávál som i 
FSS63 20 " 25 (motsvarande KS22 och R III 60—61) 
och i FSS 65 15 " 35 (motsvarande KS 23—24, men en- 
<iast i förbigáende antydt i RIIL75). 

Namnet pá Konrads svárd, Trani, förekommer 
i FSS61 24 och KS 20, men omtalas ej i R. 

Af FSS63 25 " 37 och KS22 íinner man, att det 
var pá'Rodberts uppmaning, som endast den af le- 
jonet bevakade ingángen lemnades öppen för Konrad 
vid andra táflingsdagens slut. Három namna R intet. 

Sásom hár ofvan redan anmárkts, saknas i R 
nágon egentlig motsvarighet till FSS65 15-38 och 
KS 23-^24, ehuru ett sádant förkortande eller, rát- 
tare sagdt, utelemnande af motiven förefaller synner- 
ligen olámpligt, dá det ju passar vál i stycke med 
det föregáende, att Rodbert ánnu en gáng afböjer 
konungens förslag att drápa Konrad, men ráder att 
vid tredje taflingsdagens slut stánga alla ingángarne 
för Konrad, i hopp att han má förgöras af de utom 
borgen under natten kringstrykande ováttarne. 

Enligt FSS67 31 " 37 uppmanar Matthild Konrad 
att pá det ting, som konungen skulle sammankalla, 
sjelf erbjuda sig att utföra nágot stordád for att 
dármed visa sannfárdigheten af sitt pástáende. Denna 
Matthilds uppmaning saknas báde i R och i, KS 
(hvarest den eljes bort hafva sin plats s. 26). I öfver- 
ensstammelse med Matthilds rád görock-Konrad detta 
erbjudande i FSS68 44 " 48 och KS27. Af framstáll- 
ningen i R IV 52 — 55 kan áterigen ingen annan slut- 
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sats dragas, án att konungen ár den förste, som tán- 
ker att sátta Konrads egenskaper pá ytterligare prof, 
och i denna punkt förefinnes sáledes en vásentlig 
olikhet mellan R och sagorna. 

Uti FSS69 29 - 32 ságes det, att Matthild gaf den 
gröna sten, som hon visat, át Konrad att hafva med sig 
pá resan till skydd mot ormarne. Samma utsaga före- 
ligger i R IV 64, men saknas i KS. Denna sten kal- 
las sedan i FSS7S 10 " 12 jacinctus och omtalas áfven 
i R VII 16, ehuru utan angiívande af nágot namn. 
Pá motsvarande stálle i KS námnes han alls icke. 

KS 28 uppgifves Konrad vara sand "á Serkland 
it mikla, í borg Babilonem." Dessa namn förekomma 
ej i FSS, ej heller i R. I medeltiden galde Baby- 
lon sásom ett ormland. *) 

De rád, som Matthild ganska omstandligt med- 
delar Konrad i FSS 69—70 och KS 28—29, framstál- 
las i R IV 66—67 under mycket förkortad form. 

Antalet af de skepp, som Konrad hade med sig 
pá resan till Blálandsöar, uppgifves till fem uti FSS 
69 34 och 70 42 , under det att KS och R icke namna 
nágon siffra. 

Af de tvá ormarne, som omnámnas i FSS.7Ó 37-39 , 
ságes den ene vara hvit och den andre röd. Enligt 
R VI 34 var den ene hvit och den andre grön. Áf- 
ven i detta fall öfverensstamma R med uppgiften i 
cod. Holm. 7 fol. — Uti R námnes icke fárgen hvar- 
ken pá den sten, som ormarne först lekte med, ej 
heller pá de tvá andra stenar, som de senare hem- 
tade upp ur jorden. Sagohandskrifterna uppgifva 
enstámmigt stenarnes fárg till grön, hvit och röd. 



*) Jfr "Nokkur blöí úr Hauksbók", sid. 8: r þar (náml. i 
Babylon) vuxu úsiéfir svá at gu? lét þar vaxa orma fjplía 
til þess er menn máttu þar eigi byggja, ok eru ormar þeir 
þar jafnan síð&ii" 
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Omnámnandet i FSS 77 49 "" och KS 35, att Matt- 
hild látit sjunga sjálamessor för Konrads ráddning, 
förefinnes icke i R. 

Den första stenen, som Konrad lösbröt frán bor- 
det i ormsalen, kallas amestitus i KS 36, och samma- 
stádes námnes den andre stenens namn krisolitus. 
Pá motsvarande stállen i FSS och R, dár stenarne 
omtalas, uppgifvas icke nágra namn. — Den stenen, 
för hvars hemtande Konrad egentligen var utsánd, 
kallas i KS36 jacinctus, men b&de FSS78 3 * och R 
VII 24 kalla honom smaragdus — en uppgift, som 
máste anses vara riktigare án den förra. — Med af- 
seende pá ordningen, i hvilken Konrad förevisar för 
Matthild de öfrig^ frán ormlandet medförda dyr- 
griparne, afvika de olika sagoredactionerna sins imel- 
lan ganska betydligt. Enligt FSS78 — 79 förevisas 
1) pellet, 2) dryckeshornen, 3) dryckeskaret, 4) den 
hvite ádelstenen, kristallus; 5) den röde ádelstenen 
karbunkulus. Ordningsföljden i KS 36 ár dáremot 
denna: 1) den hvite ádelstenen, som hár, márkvár- 
digt nog, kallas smaragdus, 2) den röde stenen kar- 
bunkulus, 3) hornen, 4) pellet, 5) karet. Uti R VII 
25 — 35 förekomma de i följande rad: 1) den förste 
ormens sten, krisolitus ,(í handskr. G benámnd kar- 
bunkulus); 2) den andre ormens sten, karbunkulus; 
3) hornen, 4) pellet, 5) karet. KS och R öfverens- 
stámma följaktligen utom i frága om första stenens 
namn. 

Uti FSS82 12 och KS40 ságes, att konungen 
ville lata drápa Rodbert. Samma sak námnes i 
R VIII 18, men dár tillágges áfven förslag om sjelfva 
dödssáttet. 

Enligt FSS82 30 " 36 och KS 40 uppgifves Konrads 
hemliga skál att resa hem (förevándningen var att 
bjuda kejsaren till bröllopet) vara den, att han sport 
kejsaren tillerna ett hárnadstág mot Miklagárd i 
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tanke att Konrad dárstádes blifvit öfvervunnen och 
dödad. Ðetta hemliga motiv omnámnes icke i R, 
som annars med mycken utförlighet skildra Konrads 
resa. 

KS 41 ságes den procession, som tog emot Tyske 
kejsaren, hafva hafva blifvit ledd in "í hina hæstu 
höfuðkirkju", men i FSS 83 23 och R VIII 41 heter 
det ráttare "í konungs hpll". (Jfr s. XXII). 

Uti FSS 83 36 — 84 berattar Konrad sina áfventyr 
fór de församlade bröllopsgásterne, hvarefter stol- 
konungen áfven talar dárom och ságer, att Matthild 
var den första, som anade Rodberts svek; slutligen 
redogöres omstándligt, till hvilka personer alla Kon- 
rads dyrgripar bortskánkas. Alt detta fórbigás í 
R, och antydes i KS42 endast med orden: "gafKon- 
ráðr þá . . . gersemar ágœtum mQnnum." 

KS 42 uppgifver, att stolkonungen vid bröllopets 
slut öfverlemnade riket át Konrad samt gaf sig sjelf 
i ett grámunkekloster. Detta námnes icke i FSS. 
Uti R VIII 50 — 51 ságes det, att konungen y icke lángt 
efter Konrads giftermál aflidit. 

Uppgiften i FSS84 27 " 34 , att Miklagárds k'ejsare 
látit uppteckna beráttelsen i tre exemplar, saknas i 
KS och naturligtvis áfven i R. 

Om Konrads efterkommande heter det i FSS 84, 
att han hade tvá söner, Vilhelm och Henrik, af hvilka 
den förre vardt kejsare i Saxland, den senare stol- 
konung. Henrik hade en son Kirialax. — Enligt 
KS hade Konrad sönerne Kirialax, sedan kejsare, 
och Emanuel, sedan konung i Miklagárd, samt en 
dotter Juta. — Slutligen uppgifves det i R, att Kon- 
rad hade tre söner, Konrad, Kirelax och Vilhelm. 
Den förste sándes till Saxland och blef dar kejsare; 
den andre eftertrádde sin fader pá Miklagárds tron. 
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Den i sagorna till slut meddelade uppgiften, att 
Konrad lát förarbeta det hemíbrda elfenbenet till 
dörrposter, ár icke uti R omnámnd. 

Yi hafva af denna granskning funnit, att R i 
vissa afseenden nárma sig FSS, men i andra förete 
mera likhet med KS, hvarjemte pá fiere stállen R 
hafva uppgifter och . ordningsföljd olika med báde 
FSS och KS. Benágenheten att förkorta och ute- 
sluta tyckes i R pá ett par stállen hafva skadat mo- 
tiveringen. Liksom uti KS, sá ár námligen áfven i 
R framstallningen i allmanhet merá kortfattad an i 
FSS, hvilket likvál icke hindrar, att pá enskilda 
stállen R meddela ett och annat, som saknas i sa- 
gorna. Dá det icke ar antagligt, att rimdiktaren 
med full poetisk frihet begagnat sig af án den ena 
och án den andra af nu kánda sagoredactioner och 
dárvid godtyckligen företagit ándringar, uteslutning- 
ar och omflyttningar, máste vi af den ofvan an- 
stálda jemforelsen draga den slutsatsen, att hvarken 
texten i FSS, ej heller den i KS meddelade varit 
den omedelbara prosaiska förebilden för Konrads 
rimor, utan att dessa máste tánkas nármast ansluta 
ansluta sig till en numera förlorad sagorecension, 
hvilken har varit sidoordnad med de annu befintliga 
och genom mellanled haft sitt ursprung frán samma 
urkalla, som dessa. Narmare bestámdt kan má handa 
rimdikternas förebild ráttast anses sásom en förmed- 
lande mellanlánk mellan FSS och KS. Till följd af 
detta sitt upphof kan texten i R mángen gáng lemna 
088 en god hjelp vid bestámmandet af hvad som 
tillhört den ursprungliga sagotexten samt hvad som 
máste anses sásom senare tillsatser. 

Om Konrad inneháller ofvannamnda Kappa- 
kvæði, str. 4, följande erinran: 

"Konráðr lagði kappit á, 
kunni hann bezt út ríða." 
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En efterklang Rf Konrads Rimor ár det pá Fáröarna 

upptecknade Koralds kvædi 1 ). Detta qváde angifver sig* 

visserlígen icke sjelft sásom hafvande Islándskt ursprung,. 

men dá det, som bekant, ár en vanlig sak, att Fáröqváden 

med nágra inledande ord antyda sitt upphof frán Islándska 

rimor, och dá Fáröboarne máste i allmánhet söka sina sprák- 

Hga minnesmárkens upphof pá Island, sá lárer ett nármare 

samband mellan Konrads rimor och Koralds kvæði icke böra 

iörnekas. Genom Prof. Dr. Svend Prundtvigs válvilja hafva 

vi blifvit satta i tillfálle att taga "kánnedom om tre olika. 

afskrifter af Koralds kvæáfi, náml. 1) efter Svabos samling, 

2) ur Sandoyjarbók, 3) ur Fugloyjarbók a ). Hos Svabo har 

qvádet den kortaste for-men; det utgöres dár af 78 fyrara- 

fliga strofer och átergifver innehállet visserltgen mindre ut- 

förligt men i det hela mera forntroget, án de báda andra upp- 

teckningarna. Dessa sistnamnda innehálla resp. 112 och 

111 strofer samt öfveren3stámma n'ástan helt och hállet med 

hvarandra báde till innehállet och sjelfva ordalydelsen sami 

áro att betrakta sásom en och samma redaction. Hufvud- 

innehállet afKoralds kvæíi ár i korthet följande: 

Rikald, kejsare i Saxland, hade en son Korald samt er> 
áottev Sigrid (Sigurlid. enl. Sandb. och Fuglb.). Den nára 
boende jarlen uppfostrar konungens son och sin egen son. 
Robert (Rubert, Rupert). Nár ynglingarne sedan vistades 
hos kejsaren, blef Sigrid forförd af Robert. Kejsaren ville i 
sin vrede háröfver láta drápa förföraren, men pá Koralds 
förbön mildra8 straffet dárhán, ait Robert blir förvist ur 
kejsarens ásyn. Robert talar dá för Korald om den vana 
dottern af konungen (kejsaren) i Miklagárd samt föreslár, 
att de skola följas át dit. Korald gár in pá forslaget och 
underráttar sin fader. att han ámnar sig till Miklagárd. Kej- 
saren afráder sin son frán resan af det skálet, att Korald 
icke kan tala mér án ett enda sprák, men mötes dá af den. 
invándningen, att den sprákkunnige Robert skulle tala och 
svara för dem begge, hvarpá kejsaren genmáler, att Robert 
nog komme att svika Korald ockeá. Fárden gár nu lyckligt 
till Miklagárd och de komma till konungens hall. Alla upp- 
teckningarna angifva nu — visserligen felaktigt 8 ) — Korald. 
sásom den, hvilken först trádde in i kungasalen och med 
frytande tunga framstáller sin anhállan om prinsessans hand. 
Konungen svarar ej pá námnda anhállan, utan frágar i stállet,. 
hvem den mannen var, som satt dár nármast. Pá detta gen- 
máler förrádaren, att det var Robert, en mycket listig man. 4 ) 

J ) Omnfimndt i Antiqv. Tidskrift 1849—51, sid. 29, i fðrteck- 
ningen pá den Kongl. Nord. Oldskrift-Selskabet tillhörande hand- 
skrifna samlingen af FáröqvadeÐ. 

a ) Svabos saml. II, 13. — Sandoyjarbók n:r 33. — Fugloy- 
jarbó'k n:r 24. 

£ ) Sávida ej med Korald hfir skall menas den föregifne Korald r 
d. t. s. Robert, som falskeligen uppgaf sig vara kejsar Rikalds son. 

*) Hfir tillagga Sandb. och Fuglb., att nfir konungen hðrde, att 
mannen kunde blifva farlig för hans dotter, ville han láta drapa 
frfimlingen, men Robert afbðjde det. 
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Korald beeifver sig imellertid till kungadottern Matthilds 
lioning. Han satte sig ned hos prinsessan, men forstod icke 
hennes sprák; hon gar dá efter "silkiglitur"* ') och under- 
visar honom hemligen i spráket s ). Robert varnar kungen 
för Korald; kungen vill láta drápa Korald, men Robert for- 
hindrar det. Korald ger sig nu till kánna sásom Rikalds son 
och begár konungens dotter. Konungen vet ej, hvem han 
skall tro vara den rátte kejsaresonen; han álágger dá Ko- 



f ) K&gra sammanbaftade '"spr&kblad" omtalas icke; med r siUri- 
glitur r meiias dock fðrmodligen nágon undervisningsmateriel. 

a ) 1 det följande afvika Sandoyjarbók och Fugloyjarbók rait 
mycket frán Svabos i texten meddelade uppteckning. Beráttelsen 
fortsáttes i Sandb. och Fuglb. s&lunda: 

En dag, nár Korald var g&ngen till Matthild, l&ter Robert stanga 
alla. borgportarne fðr honom. Korald r&kar under hemfarden ut för 
ett hiskligt odjur (sagornas drake?), som han dödar och hvars buk 
och ben han binder p& sin följesven, det trogna lejonet, och för hem 
med sig, efter att hafva brutit upp borgporten. K&mparne i kunga- 
hallen blekna, nár Robert tr&der in och kastar det dðdade odjurets 
klor pá bordet; konungen prisar Koralds tapperhet, men Robert an- 
marker, att KoraJd m&tte hafva smugit sig p& odjuret d& det sof. 
Korald intager' sin plats; djuret (det af hononi raddade lejonet?) 
lagger sig vid hans iðtter. Morgonen dárefter sattes ting; dár 
framtrádde Korald, sade sig vara kejsar Rikalds son och anhðll om 
konungens dotter. Konungen vet nu ej hvem han skall tro; han 
uppmanar rivalerne att afgðra sakeu genom kamp. Följande morgon 
anstalles en taflingsstrid, dock, s&som det tyckes, ej blott mellan 
Robert och Korald, utan afven andra; Korald beh&ller segern och 
rider ifr&n alle samman. Robert upplyser Miklag&rdskuugen, att Ko- 
rald m&nde fara till ormlaudet att hemta guld. Matthild gaf ho- 
nom nu p& farden det bekanta r&det om galten och elefauten. Ko- 
rald fardas nu dels öfver hafvet till en hamn, dár han lemnar sina 
kampar, dels vidare ensam fram till ormlandet, d&r ban bland annat 
fick se tva ofantliga ormar (deras tander voro 30 alnar l&nga) kasta 
rðda adel-stenar sins imellan. Korald r&r p& dem, samlar ihop alt 
guldet och begifver sig p& vag tillbaka. Ormarne sátta efter ho- 
uom och andra skráckfulla tilldragelser intráfifa, men Korald gðr 
korstecknet för sig och kommer lyckligt hem till kungadotterns hall, 
dar han tráder in och omfamnar Matthild. Robert blef vid ásynen 
h&raf m&Uðs och förvirrad, Lejonet med guldkedja om halsen ]&g 
vid Koralds fðtter; han erbjuder det &t Matthild, om hon vil] blifva 
hans fru. Matthild jakar bártill och inbjuder Koralds fader och sin 
egen fader till sig att dricka mjðd och vin. Korald skickar dá sina 
svenner att hemta b&de fadern och systern Sigurlid. Efter deras 
ankomst firas Koralds och Matthilds bröllop med mycken st&t. Bru- 
dens dyrbara dragt och smycken beskrifvas omstandligt; hon var s& 
ðfverd&digt utstyrd, att b&de presten och prestens fru fðrundrade 
sig dáröfver. Bland brudens ledsvenner namnas b&de kungen af 
Spanien och kungen af Danmark. P& brðllopet speltes fiol; femtio 
ljus brunno p& altaret vid vigseln; bruden ledsagades hem, hvarvid 
sjelfve kungen bar bloss framfðr henne, och brðllopet afslutas under 
allman gamman. 
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rald ett prpf, namligen att fara bort och drápa ett odjur, 

som ligger i dvale. Tidigt följande morgon reder Korald 

sipr till fárden, tillkallar sin . följesven (det trogna lejonet?) 

och ger sig á stad. Matthild gaf honom hárvid det rádet 

att láta galten grymta nár han pátráffade elefanter. (Deqna 

strof [461 har tydligen kommit pá orátt stálle). — Jíorald 

tráffar pa odjuret, vácker det ur dess dvale och dráper det. 

Odjurets buk och ben band han pá sin följesven, som bar 

det hem.* Borgporten fann han stángd, men han bröt sönder 

honom. Nár han kom i hallen och kastade odjurets klor pá 

bordet, bleknade , mánnen. Korald gick och satte sig och 

djuret (lejonet) lade sig bredvid honom. Konungen förelade 

honom imellertid ánnu ett hjelteprof, námligen en fárd till 

orralandet. Han kommer dit; ormarne sofvo, utom tvá, som 

lekte med ádelstenar. Ormarne börja qvickna vid, men Ko- 

rald samlar ihop guld, ádelstenar och dryckeskárl samt bin- 

der detta pá sin foljesven. Korald kommer lyckligt undan; 

han ser sig till baka och finner dá landet stá i lágor och att 

ormarne sprutade etter efter honom. Nár han kom hem, 

voro alla borgportarne stángde, men han bröt sig in, gár 

in i kuogssalen och kastar det medförda guldet pa bordet. 

Hans pröfningar voro nu slutade : han sánder efter sin fader 

och firar sitt brölloj) med Matthild. Robert sörjer öfver 

utgángen och; blir drifven bort ur landet. 

Báda dessa redactioner af Fáröqvádet om Korald áter- 
gifva, med fránrákning af nágra obetydliga senare tillsatser, 
endast sádana drag, hvilkas motsvarighet man finner Bavál 
i de Islándska sagorna, som i rimorna. Likasom rimorna 
uteslöto átskillígt af sagans inneháll och i allmánhet förkor- 
tade framstállningen, sá ár i Fáröqvádet det ursprungliga 
sagoinnehállet án ytterligare sammankrympt, hándelser och 
motiveringar flerestádes uteslutna, hvarjemte ordningsföljden 
nágon gáng blifvit omkastad och förvirrad. Att med full 
visshet afgöra om Fáröqvádet stammfir nármast frán sagorna 
eller rimorna, láter sig vál icke göra ; det senare torde dock 
vara det sannolikaste. f ) 

* 



De handskrifter, som blifvit begagríade vid ut • 
gifvandet af hár offentliggjorda rimor, áro följande. 

í) Codex Arna-Magnæanus 604 A, qv., för- 
varad pá universitetsbibliotheket i Köpenhamn. Samt- 
liga háften af denna codex áro skrifna pá pergament 

1 ) Faröqvadet om Konrad har varit lange bekant. I P. Syvs 
Collectanea (i Rostgaardska hdss. pá Univ. bibl. i Köpenhamn, 21, 
4:to) finnas prof af en uppteckning frán Fáröarna, nedsand till Ole 
Worm 1639, hvarest det bland annat heter: "Sylveria (kejserens 
datter) blanda miöd og viin, Rodbert kalder hun til siin. Kor- 
adur (forte Konrad, thi her staar i Saxlandi) seglede til Myklagard. 
Koradur var Rikardus son, bad om Mættild, kejserens datter." 
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och anses, sákerligen med rátta, vara den áldsta beva- 
rade rimnahandskriften. 1 ) Detta med A signerade hafte 
af n:r 604 inneháller 41 blad, hvilka hafva en höjd 
af'omkring 4 3 / 4 sv. dec. tum. Radernas antal pá _ 
sidan ár vanligen 32 eller 33. Vid frámre permens 1 
insida áren liten papperslapp vidhaftad, pá hvilken, 
förmodligen med Arne Magnussons egen hand, ár 
skrifvet: "Rímnabók, frá Þorbirni BjArnasyni á Stað- 
arhóli mjer send til eignar 1707 á alþíngi." Hand- 
skriften benámnes ofta áf denna anledning Stadar- 
holsboken. Pá mánga sidor stár i öfre bladkanten 
"jhf, eller 'jhesus" eller "jhf maria v . I nedre blad- 
kanten finnas pá flere stállen smá meningar anteck- 
natle, t. ex. sid. 21: "versnar nú fyrir vondum dreing." 
— Sid. 25: "leiðizt mér at skrífa." — Sid. 37: "vín 
skiptir æfi manns." — Sid. 45: "sárt er.sút at bíða; 
sorgir burtu líða." — Sid. 56: "seint er eins lið." — 
Samma sida: "verst er á illa best." — Sid. 67: "eingir 
(sic) verður frægur af pngu." Alla dessa anteck- 
ningar synas vara af textskrifvarens egen hand. — 
Cod. AM. 604 A inneháller Filipo-rímur, sidd. 1 — 18; 
Ans rímur, sidd. 18 — 39; Hemíngs rímur, s. 39 — 54; 
Konráðs rímur, s. 54 — 74; Herburts rímur, s. 75 — 
80; Reinalds rímur, s. 80 — 82. — Denna handskrift, 
hvars álder synes böra sattas inemot medlet af fem- 
tonde árhundradet, ár har i frámsta rummet lagd 
till grund för 4en tryckta texten och i de textkriti- 
ska noterna betecknad med bokstafven A. 2 ) 



*) Ora denna handskrift jfr Kölbtng, a. st. sidd. 140— 
41, och Antiqv. Tidskr. 1849-51, sid. 11. 

2 ) Redan denna handskriftens álder visar grundlöshe- 
ten af Halfdan Enarssons antagande (Hist. Liter. Islan- 
diæ, pag. 87), att Sigurd Blinde, som lefde i det östliga 
Island omkring reformationstiden, skulle vara forfattare 
till Fiíipó-rímur. Samme forskares uppgift (a. st. pag. 85) 
om Magnus Jonsson (f 1596) sásom törfattare af Konrads 
rimor máste af samma skál anses ogrundad. Má| hánda kan 
Jonsso'n hafva skrifvit nágra yngre rimdikter om Konrad. 
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2) Codex Guelferbyt. Aug. 42, qv., frán 
slutet af femtoade árhundradet. Denne codex ár 
noggrant beskrifven i Antiqv. Tidskr. 1849 — 51, sidd. 
7 — 13, Hvartill vi hánvisa. I várde kommer denna 
handskrift, som i vára noter angifves med B, nár- 
mast intill cod. AM. 604.. — Utgifvaren máste, till 
ursákt för möjliga misstag, anmárka att han endast 
en kortare tid haft tillfálle att begagna sjelfva ori- 
ginalet af denna handskrift, hvadan de fleste vari- 
anter ur B áro anförda efter den i Köpenhamn be- 
íintliga copian, hvars pálitlighet *) dock torde göra 
den nástan lika brukbar som urskriften. 

3) Codex Arna-Magn. 603, qv., skrifven pá 
pergament i slutet af femtonde árhuudradet. Den 
inneháller endast rimor, dock mestadels endast frag- 
ment. 2 ) Denna handskrift, som hár blifvit betecknad 
C, upptager af hár meddelade texter endast början 
af Filipó-rímur, náml. str. 1 — 33. 

4) Codex chart. Holmiensis 67, fol. Denna 
pappershandskrift ar enligt anteckning skrifven ár 
1687 af Jon Eggertsson. Fullstándig beskrifning af 
denne codex meddelas i A. I. Arwidssons Förteck- 
ning öfver Kongl. Bibliothekets i Stockholm Island- 
ska handskrifter, sidd. 91 — 2. — Denna handskrift, 
som har kallats D, inneháller af har tryekta texter 
endast Filipó-rímur. En granskning af de varianter, 
som D meddelar, gifver tydligt vid handen, att D 
ár en afskrift af A och följaktligen i textkritiskt 
afseende endast ár af underordnadt várde. 3 ) Dá det 
imellertid kan vara af ett visst introse att iakttaga 



1 ) Se három Cederschiöld et Wulff, Versions nordiques 
du fabliau frangais "Le mantel nlautaillié, ,, pag. 72, not. 4. 

2 ) Vi hánvisa till den af Kölbtng, a. st. sid. 141, med- 
dclade innehállsförteckningen. 

•) Att D omedelbart hárstammar frán A, visar sig tyd- 
ligast af de gemensamma felen, t. ex. FR VI 21 1 knyja i st. 
kynja FR VII 3 1 fáka flúr i st. f. forka flúr, o. s. v. 
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sá vál de ráttelser som de ándringar af godtycke 
eller förbiseende, hvilka influtit i den afskrifna tex- 
ten, hafva áfven ur D alla af vikande lásarter blifvit 
anforda, 

5) Codex Arna-Magn. chart. 610 C, qv. 
Denne codex, som bland annat inneháller Herburts 
och Konrads rimor fullstándigt, ár, átmínstone hvad 
dessa betráffar, endast en afskrift af A. *) Oaktadt 
handskriftens ringa várde, hafva áfven ur henne 
skiljaktiga lásarter blifvit upptagna under márket E. 

6) Codex Arna-Magn. chart. 146 A, oct., 
hvilken hár blifvit kallad F, inneháller af förelig- 
gande texter endast EBI, str. 1- 17, hvilka i det 
nármaste upptaga hela sid. 386 af handskriften. 2 ) Pá 
frámsta bladet har Arne Magnusson antecknat: "Þessa 
bók hefi eg feingið af Lopti Jónssyni í Flatey. Er 
með hendi Jóns Finnz sonar." 

7) Codex Arna-Magn. 605, qv., en membran- 
handskrift frán slutet af 15:de eller början af 16:de 
árhundradet. Denna af samma hand altigenom skrifha 
skinnbok utgöres af 186 sidor och inneháller uteslu- 
tande rimor. Bladens höjd ár omkring 5,5 sv. dec. 
tum, och deras bredd omkr. 4,8 sv. dec. tum. Ba- 
dernas antal pá sidan ar vanligen 24, men vexlar 
för öfrigt mellan 23 och 28. Af vára texter finnas 
hár Eonrads rimor fullstándiga och upptaga sidd. 



*) Kölbing (a. st. sid. 142) angifver felaktigt handskrif- 
tens nummer till 110 C, i stállet för 610 C. Samme förfat- 
tares pástáende, att denna handskrift skulle efter alt utse- 
ende vara afskrifven efter en god, nu förlorad membran, ár 
alldeles grundlöst med afseende pá HR och KR (hvilka utg. 
noga collationerat), och galler förmodligen lika litet om hand- 
skriftens öfriga inneháll. Bland de mánga intygen, att E 
ár en omedelbar afskrift af A, kan man i frámsta rurnmet 
hánvisa till de gemensamma skriffelen, t. ex. KR 1 14 3 (þrautar 
samr), VIII 24* (skeljúngs voll), HRI22 1 m. fl. st. 

2 ) Vi hánvisar till den af Kölbing (a. st. sid. 142) medde- 
lade innehállsförteckningen, i hvilken endast deri ráttelsen 
erfordras, att Eylur bör vara Eiglur. 



INLBDNING. XXXVII 



87 — 129. *) Skriftdragen áro i allmánhet tydliga 

och láttlásta, men mánga skriffel hafva tillkommit 

genom afskrifvarens várdslöshet eller okunnighet. I 

textkritiskt afseende ár denna handskrift icke dess 

mindre af stort intresse, enár den inneháller gan- 

ska mánga afvikelser frán öfrige codices, och sár- 

skildt i förhállande till A och 2?, hvilka oaktadt 

smarre olikheter stá hvarandra ganska nára, kan 

Cod. AM. 605 ságas intaga en mera sjelfstándig stáll- 

ning. I vára noter ár denna membran tecknad med 6r. 

Den ráttskrifning, som blifvit följd vid tryck- 

ningen af dessa rimor, ár ett försök att med veder- 

börlig conseqvens i normalisering átergifva skrifsáttet 

i den áldsta begagnade handskriften A'. Hárvid ár 

i synnerhet följande att márka: 

Omljudet af sávál á som 6 tecknas naturligtvis 

endast med œ. — Handskriften tfccknar ömsom fjéll, 

hjet, Ijet, hjer, rnjer m. m., ömsom féll, hét o. s. v. 

Utgifvaren har antagit det senare skrifsáttet, sásom 

det i nyare upplagor vanligast anvánda, ehuru det 

máste medgifvas att det förra synes vara i och för 

sig riktigare. — Framför ng och rik förlanges i 

hds. alla korta vocaler med undantag af p, som pá 

de flesta stállen bibehállits. Nár dárför handskriften 

oftast har gngvan, pngum o. d., och ganska sallan 

aungvan, aungum o. s. v., synes detta au blott vara 

en annan, för öfrigt mycket vanlig beteckning for (/. 

Háraf kan möjligen slutas, att g framför ng och nk 

ófvergátt till diphthongiskt au först sedan de öfriga 



') Dá ingen innehállsförteckning af denne codex ár of- 
fentliggjord, má hár námnas, att handskriften upyjtag^er: 
1) Jonatas' rímur, 3 till antalet, sidd. 1— -18; 2) SkógarKrists 
rímur, 2 till antalet, enligt uppgift diktade af en Rognvaldr, 
sidd. 18—30; 3)01afs rímur, 8 till antalet, sidd. 30— 55; 4) Hem- 
íngs rímur, 6 till antalet, sidd. 55—86; 5) Konráðs vímur, 8 
till antalet, sidd. 87—129; 6) Hríngs ok Tryggva rímur, 13 
till antalet, sidd. 130— Í86. 
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förlángningarna intrádt. *) Med anslutning till hds.. 
har utg. dárför bibehállit g framíör ng, men för öf- 
rigt infört de vanliga förlangningarna. 

Áldre vá ár med hds. utbytt mot 00, liksom i 
enskilda fall va mot vo, och sálunda skrifves t. ex. 
vón, voð, svofnir o. s. v. Partikeln svá öfvergár till 
svó eller, dá den stár tonlöst, till svo eller so. Rim 
eller assonans kráfva pá nágra stállen bibehállandet 
af det áldre skrifsáttet, t. ex. svá — má KR III 60, 
váSum - rá6um KR VIII 10 ;i jfr KR V 3 1 . Rimmet 
kan ock förorsaka den lánge vocalens förkortning, 
t. ex. Tcvon — son FR V 1, von — son KR II 51. — För 
rimmets skull skrifver hds. áfven lóö (i st. f. 7áð) 2 ) 
KRI24 1 ; áfvensom stóö (för stoð) KRIII7P. Uti 
KR VI 29 2 fordrar assonansen kúngi i st. f. det van- 
ligare kóngi. I stállet för Fáfnir skrifver hds. alltid 
íofnir. Ett senaíe intrángande v márkes i former, 
sádana som gngvum FR II 13 2 , voröit KR VI 32 3 , m. fl., 
ehuru de áldre formerna ánnu áro de vanligaste. 

Oomljudna former iorekomma stundom af me- 
triska skál, t. ex. skamm FRIV25 1 , hafn FRV26 2 , 
VIII 18 1 , KR II 2 1 , hand FR VIII 29 3 , HR IV 45*. Uti 
speingum FR 1 18 3 har omljudet utan skál intrángt. 

Med afseende pá consonanterna bör márkas, att 
hds. tyckes harstamma frán en öfvergángstid, dá 
det senare, i vissa fall vanliga utbytet af í, i, till ð, 
g ánnu icke vunnit full stadge. Bortsedt frán alla 
förkortningar, finner man sáluada utskrifna áldre 
former, sásom oJc, ek, at (nástan alltid), mik, hit, 
mjgk, hjartat m. m., jemte de nyare og, eg, aö, mig, 
o. s. y. Pá vissa stállen fordrar rimmet de áldre 
formerna, sásom t. ex. sat — at FR II 2, gat — at — 



*) Jfr för öfrigt G. Vigfúsbons företal till Eyrbyggja sidd. 
XLI — II. 

a ) Rimmande med vó$; man hade ock kunnat flndra till 
láð — váð. 






INLEDNING. XXXIX 



i 

L 



þat — sat FRIV33; pá andra stállen fordrar rim- 
met de nyare formerna að, þab, sig, mig, þig, t. ex. 
i FR II 28, III 38, V 65, VII 29 m. fl. st. Utg. har 
pá dessa stallen látit formerna vexlá, efter rimmets 
fordringar, men för öfrigt bibehállit det áldre skrif- 
s'áttet med h, t\ endast efter láng vocal har i öf- 
verensstámmelse med hds. alltid tecknats ð, sásom i 
séö, náð, léö o. dyl. — Med hds. och det vanligaste 
stafsáttet skrifver utg. fram, ehuru framm vore rik^ 
tigare, dá ordet alltid betraktas som lángt. — Den 
verbala reflexivándelsen tecknas enligt hds. alltid 
med -zt eller (och dá för rimmets skull) med -8 uti 
KR VII 48\ VIII 8^56'. 1 sg. lomunzt KRIV56 1 . 

Utan átskilnád begagnar hds. -r och -ur; i den 
tryckta texten har den regel blifvit följd, att -ur 
tecknats dá det i metriskt afbeende bildat stafvelse; 
eljes har det áldre skrifsáttet -r bibehállits. Uti KR 
II 34 3 ár ursprungligt u i yöur ur metrisk synpunkt 
behandladt, som? vore det blott epenthetiskt. 

I afseende pá substantiven anmárkes, att nomi- 
nativmárket -r bortfaller i alla ord pá -íng(r), -úng(r) 
samt i nágra namn, sásom Bígarð, Beinald m. fl. — 
Uti subst. pá -ir behálles i hds. stundom nommati- 
vens r áfven i öfriga casus, men ofta förekomma áf- 
ven de áldre formerna, hvilkk blifvit af utg. öfver alt 
insatta. — KR I 67 3 fordrar rimmet^or íör jó- Bland 
senare former má för öfrigt markas nom. sg. mann 
FR VII 48 1 , feör HR III 41 3 , mœör FR V 32\ acc. sg. 
lindi KRI5 4 , acc. pl. hríngu FRIV2P, dat. sg. viS, 
mátt o. dyl. 

Comparativerna hafva i hds. -i för -a, t. ex.fegri 
FRI6\ KRII29 3 , vcenni KRII 27\ 48\ frœgri KR 
III 44\ o. s. v. Pá samma sátt part. præs., t. ex. i 
Jogandi hyr FR V 62\ logandi stríö HRIV 3 3 . — Nár 
adjectivet följer omedelbart efter sitt substantiv och 
stár i slutet af versraden, kan det förlora all án- 
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delse, t. ex. hilmir spuröi Hildi kcer HR III 20 3 , Her- 
burt anzar Hildi skýr HRIV15 1 ; detta ár i sýnner- 
het vanligt vid pron. poss. t. ex. Jcappar mín FR VI 
50 1 ; á sannleiTo sín, á armi þín FR VII 32, m. fl. st. ! ) 

Prominalformen vœr förekommer flerestádes, ofta 
för rimmets skull, t. ex. FRII30, IV'7, KR VII 18 
o. s. v. Af samma anledning möter nom. sg. þann 
KRVII30 4 . 

Rákneorden angifvas oftast med Romerska siff- 
ror, men finnas áfven utskrifna, t. ex. þrjr tigir þegn- 
ar (icke þegna) FR VI 54 \ 

I verbalböjningen bör anmárkas, att hds. oftast 
har 1 sg. præt. pa -a, t. ex. vilda ek FR II 34, HR 
III 30, Jcjgra eJc HR III 35 m. fl., men áfven mœtti ek 
FR VII 8 o. s. v. —. Uti 1 sg. præs. ind. intránger ofta 
ett -r, t. ex. þólir ék FR VII 32, biör ek HR II 9, KR 

VII 49 (pá senare stállet fordradt af rimmet), m. fl. 
— Af verben vera och trúa nyttjas i 1 sg. præs. er, 
trú (ek)\ af renna finnes 3 sg. renn FR VII 26, KR 

VIII 21. Sasom senare former böra markas virta ek 
KR II 63, gjgrSr FR II 4\ seiga i st. f. segja KR VIII 
9 2 , Jiljóöa i st. f. hhjba KRI26, II 34; kanske áfven 
3 sg." hremsir KRIV26 1 . 

I syntaktiskt afseende kan markas, att sing. má^ 
mun med efterföljande subject i pl. finnes i HR 
II 13\ KR IV 14\ jfr FR VII 54 3 : Uti KR VI 51 4 
bör vál antingen noggrannheten i rimmet uppoffras 
och hrœrði ándras till hrœrðu, eller ock kunde man lása 
undrum grundir hrærSi (impers.). — Relativet ár dels 
ofta utelemnadt, dels uttryckes det med at (i st. f. er), 
t. ex. HRII3 3 , KRIV41 1 o. s. v. Det objectsatser 
inledande at utelemnas áfven ofta. — Egendomliga 
fc vexlingar i constructionen föreligga i HR III 29; KR 

*) Haraf 3ynes, att nín, Jrín, éín i dylik stállning icke 
áro att förklara sásom gen. af pron. pers. utan sásom stym- 
pade possessivformer. 
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I 36. — Ovanligare constructioner finnas i uttrycken 
herrann berr FR VÍII 3, élska kœrt meö einhverja HR II 
7 4 , i st. f. gera kœrt viö eha; halda v$rb ehm = halda 
vgrS á ehm HRIII46 2 ;, hjálpa þik FRIII3 2 ; liggja 
á — Uggja viS HR I 30 3 ; Saxland stýra KR 1 8 2 ; ráHSa 
mecl acc. KR 1 49; brugöit trúleiks stéttir KR I 50 2 ; 
irœddi varg á steikum (möjligen báttre varga steikum) 
KR I 51 2 ; streyma med dat.- KR VI 13*. 

Rimorna erbjuda med afseende pá sitt ordförrád 
och áfven i frága om ordens betydelse m. m. átskil- 
liga afvikelser frán det áldre spráket*. Vi upptaga 
följande ord, som i ett eller.annat afseende synas 
anmárkningsvárda.' Art, f., konst, HRIII22 3 (Björn 
Haldorsens lex.). — Bláðughadda skrifves KR VIII 
25 3 af utg. i st. f. blóðughadda. Namnet betyder 
náml. "den, hvars hár fladdrar för vinden" (icke 
"comá sangvinea", sásom Egilsson menar) J ). — Bryst 
i st. f. brjóst skrifves för rimmets skull i FRIV20 3 . 
— Dorma, slumra, KR VI 19 l . — Drákonn, m., 
drake, KRIV40 3 . — D^rr. m., spjut, KRIll 3 , III 
51 4 , IV 25 3 . — Fífa, f., skepp, dvárgens skepp(sáng- 
en)? FR III 56 3 . — Flípa, f., sár, slag? FR VII 12 3 . — 
Forsjá, fem. adj., försigtig, KRII73 3 . — Svó fort, 
genast, FRV27 2 . — Fróma, gagna, hjelpa, hedra, 
utmarka (jfr íornsv. froma), FR VIII 31 3 ; 35 2 ; p. p. 
frómaðr, skön, utmárkt, förtráfflig, KR V 10 3 . — 
Frukta, pryda, smycka, KR VII30 1 ; p. þ. fruktaðr 
KRI16 2 . — Gaddr, FRII l 1 , antager jag vara en 
vexelform till galdr, sáng. 2 ) — Gargann, m., orm, 
KR VI 7 3 (neutr. enl. Egilsson). — Geysisnert, 
mycket háftigt, fort, KRIII70 1 . — Gjóstr, m., kall 



1 ) Pá samma sátt bör sknfvas Blááíughófi, hásten med 
vindburen hof. Sá bör ock i Sigrdrífumál, 16 str. (Bugges 
upp'.) lasas: á blá5gum vængjum=pá vindburna vingar. 

2 ) Sá vexla ock de liknande ordformeina galdr och 
gaddr (tilltrampad snö), hvilkas r dock icke ár radicalt. 
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vind; sútar gjóstr FRVII44 1 . — Háði, præt. af 
há eller heyja? FRVIII21 1 ; háði flaustrin á 
láði = förde skeppen till land? — Hjallr. m., vex- 
elform till hjall, hjarl, n., KR VI 6 1 , 57 3 . — Hófa, 
hálla gábtabud, KRII7 2 . — Holti, m., FR í 14* 
och VII 12 2 ; ordet betyder má háuda öfverkládnaden 
pá pansarkragen? *) — Hreystisamr, tapper, mo* 
dig, FRVIII40 3 . - Kólfazt niðr, krypa ned, KR 
VI 43 3 . - Kuklarapar, n., hexeri, FRVII7 2 . — 
Kvintr, smárt, rank? HRIII45 1 i noten (Bi. Hald. 
qvintr, effeminatus, tener). — Kyrra, f., stiltje, 
FRVIII22 4 (Bj. Hald. kyrrur, f. pl.). — Láð fö- 
rekommer ss. fem. KRIII6 1 . — Lát, n., förstáll- 
ning? FR VII ll 3 . — Látafullr, ljudlíg? HR III 2 2 . 

— L'.eikn, f, qvinna (= líkn, euligt lásarten i U), 
KR VI l 3 . — Lénn, slát, íin, behaglig för kánseln, 
FR VIII 32 3 . — Leynipar, n., hemligt puts, HR 
II 32 3 . — Genit. máttar förstárkande i máttar 
hátt, KRV30 1 . — Meiskr, m., másk, dryck, HR 
II 5 3 . — Gen. nauða förStárkande ljótr, FR IV 27 3 . 

— Pilarr eller pilari,m., HRII 25 4 , en pá metriska 
skal grundad form, i st. f. ordböckernas pílárr. — 
Pláta, f. (icke plata), harnesk, FRI15 1 . — Prýði- 
plag (= plagg?) n., FR VII 49 3 ; troligen menas hár- 
rned den förut omtalade silkeskjortan. — Rannr, m., 
vexelform till rann, n., FR V 66 3 . — Róg, u., 
synes KR VI 12 4 hafva betydelsen tal, framstáll- 
ning. — Síma, f, hjelmkam, FRIV24 1 ; jfr mlat. 
cima, ital. och sp. cima, fr. cime, spets, topp; cimier, 
hjelmprydnad. — Sitill, m., stol, FRIV 39 3 (i no- 
ten). — Skrimnir, m., KR VIII 6 3 ; betydelsen ár 

'íór utg. okánd. Möjligen betyder det skrackingif- 
vande vásen, ond ande, eller dyl.? — Slag, n., vex- 

*) Ordet ár kanske beslágtadt med fornhögtyska hulith 
(velamentum), n. — I Nibel. Lied kallas sköldens öfverkládsel 
hulft. 
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elform till slagr, m., melodi, FR II 21 3 . — Smella, 
smálla, KR VII 60 3 . — Spania, Spenskr (icke 
Spánn, Spænskr) FR II 47, 49 m. fl. — Stolt, f., 
i sádaná ordstallningar som t. ex. stoltar frú, FR 

VII ll 2 m. fl. — Syrp'a, f., strid l ); syrpu vess (d/ 
v. s. vers), stridssáng, FR I 21 3 . — S^lr, blekgul, 
KRVI2P. — Tapel? tapet, HR III 33 2 . — Tígin 
(icke tigin)FR VI 36 * enligt metrikens fordringar. — - 
Þeysing, f., stormandeframfart, HRIV13 4 . 

Rimorna innehálla en mangd omskriíningar 
(kenningar) pá man, krigare, qvinna, guld, vapen, 
strid, poesi o. s. v. De flesta af dessa förekomma 
ganska ofta och áro desamma, som möta oss i den 
áldre poesien, samt behöfva dárför hár ingen nár- 
mare lorklaring 2 ). Vi skola hár endast anföra nágra 
mindre vanliga omskrifningar, samt sárskildt upp- 
rákna dem, som med hánsyn till sin tolkning er- 
bjuda nágra svárigheter. 

Man, krigare, omskrifves pá mánga sátt, t. ex. 
meiðir heiðs, sköldens sárare, KR VI 4 2 o. dyl. — 
Qvinna betecknas bland annat med: kyrtla laut KR 

VIII 51 3 ; lind ofnis stranda KR II j 72 2 ; elfar 
elda reik (reik. anvándt i st. f. fold eller grund) 
KR II 3 1 ; bauga skúr (skúr, f., enl. Rj. Haldousen; 
annars uppgifves masc.) FR III 17 1 ; hit hör troligen 
áfven berlíngs æskinunna HR2 2 (berlíngr, m., bety- 
der enl. Bj. Hald. modica fluctuatio maris) 3 ). — Huf- 
vudet kallas kampa stóð(d. v. s. stoð) KRIII71 3 ; 
tungan benámnes þrætu stíll (talets redskap?) HR 
II 3y 3 ; kinden menas troligen med ennis lími HR 

1 ) Syrpa tolkas sá af Olafsen i Nord. gamle Digtekonst, 
sid. 88. 

2 ) En stor del af omskrifningarna ár samlad i de.t bi- 
fogade registret. 

3 ) Omskrifningen synes vara analog med drafnar Fréyja 
och dyl. Att anse berlíngs æskinunna vara en beteckning 
för den ur hafvets skum uppstigande kárleksgudinnan, vore 
kanske alt för lángsökt. 
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II 38 2 ; bröstet heter blíðu torg FRV36 1 , hjarta 
rót (d. v. s. hrót), hjertats boning (jfr got. hrot 
- <f%«) FRVH47 1 ; lífsins past l ) HRII38 3 . — 
Det dunkla uttrycket Qglir óska fróns HRIII l 1 , 
k kan möjligen vara en beteckning för tránaden, sak- 
naden a ). Lejonet kallas fíla gramr KRV21 1 m. 
fl. st. — Jorden heter mellu dólgs móðir KR VI 
4: 1 . — Under afvikelse frán den gamla mythiska átt- 
ledningen ságes natten vara Dellíngs dpkkva jóð 
KRIl 3 , III 16 3 ; uti KRVIII59 3 kallas hon fugla 
kpr, foglarnes hvilobádd eller hvilotid. — Skaldskapen 
erháUer benámningarna drQfn Dofra burs HRIII 
46 3 , Þundar Níl HRII39 3 , ljóma virt (tor virtr; 
sá ock Bj. Haldorsen), dvárgens vört, KR I 80. — 
Guldet har mánga namn t. ex. skgfnúngs (d. v. s. 
ormens) ból FRIV38 1 ; Sv<?lnis hlíð 3 ) KRI16 3 ; 
Svofnis bíng KRI70 1 ; linna sík (ormens dike, 
dár han ligger) KRI17 3 ; grettis lá, 4 ) ormens 
strandbrádd, KR II 18 3 ; j<?tna rómr KR II 33 2 ; 



*) Jfr hármed omskrifningarna hyggju past, f j ^r- 
braut o. dyl. Dáremot torde det dunkla uttrycket lífsins 
hjól FRIV38 3 , icke böra hit hánföras, utan snarare t^lkas 
"kroppens rundning." - 

2 ) Utg. har ándrat handskrifternas fjóns eller þjóns 
tíll fróns samt-fattar óska frón sásom en omskrifning för 
bröstet, hjertat. Oglir óska fróns betecknar dá en af 
Odens korpar (Huginn eller Muninn) sásom boende i hjertat. 
Sannolikt menas hár Muninn, som stár synonymt med munr, 
tránad, trángtan. Om Odens foglar jfr hvad som ságes i 
HR II 2, samt isynnerhet Hjálmters rímur ok (^lvis, I 5 (en- 
ligt Kölbings Beitr. zur Vergl. Gesch. etc, sid. 152): 

"Jafnan leika oss haukar Hárs í hyggju fróni, 
þeir eru bundnir bliðu tjóni." 

3 ) Svoínir synes hár vara förvexlad med Svafnir, Svofn- 
ir, Sofnir; jfr lásarten i hds. G, som kanske heldre bort 
upptagas i texten; se áfven anm. till KR I 70 1 . 

*) Lá betyder nedersta randen af en sandig strandbrádd, 
som sköljes af hafvet; sedermera áfven det öfversköljaude 
vattnet. "" Utg. hade icke bort i texten, KRII18 3 , upptaga 
lásarten grettis snjá, hvilket hármed ráttas . 
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lindar hyrr, káílans eld, KR VIII 32 s . — Arma 
(ráttelse afutg. för orma) snjár, armring af silfver, 
ÍÉRI8 3 . — Mindre riktiga till sin bildning áro guld- 
namnen grettis glóðKRII22 3 , Rínar seimrKRI 
75 3 ; Oðins kvónar hvarma hverr KR III 5 3 , hvil- 
ken sistnámnda omskrifning innebár en áfven an- 
nanstades vanlig förvexling af Frigg och Fröja. — 
Hjelmen kallas Fróða sveipr KRIII43 1 . — Bland 
sköldens benámningar márka vi hrumþveings láð 1 ) 
FR^VIð^ 1 ; forka flúrr (jfr flórr i Egilssons lex., 
eng. íloor), spjutens golf, FR VII 3\ 

Vid textens constitution har utg., sásom ofvan- 
för ár anmárkt, lagt handskriften A till grund, 
men dárför icke tvekat att ur öfrige begagnade co- 
dices pá enstaka stallen upptaga lásarter, som synts 
báttre tillfredsstálla meningen. De textkritiska no- 
terna gifva om utgifvarens förfaringssatt hárutinnan 
íullstándig upplysning. Pá de stállen, dár utgifva- 
ren funnit nödigt att emendera texten, ár sádant 
vanligtvis uttryckligen anmárkt eller framgár det af 
de vidfogade noterna. För' tydlighets skull má hár 
dock anmárkas, att lásarterna Artus FR VII 6 1 , 
Þriðja HR I 26 2 , heyrsku HR II 27 2 ? hárröra frán 
utgifvaren. 

Slutligen bör jag med tacksamhet erkánna den 
'valvilja, som beredt mig tillfálle att hár i Lund be- 
gagna de Arna-Magnæanska samlingen och Kongl. 
Bibliotheket i Stockholm tillhöriga handskrifter, hvilka 
ligga till grund för rimornas text. Afvenledes fár 
jag betyga min erkansla till Docenten Dr. G. Ce- 

3 ) Det utg. för öfrigt obekanta ordet hrumþveingr kan 
mojligen vara liktydigt med skjaldarfetill, sköldrem: 
kanske stár hrumþveingr för hrummuþveingr, och detta i 
st. f. krummuþveingr (af krumma, hand), hvilket sálunda 
egentligen skulle betyda handrem. Eller kan ordet betyda 
böjd rem? 
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derschiöld, soni meddelat flere várdefulla upplys- 
ningar och skánkt mig ett válvilligt bistánd vid 
granskningen af profarken. Till J?rof. Dr. Sv. Grundt- 
vig, som meddelatx mig afskriften af Koraldsqvá- 
det, och Cand. mag. G. Thorlaksson, som stált till 
mitt forfogande den af honom samlade "Rímna Hátt- 
alykilF, anháller jag áfven att fá uttala min för- 
bindelse. 



Lund i Januari 1882. 



Utgifvaren. 



innehállsfórteckning. 

Sid. 

Filipó-Rímur, I . ; 3. 

II 9. 

III 16. 

IV ■ 24. 

V 30. 

VI 40. 

VII 47. 

VIII ■. . . , 55. 

Herburts Rímur, I 65. 

II 69. 

III . . .> 75. 

IV 81. 

Konráís Rímur, I 91. 

II 102. 

III 115. 

IV 127. 

V 137. 

VI 145. 

VII 154. 

VIII 163. 

Ráttelser 172. 

Register 173. 



i 



Förkortningar. 
Í'K — Filipó-Rímur. 
HR — Herburts Rímur. 
KR =- Koaráðs Rimur. 



'ill de sid. 172 anforda ráttelserna laggas följande: 

Sid. XXVIII, rad. 6 uppifr., lás ámetistus. - $id. XXX, 
ad. 14 nedifr. utgár ordet ansluta. — Sid. 4, rad. 5 nedifr. 
U liér. — Sid. 5, rad. 2 nedifr. liis spaungum. - Sid. 53, rad. 
2 uppifr. lás Ijúfliga. — Sid. 68, rad. 24 uppifr. lás makt 
\ed jöljiiiiili cuiiimd'. — Sid. 74, rad. 4 uppifr. lás lék. — 
'id. 107, rad. 17 uppifr. lás y5ur uton efterföljande conima. 
- Sid. 1.12, rad. 7 uppifr. lás lázt. — Sid. 145, rad. 6 ned- 
V. lás Btillir E. 

Smarre fel, som ej atöra meningen, behagsde lasaren 
ielf rátía. 



FILIPÓ-RIMUR 

eða 

KRÍTAR ÞÁTTR. 




Filipó-Rímur 

eða 

Krítar Þáttr. 



I. 

1. Æfintýrin forn ok fróð 
flytjazt út með greinum. 

Hlýði þjóð, meðan hef ek upp óð 
af heiðursmanni einum! 

2. Spguna ætla ek seggjum tjá 
(setizt menn niðr ok hlýði!), 
hversu at elskan margfyld má 
mektug sigra lýði. 

3. Keinald kóngur réð fyr Krít, 
er rekka plagaði fríða; 

með brandi skýfði hann búna rít 
ok borgum stýrði víða. 

4. Káricia hét kurteis fru, 
er kóngrinn hafði feingit; 
frægum hefr þeim fylki nú 
flest at óskum geingit. 

5. Siklíng ól í samri stund 
son við vífi ríku; 

Filipó nefni ek fleina lund; 
fráspgn geingr af slíku. 

l 3 hlýði menn er hef eg C 2 3 at ej i BGD 3 1 Kritt A 
3*'er ej i B 3 a plaga& vífa B 3 3 meéí ej i B 3* ok ej 
i B 4 1 Caritia D 4 1 heitir A och C 4* er ej i B 4 3 fylki 
hefir þeim frægðin sú C 5 a me5 vííi B C D 5* FilippusjC 
Philropum D 5 3 fleina £und D fylkis kuml B och C 5 4 
fregnin gekk af slíku D 



filipó-rj'mur. 



6. Fegri Qngvan finna má 
en fylkis sonrinn blícti; 
fljóðit hvert, er Filipó sá, 
fángit var af stríði. 

7. Síðar mart í sQgunni stendr, 
er sagt af garpi snJQllum; 

því er hann Filipó lagri kendr, 
at fríðleik bar hann af Qllum. 

8. Fyrst hann lærði fróða bók 
ok fagrar meistara greinir; 
Filipó þá með fremdum jók 
frægð sem riddarar hreinir. 

9. Ungum manni, fyr alla grein 
unni faðir ok móðir; 

vildu eingin vita hans mein 
vinir né frændur góðir. 

10. Hilmir vill, sem hér mun próf, 
heiðra kóngsson snjallan; 
stillir gjgrir nú stoltar hóf, 
þat stendur mánuð allan. 

11. Austan at kom herra um haf, 
er heitir Gajus mildi; 

sá bauð rQskum riddurum af 
at reyna stQiig í skildi. 

12. Keisarinn var þar kominn af Róm 
ok kappa sveitin prúða; 



6 1 engi finnast B 6 3 at Filipo B 6* var* af BC V síí- 




ej i BCD 8 1 í fyrstu 
bók B fróma bók C 8 3 meí frægíum tók B með frændum 
tók C 8 4 fremd s'em riddarar einir B 8* ok frægð C 9 1 únga 
mann AB únga manni um alla grein C 9 3 vildi AB ekki 
vita I> 9 4 vinir ok frændur 2J 10 1 ber er próf D 10 3 stillir 
býr eitt stoltar hóf C 10* þat stóáf upp m. a. C IV vestan 
at kom herr um haf C vestan til kom hér um haf B yfir 
haf A her yfir haf D ll 2 er ej i B och D og heitir C 
12 2 klerka sveitin ABD 



filipo-rÍmur. 



Filipó vill með fremdar blóm 
fá sér riddara skrúða. 

13. Þessum skipaði þjóðin snjgll 
þegnum veglig sæti; 

kemr þá fram í fríða hpll 
Filipó kóngsson mæti. 

14. Fylkis arfinn fremdum skrýddr 
ferr í brynju stolta; 

kemr um hálsinn klénn ok prýddr 
kragi með vænum holta. 

15. Pansari var þar plátu næstr, 
plagazt ei annarr stærri; 
enn at hofði hjálmur glæstr 
hreinu gulli skærri. 

16. Tólf gimsteinar tígna hann, 
tel ek at slíku merki; 
áttan hafði ægi þann 
Aventróð enn sterki. 

17. Káricia, kurteist víf, 
kemr at arfa sínum; 

talar hon þá með tígnar líf: 
"tak við skildi þínum!" 

18. Bugnir hafði bjartar rendr, 
bauga þaktur máli; 

hann var allur speingum spentr 
ok spiltizt ei fyr stáli. 

19. Kurteist sverð, er kóngsson á, 
kallazt Mírent heita; 



12» Filippo skal viáí C 12* at fá A fá sinn C Stroferna 
11 och 12 8tá i omvánd ordning i C 13* þeingils veglig ABD 
vegligt sœti C 14* frœgáíum skrýddr C 14' fór í B 14* 




2> IV er kemr A 17 4 þú tak A meS akildi C Stroferna 
16 och 17 hafva omvánd ordning i ABD 18 1 bauga settur 
m. C 18 ö spangum CD spírum B 19 1 kurteis D at kónga- 
son A a5 kóngurinn D 19 2 er kallast A kallig B 



L_ 
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fegra eigi fínnazt má, 
þó farit sé vítt at leita. 

20. Þegar at skjóminn skilr við slíðr, 
þat skýfir fólk í leikum; 

bítur aldri á brynju síðr, 
en barr af fornum eikum. 

21. Kappinn sprang á kurteist ess, 
kóngrinn gjgrir þess beiða; 
þar með song hann syrpu vess; 
á sgðulinn skein ok reiða. 

22. Hefr sik fram á fagran voll 
fleygir elda Rínar; 
riddara sveitin reið þar oll 
at reyna listir sínar. 

23. Filipó móti fyrðum reið, 
funduzt kempur harðar; 
fleygði hann einart fram á leið 
fjórum senn til jarðar. 

24. Gajus kóngr, er Galliam réð, 
gjorir á voll at ríða; 
þenna gátu þjóðir séð, 
þorði hans eingi at bíða. 

25. Eptir þetta hræðslu hót 
holdar feingu náðir; 
Filipó ríður fylki í mót, 
frægir *óru báðir. 

26. Gajus talaði glaðr með hann, 



19* ei mun annat fegra fá BC 19 4 víía at 1. D 20 1 þegar 
er C 8kjómi skilst B 20 2 þat ej i B och C skýféíi C þat a«- 
vándes liksom om sverí státt i föregáende raden 20* bítur 
aldri brynjn verr B bítur hann aldri brynjur síéír C 20* barrit 
BC bar'k (brtrk?) B Efter str. 20 tillfogar C: Umgeréí fylgir 
vápni væn vafin rne? ní)ðru sveita; nu skal fyrst at fyría 
bœn Filippns riddari heita 21* kurteis D 21 8 og með saung- 
um syrpu vess C og meéf somdum s. v. B 21* soffullinn B 
22 1 fogran A fríáfan BC 24 1 Gaias C er saknas i B 24» 
þennan D Jþetta C 24* þoréíi engi B og þorir þá einffi C eing- 
inn bí5a D 25* fiker slcriffel i D á mót C 25* frægir eru 
þeir b. C vóru þeir b. D 26 1 Gajas t. greitt vií haun C 
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er gladiel kann at senda: 

"hvert skaltu, enn hæverski mann, 

hesti þínum venda?" 

27. "l>ví er ek kominn á fylkis fund 

— Filipó anzar tiggja< — 
annarr hvórr um -eina stund 
eptir verðr at liggja." 

28. Gajus talaði geysireiðr 

ok greip um skaptit fríða: 
"skemmizt allur skjoldúngs heiðr, 
ef skal ek við ópbarn stríða." 

29. "Tjáir þér eigi — tiggi kvað — 
at treysta mætti þínum; 

ek má slá þik ofan í stað 
með einum fíngri mínum." 

30. "Þar skal hirðin horfa á 
ok herra kóngrinn ríki; 
síðan skal ek þér sjálfnm þá 
spkkva niðr í díki." 

31. "Riddari ertu r$skr ok mætr 

— Reinalds aiifinn sagði — 
'fær þú sét hvórr fyrri grætr." 

Filipó kónginn lagði. • 

32. í>egar í móti laufa lundr 
leggr af ollu megni; 
skoptin bæði skýfðuzt suhdr, 
skjoldrinn dugði þegni. 

33. Filipó treystir á forz ok kapp, 
frægð er-meiri þessi; 



26* er ej i BC glavel kunni at senda C kunni senda D 
27 * því er er A genom skriffel 27* okkar hlýtr at 1. BC 
28 1 Gaias C Gaius anzar B 28 2 ok ej i B greip upp A grípur 
€ 28* ef ej i B vópbarn "A (r otydl.) ungbarn jD 29 1 gjorir 
-þér eigi að B at tiggi A 29* at ej i C 29* eg skal *>lá C 
30 1 Lerrinn horfa C 30* ok ej i B 30* at sokkva A 31 1 ridd- 
arinn A 31 2 er Reinalds A rœsis arfi BC 31 3 fœr þú ei 
séff AC 33 1 treysti B 33 2 meiri en þessi A þessi meiri B 
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hpndum þrífr hanu hjálmsins knapp 
ok hrekr hann burt af essi. 

34. Þá var kóngs hit kléna hold 
kramit ok leirugt bæði; 

drózt hann leingi um dpkkva mold, 
duptug urðu hans klæði. 

35. Kappar drógu úr keldu þeir 
kóng er næstir stóðu; 
Filipó átti at fagna meir 
frægðar verki góðu. 

36. Horfinn yar honum heiðr ok kráptr r 
hamingjan þann veg vendi; 

síðan leit hann aldri aptr, 
ofan til skeiðar rendi. 

37. Filipó ríðr at fpður síns hpll, 
en fyrðar læstu porti; 
veizlan stóð með virðíng q11, 
en vínit pngvan skorti. 

38. Kóngrinn lét á kalda haf 
kólgu bjprnu sveima; 
fráspgn geingur Filipó af 
fyrst um landit heima. 

39. Jafnan út á aldinskóg 
'arfi kóngsins vendi; 

fugla getr hann feingit nóg 
ok fálkann eptir sendi. 

40. Þenna dag sem þeingill reið 



33 3 þreif í h. k. D 33' hann ni3r,af essi C Hárefter 
följa i 6: Lýíir skyldu lát og fús launa þannig fleiri med 




dregr 

verki B Strofen 35 saknas i D 36 1 horfinn er nú h. o. k. 
B 36* þannin B 36* og ofan D skeiffa B skijda D 37 1 reií 
í B riðr á A 37 a en saknas i BD' 37* en ej i B 38 1 - 1 kólgu 
haf kalda 2>, men med omflyttningstechen 38 a á kólgu B 
bj^rnu renna sveima'Z), men renna understruket 38 a Philip 
gengur fræff&in af D 38* londin D 39 1 burt á B 39* ok 
satcnus 1 BD 40 l þennan 1) 



3 

1 
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með þrjá tigu valdra sveina, 

fálkinn hefr sik fram á leið 

ok fann þar igðu eina. x . 

41. Undan setti igðan þá, 
en eptir haukrinn lagði; 
Filipó vildi fálka ná 

ok flýtir sér at bragði. 

42. Ríður fram með rpnd ok sverð 
ríkur herra þessi; 

einginn var so fljótr í ferð, 
at fylgja næði hans essi. 

43. Kappar tíu ok fernir fimm 
framir á hestum sátu; 

þar næst kom þá þoka so dimm, 
at þegnar hvergi fátu. 

44. Myrkti af nótt en galaði gjóðr 
(greinizt bragrinn þessi); 
kemr þá fram í kurteist rjóðr 
kóngsson vænn á essi. 

45. Filipó lítur fimtán menn 
fram af skógi ríða; 
riddarinn mun sik reyna enn; 
ríman tekr at líða. 

II. 

1. Hér mun verða at greina gaddr, 
gripinn af mærðar tjóðri; 
Filipó júngi er fárligt staddr 
fram í skógar rjóðri. 

40 2 þrjátigi B xxx valda D 40 3 fálkinn heldur fram B 
40 4 ok ej i B fann sér B 41* en ej i B 41 4 hann flýtrr B 
42 1 frammi B 42 3 engi B 42* at sahnas i B fylga A 
43* því nœst kemr á þoka B 43 4 at saknas i B 44 1 
myrtti A 44 2 greinir t> 44 3 nú fram B 44 4 á hesti B 
45 4 ríman veráír at 1. B V at ej i A galdr AB; i D ár 
galldur ráttadt till gaddur l 3 úngi D Filippo kóngsson í. 
st. B l 4 í saknas i A 



V 



L 
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'2. Koina þar fram er Filipó sat 
fímtán garpar ríkir; 
stoltar manni stefna at 
stórum trollum líkir. 

3. Fylkis arfinn frétti þá 
formann þeirra at nafni; 
Haraldur kveðzt at heiti sá, 
hann var risanna jafni. 

4. "Gjprðan hefr ek galdur þér 
ok gintan þik frá sveinum; 
þú munt verða at þjóna mér 
þegn í Qllum greinum." 

5. "Skal ek þik ella skýfa í sundr 
Skilfíngs eldi breiðum." 
Frækinn anzar fleina lundr 
firna manni leiðum: 

6. "ÍÞú munt vilja vekja stríð 
en vinna ei með galdri; 
berjumzt vit með brandi um hríð, 
en barn er ek at aldri." 

7. "Svella munu þín sárin bleik, 
ef sundra ek þik með geiri; 
nýt ek þess í laufa leik, • 

at liðsmenn hefi ek fleiri." 

8. Vópnazt þessir vóndir menn 
ok vilja gjarnan stríða; 

einn skal at honum sækja í senn 
með sverð ok hjálminn fríða. 

9. Buðlung hpggur bauga Njprð, 
búinn er' dreingjum vóðinn; 



2 1 þar er kóngsson sat B 2 3 manna A 3 1 fréttirB 3 3 Harald- 
ur kvaost heiti D sjá B 4* ginti D sveium A genomskriffel 
4 a munt hljóta að" þjóna D 5 2 meJ skilfíngs B skilníngs A 
skilmíngs D briffum A genom skriffel 6 2 og vinna BD 6 3 
berjunst BD 6* en ej i BD 7 1 s i svella utplánadt i A 
7 a ef saknas i D 8 a ok ej i D 8* hjálma B 9 a dreigjum 
A genom skriffel. 
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hofuðin mæltu er hrutu á jorð: 
"hvar er enn gamli Oðinn?" 

10. Stýfði sundr í stykkin tvo 
stillis arfínn dreingi; 
þanninn leikr hann þegna sjo, 
þrífazt mun sá eingi. 

11. Kóngsson berzt af kappi þá 
ok klýfr skjold með hrotta; 
svikaralýðrinn sverðum brá 
ok sækja at honum átta. 

12. Skatnar efla skjóma fár, 
skýfðizt rond ok pláta; 
Filipó júngi fékk þar sár, 
frúrnar munu þat gráta. 

13. Mírent trú ek at mildíngs sverð 
manni ongvum hlíti; 

Haralds varð oll at hníga ferð, • 
hann var einn á lífi. 

14. Haraldur hyggzt með Herjans skin 
hart at Filipó stefna; 

"Gajus hét minn góður vin, 
gjarna vil ek hans hefna." 

15. Hafði eingin Haraldur sár 
ok hvergi kendi mæði; 
fellur niðr í feljar blár 

af Filipó hold ok klæði. 

16. Einart rann úr undum blóð, 
úngan mæðir stilli; 

þá at á knjánum kóngsson stóð, 
kemr at risinn illi. 

9' hjálpaíu gamli D 10 3 þenga A felaktigt 10* eing- 
inn D ll 1 ok ej i BD ll 3 svikaraliíi't D sveríi B IV 
sæka A sóktu D þeir sækja B 12 1 efna D 12 3 úngi BD 
12* frúnnar A er frúrnar tnunu gráta D 13 1 Mírant D 13 a 
opgum B aungvom D 13* hann er einn B 14' H. réð" meáí 
jB 14 3 minn gó5i D Strofen 14 inflickas mellan str. 10 och 
11 % B 15* ok ej i B 15 3 feller sní^íur í f. b. B 15* af sah- 
nas i B 16 3 þá á hnjánum B 
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17. Haraldur ætlar hpggva óðr 
hann með grimd ok pínum; 
Filipó var svó furðu móðr, 
hann fleygir brandi sínum. 

18. Seilazt ætlar sverði í mót 
sveigir gulls með bendi; 
hJQrrinn sneið af Haraldi fót, 
bafi sá þpkk er sendi. 

19. Féll hann þá með feikna sár 
fótlauss niðr at grundu; 
lífit misti kappinn knár 
kominn at dauða stundu. 

20. Filipó þar hjá fyrðum lá, 
fara nú at honum vargar; 
hvergi getr hann hrært sik þá, 
hvat mun vera til bjargar? 

21. Filipó liggur fram á dag, 
flakti í sundr af skeinum; 
síðan heyrði hann spngva slag 
sett með hljóða greinum. 

22. Héí næst geingu harparar tveir 
hreirtum guðvef klæddir; 
aptur venda ýtar þeir 

ok eru við líkin hræddir. 
. 23. Þeingilsson leit þessu næst 
þrettán kvinnur gánga; 
mildíngs stpðvazt meinit æst 
ok mínkar verki stránga. 



24. Meyjan ein í miðju geingr 
með mjallar bál á hendi; 



17 ' ætlar að D hoggva ááfur B 17* hilmis son í pínum 
D 17 3 þó furáfu B þá furíu D 17 4 og fleyg&i D hann ej 
i BD 18 3 sneifir B 19 2 á grundu BD 19* ok kominn A 
20 a at þeim B 20 4 vera ej i A mun nú til D Str..20 har 
af nmstag blifvit upprepad i D 22 1 harkarar B 22* hrein- 
um vefium B 22* ok ej i B 23* ok sajcnas i BD 24 a meff 
ej i AB 
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frúinnar væni frygðar streingr 
Filipó kóngsson brendi. 

25. Þegar &t únga auðgrund sá 
— ástin vinnur þetta — 
hugrinn fagnar hrínga Ná, 
hann hyggzt á fætr at spretta. 

26. Svó var allur mektar manns 
máttr úr ollum beinum; 
fglt var orðit holdit hans 

ok hulit með skildi hreinum. 

27. Listug frú var lundi nær; 
leikarar tala við svanna: 
"far þú eigi, en fagra mær, 
fram til dauðra manna!" 

28. "Þessir hafa — at þorngrund kvað — 
þreytt í stórar nauðir; 

hér munu eigi, hygg. ek það, 
hpldar allir dauðir." 

29. Gekk þar at sem gramsson lá 
ok gefr sér eigi um þræla; 
Qðlíng rendi augum þá, 

eigi mátti hann mæla. 

30. Talar við kvinnur kurteis mær: 
"komi þér hingat fleiri! 

herra góðum 'hjálpum vær! 
hvér er nú nauðsyn meiri?" 
'31. Fljóðit tók með fremd ok magn 
Filipó upp enn svinna, 
leggr hann niðr í læstan vagn; 
laun koma opt fyr minna. 



25 1 þegar er júnga B 25* hann saknas i A 26* beinum 
i A ráttadt frán belnum 26* skildi einum B 28 1 þessier B 
genom slcriffel er þorngrund B 28 3 mun B mun eigi, hyggit 
a#, D 29 1 þar fram sem B 29 2 gaf sjer ekki B gaf sig D 
29* augura rennir pfflíng sá B 29 4 ekki má h. m. B en eigi 
kunni að mæla D 30 3 herra úngum D 30* hver nauðsyn 
meiri D 31 1 tók við fremdar niagn B 31 3 niír sahnas i B 
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32. Meyjan gekk í miðjan val 
málma skins frá sæki; 
leit hjá einum lpngum hal 
liggja stóran mæki. 

33. Brúðrin tók á brandi fast 
búin með Fofnis teiga; 

"þetta sverð er þúngt ok hvast, 
þat mun kóngsson eiga." 

34. "Frelsa vilda ek fleina meið 
— ferskur talaði svanni — , 
sætu skulu þér sverja eið 
at segja til pngum manni." 

35. Leikarar svara ok listug víf : 
"ljúft er oss at þegja; 

fyrri skulu vær láta líf 
en lýðum þetta segja." 

36. Flettir klæðum fagran búk, 
fleina lundi hægir; 

síðan vefr í silkidúk 
ok sárin gjprvQll fægir. 

37. Lét í vagni veiga norn 
vænan kóngsson liggja; 
drósin blandar drykk í horn 
ok dreypti á varrir tiggja. 

38. Frygðar kvinnan fygr sem rós 
fram með lækníng vendi; 

því var líkt sem lifni ljós 
at lofðúng augum rendi. 



32* málma hlíns frá sækir D 32 3 hon leit A 32 3 leit 
hún þar hjá leiffum hal D 32* hvassan mækir D 33 3 me& 
orma teiga B 34 1 vildig B 34 3 sætur B eiía A 34* at 
ej i B ok segja A 35 1 Ijúpt B þeigja A 35 3 vœr báde A 
och B 35 3 lýíum frá því s. D seigja A 36 2 fljóíit harma 
lægir B 36* ok ej i BD sárin allvel f. B 37 3 drósir blanda 
B 37* dreypir D dreypi B 38* at lækníng B 38 3 ok er 
því líkt A því líkt var sem D 38 4 þá lofáíúng BD 
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39. Mælti þegar, er meyna sér, 
við mildíngs dóttur kléna: 
"hverr bað yðr at hjálpa mér? 
ek hefr yðr aldri séna." 

40. Mærin talar við málma Gaut, 
mun þat elsku kenna: 

"ek var geingin breiða braut 
burt á skóginn þenna." 

41. "Gekk ek fram í græna rjóðr 
gulls með æskiiiQnnum; 

þú látt sárr ok þrauta móðr 
þar hjá dauðum mQnnum." 

42. "Tók ek af þér FJQlnis fald, 
farit var mætti þínum; 

nú ertu kominn á vífa vald 
víst af ráðum mínum." 

43. Þegar at fagra frúna sá 
fleygir grænna ríta, 

einskis mátti hann annars gá 
en upp á frúna líta. 

44. Hennar dygð er hæverskfull, 
sem hverr mun kjósa vilja; 
hárit er sem hreina gull 

en holiiit skært sem lilja. 

45. Klæðin gll eru skorin í skart, 
skil ek þat sómi henni; 
afmors fyr þann elskupart 
einnhverr trú ek at brenni. 



39 1 meyuna D 39* mildíngs arfi vœna B 39 3 bau? B 
39 4 eg hefi þig aldri B eg hafði D 41 1 gekk eg þangat í D 
41» lást D 42 4 at rááfum D 43* þegar er B 43 4 frúna ár 
aý en senare hand i A ráttadt till meyna, hvilket sistnámnda 
ock láses i D 44 1 er hamingjufull B 44* sem ej i B 44* 
hárit rétt sem BD rauðfa gull B hrana gull A genom skrif- 
fel 44 4 h^rundit skært D 45 a sóma B henni ár ándradt till 
svanna i D 45 4 trú ek einnhverr fyr þat brenni A Genom miss- 
skriýning och godtyckh'g ándring hafya stroff. 45 och 46 
sammanslagits i D till en strof af följ. lydelse: Klæíin £ll 
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46. "Gullskorð, hefr þú gefit mér líf 

— garprinn talar við svanna — 
hvert er yðvart heiti, víf? 
heyra vil ek hit sanna." 

47. "Hefr þú spurt at Spania ræðr 

— spjallar vífit bjarta — 
Blávus kóngur brggnum skæðr 
ok búinn með snildar hjarta." 

48. "Faðir minn er- því fæstuija jafn, 
at fylgja landsmenn góðir; 
Lilja er mitt listugt nafn 

en Leta drottning móðir." 

49. "Hér kom frægr enn fyrra dag 
fylkir Spenskra ríkja; 

leyfði hann oss með listar plag 
á landit upp at víkja." 

50. Taðir minn trú ek fylgi mér 
með fyrða sína stærsta; 

hvat skal ek, gramsson, gJQra af þér? 
því græðslu þarftu næsta." 

51. Kóngsson talar við kurteist fljóð, 
kátr í einum vagni; 

hér muu ek leggja lítinn óð, 
því lokit er orða magni. 

III. 

1. Flýgr af streingjum fræða Qr, 
en fólkit þagni! 
Filipó greinir fljóði svpr 
í ferskum vagni. 

eru skorin á skart skil eg þa? sómi svanna, hvort er 
yð"r heitið V>jart, heyra vil eg hiáf sanna. 47 8 Bláus D 
47* ok ej i BD meí grimd í hjarta B 48 1 at ej i BD 48* 
Letha D 49 1 í fyrra D 49 2 Spenskra ríta B 49* lofaði 
hann D hann mér B 50 1 trúeg at frétti at mér B 50* meí 
saknas i B sína hœsta B stæsta D 50* því ej i BD 51* hér 
skal leggja B mun eg lykta D 51* því ej i BD V flyvgir 
A genom skriffel. I 3 greiðir A 
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2. "Lítt mun 'gott til lækna hér 
at leysa grand; 

því vil ek, fljóðit, fylgja þér 
í foður þíns' land." 

3. "Þat er mér, herra, hættu vant 
at hjálpa þik; 

sannan heiðrinn set ek í pant 
ok sjálfa mik." 

4. "Vil ek þér eigi veita blygð, 
en væna frú! 

ek legg mik upp á yðra dygð 
með æru ok trú." 

5. Drósin geymir darra meið 
með dygðar valdi; 
fljóðit geingur fram á leið 
at foður síns tjaldi. 

6. Mildíng geymir méyjan hvít 
með mekt ok prýði; 
Blávus heldur burt af Krít 
með búna lýði. 

7. Jafnan þessi kurteiss kæri 
kóngsson gleðr: 

einginn vissi, Filipó færi 
frúnni meðr. 

8. Mildíng sjálfr ok en mæta þjóð 
ok múgrinn flestr, 

þat hefi ek spurt, þeir spentu vóð 
í Spania vestr. 

9. Meingit geingr á móti þeim 
ok margir bragnar; 



2 1 er gott B til læknara D 3 1 herrann A haríla vant B 
3* á þig 1> 3 3 heiír B ek saknas i A 4 3 legg eg alt á y5v- 
art vald B Str. 4 star hos A i öfre marginalen med hán- 
visningstecken 5 a með dygð og valdi B 5 a hitti fram í lei# 
B 6 1 geymdi B 7 1 kæran A kvinnan U 7 3 vissi acf BD 
væri D 8 1 mildíngur sem mæta B ok saknas i D 8 3 hefeg 
Jwtt spurt B 

2 
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koma þeir svó til hallár heim, 
at hirðin fagnar. 

10. Silkitjaldit svanninn á 
enn sæmdar mildi; 

þat mátti einginn augum sjá, 
nema auðgrund vildi. 

11. T^frar fylgja tjaldi því, . 
sem talaðir minna; 
fríðan geymir Filipó í 
en fræga kvinna. 

12. "Friggja heitir fóstra mín 
— kvað fríður svanni — 

hon skal, gramsson, geyma þín 
í góðu ranni." 

13. Reinald kóngr ok refla gátt 
með rausnar starf 

feingu sorg á flestan hátt, 
at Filipó hvarf. 

14. Angrar þetta auðgan nú 
ok einn veg snauðan; 
herrann sjálfr ok hæversk frú 
þau hugðu hanri dauðan. 

15. Hálfan mánuð leita lætr 
lýðrinn svinni; 

kemr sá eingi kappinn mætr, 
^at kóngsson fínni. 

16. Vestr í Spania varð hann græddr 
ok vel til reika; 

þegar vill pðlíng eigi hræddr 
úti leika. 

s 

1(V silkitjald at B 10* engi mátti hanri augum B IV tauf- 
urin B 11* 80 talit er minna B 11* frækinn geymir Filipó 
í B Philip geyniir fargran (sic!) í D 11* en feska B hm 
fríáfa D 12* gœta þín D 12* í glœstum ranni D í giæstnm 
yanna (sic!) A 13 a viéf r. s. B staríi D 13* er F. B af Phi- 
Íipu8 hvarli D 14 1 auffga AB 14* einnin D snauffa B 14 s 
ok hrínga brú B 15* at ej i B 16 1 var B 16* reika B 
16 3 þá var ekki ^ílíng hr. D 16* úti aff D 
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17. Bannar þetta bauga skúr 

með bragða skildi; 

hann komzt aldri húsi úr 

nema hlaðgrund vildi. 
18.' Spania heldur sjóli sá 

með sæmd ok prýði; 

þat skal heldr í hróðri tjá,- 

er hryggir lýði. 

19. Qðlíng sjálfr um eina stund 
ok ýtar frægir 

horfa út á humra grund, 
er hreggit lægir. 

20. Sigldi af hafinu, ok sá til hátt 
sex tigi skeiða, 

sá mun ætla bragníng brátt 
at Iprenna ok meiða. 

21. Kóngrinn er þar kominn við land, 
er Kastor hét; 

tiggi stígur tryldr á sand 
ok tjalda lét. 

22. Aldri varð með sverði sárr 
sá sjóli enn ríki; 

hann var átta álna hár 
ok JQtuns í líki. 

23. Blóði lætr hann blanda þrátt 
byrlat vín; 

etr hann æ sem hrafnar hrátt 
með hgldum sín. 

24. Kóngrinn Blávus kappa sendi 
Kastor finna; 



17 1 bauga skoréf B banna þetta burðugar frúr D 17 s húsi 
út B 17* auðgrund B 18* sem hr. 1. B 19* horfa upp A 
20 1 silgdi A hafeni (sic!) A ok ej i D 20* þar lx. D 20 3 þeir 
muna œtla bragna brátt B 20* at ej i B 21 1 kom B 21 3 á 
land B 22 3 átján B xviij. D 22* í saknas i D 23* vi5 
byrlat BD * 
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bauð þeim sátt af siklíngs hendi 
sjóla inna. 

25. Felix hét sá frægðar dreingr, 
at fyr þeim var; 

inn í tjaldit Qðlíngs geingr 
ok erindin bar. 

26. BaugaTýr fyr borðit sté 
ok bragna gladdi; 
studdi niðr stoltar kné 
ok stilli kvaddi. 

27. Vísir spurði vaskan mann 
at veldi ok nafni; 

Kastor kveðzt at heiti hann, 
herra jafni. 

28. "Herra sá, er heiðrinn styðr 
í heimi pllum, 

veizlu býður, vísir, yðr 
með virðum snJQllum." 

29. "Seg þat heim í samri stund 
með seggi þína: 

koma skal ek á kóngsins fund 
með kappa raína." 

30. "Lofðúngs dóttir ljós ok rjóð, 
er Lilja heitir — 

þetta ætla ek faðma fljóð, 
ef frægðin veitir." 

31. "Vili hann ei með yndis bandi 
júngfrú gipta, 

skal ek þá bæði lífi ok landi 
lofðúng svipta." 

24 3 þeir skulu sátt af oðlíngs hendi B 25 1 frægíar maíur 
D 25 a at saknm i B er fyri D 25 3 í tjald fyrir oðlíng 
geingur D 26 2 ok ej % B galldi A 26 3 hinu stolta hné B 
27 3 riddari kvedzt A riddari kvaðst D 27 4 herrum jafni B 
og herra jafni D 28 1 þann er B sá sem AD 28* vorffum 
D 31 3 bæáíi skal eg líf og landi D 
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32. "Þegar á morgun þreyti ek stríð 
ok þegnar allir; 

tek ek á burtu bauga hlíð 
ok brenni ek hallir." 

33. Sendimaðrinn síðan rann 
fyr sjóla heim; 

erindi kóngsins innir hann 
fyr qIIuiu þeim. 

34. "Kastor þessi, at koininn er hér, 
kóngr at veldi, 

bardaga vill hann bjóða þér 
ok bruna með eldi;" 

35. "nema þér giptið doglíng dýruni 
dóttur þína; 

þá mun heptazt hpldurn skýrum' 
hatr ok pína." 

36. Blávus talaði brggnum hjá 
ok bendi vigr: 

"hversu fríðr er herra sá 
eðr hoímannligr?" 

37. "En svó hans er hold sem lík 
með hverju beini, 

sem þar væri borit á bik 
með brennisteini." 

38. "Gramr er digr ok geysihár 
— at garprinn kvað — 

hann er svartr en hálfur blár; 
ek hugða að." 

39. Vaskur svaraði vella grér 
ok vildi ei þegja: 



32 3 ~ 4 ek saknas i D 32* er brenneg B 34 1 at q % B 
kóngrinn þessi Kastor er B 34 2 hér kominn í veldi B at 
kóngsins veldi D 34* með b. ok e. B 35 l nema þu giptir 
BD 35 2 honuin dóttur A 35 3 hilmi skýrum B 35* harmr ok 
B 36 1 Bláfus B 36 3 hversu hár D hilmir sá B 37 1 en 
svó er hans holdit lík A 37 3 bor&t skriffel i A 38 8 og 
hálfur D 38* eg hugcfi honum aí D 39 a ok vill A 
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"hann er at qIIú hálfu verr, 
en ek kann segja." 

40. "Makligra væri hann misti líf 

— at mælti tiggi — 

fyrr en honum hit fagra víf 
í faðmi liggi." 

41. Boð eru send en blásinn lúðr 
af brpgnum hátt; 

herrinn dreif til hilmis prúðr 
harðla brátt. 

42. Nú var tíminn nógu stuttr 
í nauðum slíkum; 

því varð eigi flokkrinn fluttr 
at fylki ríkum. 

43. Blávus út af borginni ríðr 
ok bragna sveitir; 

kemr á móti kóngrinn stríðr, 
er Kastor heitir. 

44. Virðar tóku at vópnazt brátt 
á vpllum .þar; 

segja skal fyrst af seima gátt, 
at sorgir bar. 

45. Gekk at Filipó gullhlaðs grund, 
sú græddan vann; 

með táruin grætur tígnar sprund 
ok talar við hann. 

46. "Lífgjpf áttu at launa mér 

— at Lilja kvað — 

nú vil ek heimta hana at þér 
ok hafa í stað." 



39* en hvorr kann D 40* hit ej i D 41 2 aí brognum 
D 41 3 dreif a? hollu D 42* af fylki D Strofema 37—43 
saknas i B 44 2 af voliura B 44 3 nú er at segja af B 44* er 
sorgir B hun sorgir D 45 1 kóngsson hitti g. g. B 45 a er 
g. v. B sú grætt hann vann D 45 3 með sahnas i BD tígit 
sprund BD 46* er L. B hu'n L. D 46 3 hana heimta D 
46* þegar í staí AB 
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47. "Faðir minii ætlar brodda blik 
við blámann heyja; 
liQrmuliga þat hryggir mik, 

ef hann skal deyja." 

48. "Gleðjazt mun þá garpr ok snót 
— kvað ggfgust frú — 

ríð þú þessum risa á mót 
ok reyn þik núP 

49. Filipó var nú fuss til þess 
at frelsa stilli; 

leitt var þangat listugt eös 
at laufa spilli. 

50. Stillis arfinn st^kk á bak 
með stoltar lífi; 

Herjans tók hann hallar þak 
af horsku vífi. 

51. Veik at Filipó gullhlaðs grund 
ok gaf honum drekka; 

hann mintizt þá við mektugt sprund 
ok misti ekka. 

52. Aldri bar hann þá eina sorg 
fyr júngfrúr líf ; 

gramsson ríður glaðr af borg, 
en gráta víf. 

53. Filipó ríður fram á grund, 
þar fylkt var seggjum; 
hér mun vaxa heiptar lund 
með hvórum tveggjum. 

54. Leit hann upp á lofðúngs makt 
um litla hríð; 

eigi hpfðu virðar vakt 
með vópnum stríð. 



47 1 branda blík D 47 8 |>at ej i D 48 2 góílig frú B 48 $ 
lisanum mót D 50* með stoltu lífi B 51 3 hann ej i BD 
mektar sprund BD 52 a júngfrú D 52 3 rí5ur geystr af B 
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55. Yaskur talaði virðum hjá, 
svó vel má skilja: 
"kónginn ætla ek Kastor sjá, 
ef kappar vilja." 

56. Riddara sveitin rúmit gaf 
at ríða um vpllu; 

hér skal fífan fljúga í kaf 
með fræði pllu. 

IV. 

1. Hef ek þar óð, at ferðin fróð 
fór í Hamðis serki; 

e*>sit stóð með prva rjóð 
alt hjá kóngsins merki. 

2. Kallar þá, er Kastor sá, 
ióngr af hreysti sinni: 

"hverr er sá með hjálminn blá 
hér er í fylkíng minni?" 

3. Svaraði ótt með sannan þrótt 
siklíngs burr enn teiti: 
"rekka drótt í ríki skjótt 
riddara gaf mér heiti." 

4. "Ek er sá, er auðar Ná 
ætla ek mér at njóta; 

þú munt þá með brandinn blá 
bráðan dauða hljóta." 

5. Fleina grér, at Filipó tér, 
fló til hjartans þúngi; 
"bernska er þér - at bjóða mér 
burtreið, sveinn enn úngi!" 

6. "Lyndi mitt er lpngum strítt, 
þú lít á hprmúng slíka! 

1* Handíngs A Handins D V stóðí, ráttadt ýrán óð % 
D 69 A V alt at AD 3 1 s^nnum þrótt B 3» í ríkjam 
fljó'tt D 4 1 8em auðar D 4 2 at hljóta D 5 1 er Filipó sór 
B 6 1 lyndit B 6 2 pú ej i D lít eg á B 
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horundit þitt er harðla hvítt, 
hvergi sá ek þinn líka." 

7. "Júngfrú kær er skopuð svó skær, 
skipar hon með mér hollum; 

hon er sú mser, at heiðrum vær 
af heimsins kvinnum ollum." 

8. "í>ín skal hlíf í hjorva dríf 
heil at mínum ráðum; 

• þigg nú líf fyr þrifligt víf 
ok þjóna okkur báðum !" 

9. "Hyggur þú, at fríðust frú 
í faðmi vili þik spenna? 
meyjan sú á mína trú, 

er makt berr allra kvenha." 

10. "Lofar hón fyrr at logandi hyrr 
líkam hennar meiði; 

því skal styrr um dauðans dyrr 
draga þik, kóngr enn leiði!" 

11. "Þoli ek mart, en þat er svó hart r 
ef þú skalt eignazt svanna; 
hennar skart við holdit svart — 
hamíngjan mun þat banna." 

12. "Berjumzt við ok brjótuni grið, 
byrjum stríðit kalda! 

hvórt skal lið með fullan frið 
fersku lífi halda." 

13. "Hvórr sem má, við hjprva þrá 
holda sigrazt beggja. 

ráði sá með réttu þá 
ríkjum kónga tveggja!" 



6 3 holdit þitt B 7' sú skopuff er skær B 8 3 þiffgíu D 
8* ok saknas i D þjónaéfu D 9 1 feskust frú B § 4 megt 
B 10 3 þik njun styrr B 10* nú i st. f. þik B ll 1 þoli ek 
svó hart A þoli eg hart D þolig svó mart B er svó mart 
AD ll 2 eiga B 11* má þat D 12 1 so brotni rií B 12 1 
búnir stríð at valda A búit er stríðit kalda B 13 1 hverr 
sem B 13* kónga beggja B 
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U. "Meyjan hvít, á leikinn lít! 
laufa stríðit magnar; 
nam ek í Krít at kljúfa rít." 
Kóngrinn næsta þagnar. 

15. Dofnar stríð, en dróttin fríð 
dvaldi odda messu; 

berlíngs smíð mun brotin um hríð; 
Blávus játar þessu. 

16. Fjpldi hers í fleina vers 
flýði vpllinn þenna; 

geta skal þess, at gildlig ess 
gjgrðu saman at renna. 

17. Grimdin bjó í geystum jó, 
gladiel koma til handa; 

þau eru mjó ok þeygi sljó, 
þegar í skjpldum standa. 

18. Sæmdar gjgrð við seima Njprð 
svinnan herrann náðar; 
stpngin hprð er stýfð á jgrð, 
stukku í sundur báðar. 

19. Kóngrinn brá af kappi þá 
Kastor hvpssum mæki; 
Filipó sá, at Mírent má 
meiða fleina sæki. 

20. Hans er lyst ok lpngum byst 
lund með reiði æsta; 

hann hpggur fyrst á bragníngs bryst, 
búinn er vóði næsta. 

21. Skpfnúngs reit er skjóminn sleit, 
skjgld ok alla hríngu, 

hirðin leit, at hrottinn beit 
holdit niðr at bríngu. 

Str. 14 stár i B imellan str. 11 och 12. 15" er brotin B 
16 1 hess . . . vess B 16* flýíu A 16 3 góíiig- ess B IV 
geystum |>ó AD IV gladel B 17» en J>eygi B 18 1 seima 
Njorð við sæmdar gjprðí A seima Nj. var sæmd. gj. D 18» 
var stýfí B 21 1 at skjóminn AD 21 3 herrinn leit B 
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22. Sjá mun und við fleina fund 
fylki nærra stefna; 

niflúngs kund við nýja lund 
nú mun ætla at hefna. 

23. Sgng í hátt er siklíng brátt 
sverðit Mírent reiddi; 

sparði hann fátt af miklum mátt 
ok mildíng hpggit greiddi. 

24. Síma kl^kk í sundur stpkk, 
sízt varð ganian at henni; 
gríman hrpkk, en sverðit spkk, 
sár fékk kóngr í enni. 

25. Hitt var skamm, er hér gekk fram, 
hóf upp rómu stránga; 

sverðit nam, svó nefit af gram 
nú hlaut alt at gánga. 

26. Bítur segg í brodda hregg, 
brandrinn klýfur þessi, 

hpku ok skegg en hvassa egg 
ok hofuð af kóngsins essi. 

27. Dauði er skjótr, -doglíngs fljótr 
dreyrinn rann um vpllu; 

nauða ljótr er nadda brjótr, 
nefit er af með ollu. 

28. Hlaupa á fætr, en hjarta rætr 
hafa nú stríðit kannat; 

Filipó lætr frækn ok mætr 
hann fá nú hpggit annat. 



22 1 sú mun B 22 2 Filipó kóngsson hefna AB 22 3 á nýja B 
22* mun hann ætla AB at stefna AB 23 a sverit skriffel i A 
Mírant B rei&ir B 23» hann ej i B 23* ok ej i BB greiffir 
B 24 1 síma block (?) B W gagn at B 24» sverit A ge- 
nom ákriffél 25 1 hitt er AB að hér B 25 3 hj^rrinn nara 
B á gram B 25* alt saJcnas i B af a5 B 26 2 báíi klýfur 
B 26* ok ej i B 27 1 dauéíur B at d^líng AB 27 3 ersak- 
na8 i B 28 3 frœkinn AB 28* hann ej'i B fánga hoggit BB 
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29. Hpggit ríðr, en liilmir fríðr 
hylduin vó til náða; 

undiu svíðr, en eggin sníðr 
af honum fætr báða. 

30. Kastor laut í kránkri þraut, 
kappar sáu þat sujallir, 

frægð ok skraut at Filipó hlaut, 
svó fyrðar lutu honum allir. 

31. Síðan ferr eun heiðni herr 
hvatliga ofan til skeiða; 

Filipó sverr, en þrautiu þverr, 
at þá skuli einginn meiða. 

32. Fram at hpll á fagran vpll 
Filipó kóngsson leiða; 
hrínga þ$ll ok hirðin 9II 
heudr á móti breiða. 

33. Hverr sem gat, komzt hpllu at 
heiðr af kóngi þiggja; 

þeir fregua þat, at Filipó sat 
fremst hjá sjálfum tiggja. 

34. Tekr þá brátt með tígnar sátt 
tigginn Filipó kveðja: 

"yðr sé kátt en einskis fátt, 
allir skulu þik gleðja." 

35. "Kennið vín en kastið pín, 
kóngsson, yðr úr hjarta! 
eiguin mín skal 9II sem þín, 
ok jafnvel mærin bjarta." 

3G. Qrva meiðr eigi reiðr 
elskar sprundit ljósa; 



29 1 halrinn bí5r, hilmir B 29 2 at holdum A von B 
29 3 en ej i B 30 3 er Fil. B 30* svó ej i BD Htu D lofu&u 
allir B 3Í 1 fór B 31» skíía A 31* at ej i BD 32 1 af holl 
A um fagran B 32 2 leiddu B 32* breiddu B 33 8 þeir ej % 
B 33* frækn hjá B þá sjálfum skrijjel i A 34 1 brátt á fogn 
(sic) ok sátt B 34 2 gleðja B 34* jþik hefja B 35* einnin 
mærin BD 
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þessi heiðr er harðla greiðr; 
"hvíta frú vil ek kjósa." 

37. Veiga þpll skal vitr ok' snJQll 
veizlu prýði niagna; 

kemr í hgll, en hirðín 9II 
henni gjprir at fagna. 

38. Skreyttan stól með skpfhúngs ból 
skipaði vpldug kæra; 

líkt sem sól um lífsins hjól 
logaði gullit skæra. 

39. Horfir mær á kóngsson kær, 
en kappinn leit til brúðar; 
sátu þær um stólinn nær 
sextan kvinnur prúðar. 

40. "Sér þú þann, er sjólá vann 
sorgir allar þverra; 

viltu þann enn væna mann 
velja þér til herra?" 

41. Seima skorð yfir siklíngs borð 
svarar, en fólkit hlýði : 

"hans vil ek orð — kvað hrínga skorð — 
heyra fyrst með prýði." 

42. Ei var sein, at silkirein 
svarar hann snjpllu hjarta: 
"þú ert sú ein fyr alla grein, 
ek ann þér, sprundit bjarta." 

43. Málit sitt hóf mildíng blítt, 
er mpnnum vakti dreyra: 
"heiti þitt vill fljóðit frítt, 
enn fagri riddari, heyra." 

44. Hlýðir á, en mildíng má 
mikla hættu kalla; 

36 3 er heiffr harcfla B 37* veizlu ok prýcíi AD 38 3 Hst- 
ug 801 B 38* eía logaði A e?a logandi 1) 39 2 en qj i B 
39 3 um sitelinn AD 40 1 só nú þann B 42 2 snjallr í hjarta 
B 42* þér ej % B mærin bjarta BD 43* er ej i B 43* íagri 
kóngsson B 44 1 heyri á en B 
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segir hann þá silki-Ná 
spguna þessa alla. 

45. "Heiðarlig með hJQrva stig 
hon hjálpaði mínu lífi; 
græddi mig en sæmdi sig, 
síðan unna ek vífi." 

46. Hrygð er bætt, en herrans ætt 
hirðin trú ek at kenni; 

fljóðit mætt hefr Filipó grætt, 
flestir þakka henni. 

47. Farit er grand en frelsat land, 
fylkir stígr úr sæti; 

í frúinnar hand með frygðar band 
Filipó tók enn mæti. 

48. Semr þat flest, er seint var lest 
sætu ástar bandi; 

gjprðizt mest, er fljóð var fest, 
fagnaðar tíð í landi. 

49. Meyjan sú ok mildíng nú 
mánuð sat hjá stilli; 
heldur trú við Filipó frú, 
fals kom aldri í milli. 

50. Gígju sláttr ok gleðinnar máttr 
gekk um borgar inni; 

hér mun háttr ok þessi þáttr 
þrotinn í fjórða sinni. 

V. 

1. Aður var þar óðrinn lestr; 
efniligr í Spania vestr 
fríða átti festar-kvon 
Filipó júngi Reinalds son. 

44 3 þá og silkiná B 44* þeirra alla B 45 1 vi5 hjprva 
B 45» hon ej i BJJ hjálpti vóru B 46» ek bœtt (sic) A 
46* unna henni B 47» í ej i B 48 1 er lest B 50 1 gíu BB 
gleðinnar háttr B 50' borgar minni B 50 s ok gíeðinnar 
þáttr B 50* brotinn B V annarr var B áían var I) festr B 
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2. Allir lofuðu ræsi ríkt; 
Reinald kóngur fregnar slíkt; 
hilmir sjálfr ok hrínga Ná 
harmi pllum kasta þá. 

3. Einnhvern dag með frygðar fund 
Filipó kóngsson talar með sprund: 
"orlof gef mév', ágæt frú, 

ek vil halda í hernað nú." 

4. "Heim í Krít vil ek halda enn 
ok hugga alla landsins menn; 
þá hefr lengi þýngð ok pín 
þvíngat nú fyr burtferð mín." 

5. "Ek vil senda yðrum feðr 

ýta frækna ok skeiður meðr; ' 
kappa sveitin kemr til þín, 
kóngsson, hlýð þú orðum mín!" 

6. Grátin svaraði gullhlaðs.Bil: 
"gef ek þar aldri orlof til, 
nema þér fylgi fljóðin hvít; 
fyrum vit bæði heim í Krít!" 

7. "Sjálfr skal ek á fgður míns fund 

— Filipó kóngsson talar með sprund — 

margir heiðra þegnar þik, 

þann veg munu þeir gj^ra við mik. w 

8. Síðan anzar fríðust frú: 
"fornan orðskvið sannar þú: 
leiðizt flest ef leingi er; 
litla hefr þú rækt á mér." 

9. Lofðúng býzt, en Lilja grætr; 

lýðrinn ferr til strandar mætr, 



m 

2 3 hilmi D 2 4 kastar B 4 3 þar hafa þegnar þúnga pín 
JL þar hefr marga hin þúnga pín D 4 4 nú ej i D 5 a ok 
riddara meðr B 6 2 þar ekki jáor? til D 6 3 fygie shriffél i 
A V allir heiéíra B Strofen 7 saknas i D 8 1 sjálf nam 
anza feskust frú B 8 3 ílest þat lengi B flest hvaJ leingi D 
9 a til skeiía B 



32 FILIPÓ-RIMUR. 



Spania ætlar fylkir frá, 
forlpg urðu at ráða þá. 

10. Búin er skeið, en bryggjan stendr; 
bragníngs son gekk óskum vendr 
inn í meyjar ágætt rann; 
jungfrú Lilja kvaddi hann. 

11. Fljóðit talar við Filipó mætt: 
"furðu er þitt lífit hætt, 
flestar unna frúrnar þér, 
fara mun pðrum líkt ok mér." 

12. "Þetta er okkart elsku bann 

— júngfrú Lilja talar við hann — 
kemr þú aldri í Krítar ey, 
kaupa viltu aðra mey." 

13. Anzar kóngsson orðum þeim: 
"eingin er sú fædd í heim 
júngfrú bjort ek unna fyrr." 
AUur lýðrinn þetta spyrr. 

14. Lilja tekr upp kofrit klént, 
kuklarinn hafði gjprt svó vænt, 
þat fékk heiðrinn henni véitt, 
þar var geymt í klæðit eitt. 

15. Skyrtu gefr hon skjalda Ull 
skínandi með rauða gull; 
átaks var hon sem annat skinn, 
einkar mjúk ok furðu stinn. 

16. Saumuð var hon með silkit grænt 
ok samit um ermar gullit vænt, 
niðr um lífit ljós ok blá; 
lofðúng fór í skyrtu þá. 

17. Þann má Qngvan brenna bál 
buðlúngsson né kljúfa stál, 



10 2 buðlúngs son D IV frúnar A 11* líkt sem mér 
BD 12 3 þú ei í B Str. 12 saknas i B 13* aldri var sú 
B 13 3 junfrú ein eg B Str. 13 stár % B mellan str. 8 och 9 
14 3 heiftrinn fékk hann henni B 14* hér var I) 15 2 sem 
rauSía D 16* ok ej i BD 16 3 og niffr D 16* skyrtu smá 
D 15 3 - 4 och 16 3 - 4 hafva i D bytt plats 
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sá skal eingi á sundi mæddr 
sæmdar máðr, at henni er klæddr." 
18. "Fylgir henni en fjórða grein 
— fríðust mælti lauka rein — 
segi ek þar eigi siklíng frá.? 
Seima skorðin brosti þá. 
i 19. Fiíipó sér ok ferskust mær 

fljóta á sjánum skeiður tvær; 
þar vill stillir stíga upp á, 
stendur fólkit bryggjum hjá. 

20. JLofðúng sér hvar Lilja stendr 

ok leggr um hálsinn báðar hendr; 
Filipó mintizt frúna viðr, 
féllu af henni tárin niðr. 

21. Hans náir kólna karlmanns brjóst, 
kl^knar þegar af sárum þjóst; 
harmrinn gjprði hjarta svip, 
herrann sté með þat á skip. 

22. Lýðir héMu landi frá, 
leiði áttu dreingir þá, 

kemr á fyr þeim vestan vindr 
vóða hvass, svó skipunum hrindr. 

23. Ramlig veðr ok ránin hvít, 
rak þá burt frá eynni Krít; 
hvórki sja þeir land né láð, 
lægi geta þeir hvergi náð. 

24: Þetta geingr um þrettán dægr, 
;at þeingils arfinn siglir frægr; 

17 a sá var engi B hvorki á sjó né sundi D 17* er 
heniti ^B sem henni D 18* fríéfust svaraði B 18* Lilja 
«rarar ok brosti þá B 19 1 Filipó gekk ok B 19 a ílutu 
á B 19* skal stillir B upp ej'i B 20 1 lofungr skriffel i A 
20 2 ok ej i B um ej i A 20* féllu um hana B féllu 'tár af 
kinnum niír D 21 1 hans it kalda karlmanns D 21 a klokna 
A kloknar alt meí B kloknar við af D 21* gekk með 
feat B meéf þetta A 22 2 leðe skriffel i A 22* hvass ok sk. 
tir. B vóða harður skipunum D 23* hvergi sá fyr lag né 
lácf A hvergi sá fyr lægir lácf D 23* landi geta AD ekki 
náff D 24 1 þessu gekk um B 24* at ej i BD 

3 
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austr í heim sem af tók skeið, 
einginn kunni segja leið, 

25. Lægis fáka at landi bar, 

er listug sjáborg fyr þeim var, 
þar mun ýtum lægis léð; 
Laimon kóngr henni réð. 

26. Stillir lætur steindan stafn 
strjuka inn á væna hafn; 
Filipó gekk um flæðar rein r 
á fagra turna sólin skein. . 

27. Vaktari sá, sem plagaði port T 
prýðiliga hann gekk svó fort 
inn í Laintons listugt rann, 
lofðúng spyrr at fréttum hann^ 

28. Skvíarinn anzar kóngi kærr: 
"komnar eru hér skeiður tvær r 
silfr er hvert á segli band, 

sá ek at fólkit gekk á l&nd." 

29. "Kurteisligt var kappa lið, 
kóngsson npkkurr gekk í mið; 
hans voru klæðin bjprt ok blá, 
bar hann af pllum þeim ek sá.* 

30. "Augun skær en andlit bjart, 

allr hans vpxtr er snúinn í skart, 
eigi er slíkr í heimi nær, 
horfða ek á hann stundir tvær." 

31. "Næsta berr hann himneskt hold, 
hnígr á móti skógr ok fold, 



24* at einginn A 25 1 lægis -gylli B 25* er ej % B 25* 
mun hafnar lýffum léáf B 25* Laemen D 26* fctendan A 
stoltar stafn B 26 8 xim , felaktiat upprepadt i A á flæía B 
26* fogr á turna B at sólin A 27 1 sá er bíóS viB port B 
27* Laemons BB 27* spuráfi D 28 1 spejarinn B skrumarinn 
D 28* tvæir A 28 8 silfri hvert er siglu band A sett er hvort 
meðsilkiband D 28* sá eg lýírinn gekk D 29 1 kursteilig* 
shriffel i A 29 3 brún ok blá D 30 1 augna D 30* allr er 
herrans voxtr í sk. B 30 3 hvorgi er slíkr D hverr mun 
slíkr B 31* hæverskt hold D 31 2 hlær á móti D 
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ýtar munu þat ætla skrum, 
yðr skal meira finnazt um." 

32. Orð hans heyrði ágæt frú, 
Andromenia heitir sú, 
kóngsins dóttir kvinnum ræðr, 
Karia nefnizt frúinnar mæðr. 

33. Ristill hefr af ræsi spurn, 
hon reikar upp í hávan turn, 
líta vildi hon listar mann, 
lífit þegar af sorgum brann. 

34. Þar kom margur landsins lýðr, 
Laimon kóngur Filipó býðr 
heim til sín með herlið ríkt, 
hann kveðzt buinn at þiggja slíkt. 

35. Filipó ríður fræknum mar 
fram í borg þar kóngrinn var; 
Andromenia augum leit 
afreksmann en sorgin sleit. 

36. Bæði kemr í blíðu torg ^ 
brennheit ást ok meinlig sorg; 
fljóðit þegar at Filipó sá, 
ferligt óvit fékk hon þá. 

37. Látum ristil rakna við, 
ræðum hitt at kóngsins lið 
píment drakk í prúðri uqII, 
pellum var hon tjplduð qIL' 

38. Herrann gladdizt hæfilátr, 
hverr var maðr við annan kátr, 
en þá dróttin drakk sem mest, 
dreingir heyrðu stóran brest. 



31* oðrum mun meira B yðr mun meira B 32* Andro- 
ncma 2>, men i marginalen ándradt till Andromenia 32* 
Karia kallazt B 33* hon ej i BJD 33* hon ej % B vill hon 
lista B 34» listar lýír B 34 2 Laemen B 34» herlií frítt AB 
34* slítt A 35* er sorgin B fyr afreksmanninn sorgir beit B 
36 3 at ej i B 36* óvit hrepti hun B 37 2 reiknum hitt B 
37* hon þá B 38* heyráíi A 
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39. Risi kom inn með reiði í holl, 
rekka sveitin hræddizt oll, 
mælti ekki mektar orð, 
mæki stakk í kóngsins borð. 

40. Skegg er báði sítt ok svart, 
sér á hárit lítinn part, 
augun fóru eigi vel, 

andlit hans er blátt sem Hel. 

41. "Kóngrinn, gipt mér kurteist sprund! 
klýf ek ella í samri stund, 
herrann, yðr í hávum sal; 

heiti mitt ér Brandeval." 

42. Filipó anzar fyrr en gramr, 
frægðar gjarn ok rausnarsamr: 
"neyð þú eigi niflúng hér, 
nær er þér at bjóða mér." 

43. "Hinn mun bíða harðlig gjold, 

ef hpgg ek þinn enn rauða skjold; 
hvergi fer ek af hollu í burt, 
hefr þú til mín eigi spurt?" 

44. Tígnar maðr af trapizu stokk, 
tiggja sveit er orðin klpkk, 
risinn mun af því raunir fá, 
reiddi hann sverðit Mírent þá. 

45. Brandrinn sníður húna rít, 
brynjan varð at klofna hvít, 
allur skarzt fyr oddi kviðr, 
ístrit hékk á gólfit niðr. 

46. Olmir geingu hundar at, 
eigi gaf sér risinn um þat, 

39 1 kom enn meéf D 39 2 klæddizt B 40 1 bæ& BD 40 a 
af hári n^kkurn B 40 3 vóru B 40* var blátt D 41 1 kóngur 
B gef mér D 41 3 herra B 41* er saknas i A 42* frægí- 
armaðrinn rausnarsamr D 42 3 ney?i5 ekki B 42* nær var 
y?r B 43 2 ef ej i B 43 8 í saknas i BD 43* ekki til mín 
spurt D nokkut til mín spurt B 44 a var orðin B 45 1 klýfur 
búna B 45* at slitna hvít B 45 3 raeí oddi B 45* ístran 
B íst.ran féll úr búki ni?r D 46 1 hundar geingu ólmir B 
hlupu ólmir hundar D 46 2 hvorgi gaf D 
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hann h^ggur so til mektar manns, 
at mækir stóð í skyrtu hans. 

47. Skíra gullit skerðizt af 
skyrtu þeirri er Lilja gaf, 
brQgðuligt fyr brandi varð, 
brotnaði upp í mækinn skarð. 

48. Sverðit reiddi Filipó frítt, 

fyr þat misti hann hálsbein sitt, 
dárinn fékk svó dapra sút, 
dauðum var honum kastat út. 

49. Qðlíng talar með úngan mann: 
"alt mitt ríki — sagði hann — 
veiti ek þór með vænum mund 
ok vóra dóttur, þrifligt sprund." 

50. "Þetta má ek ei þiggja, gramr! 

— þann veg anzar kóngsson framr — 
, kann ek eigi at fara með fé, 
fávíss skaltu ætla ek sé." 

51. "Ekki er oss um meyjar mart, 
minstan kann ek afmors part; 
pretta vil ek ei, þeingill, þik, 
þat hafa nornir lagt á mik." 

52. Fákátr jafnan Filipó var, 
fullan mánuð sitr hann þar; 
sá kom vindr at hreggit hefr, 
hpldum aldri í burtu gefr. 

53. Hríngþpll frétti herrans boð, 
(hon var farin at dýrka goð) 
ok so hitt hann mælti í mót 
mildíngs tígn ok úngri snót. 

46 8 hann ej i B 46* at ej i B 47 * skygðizt af AÐ 47* 
þeirri hun Lilja D 47 8 br^íuligt skriffel % A 47* brotnar 
B 48» hinn B 49 1 vi? ún^a B 49* ok ej i B 50* ek kann 
AD at ej i B 51 1 er mér B 51* amurs D 52* holdum 
ekki burtu D 53* boí shriffel i A 53 3 þat hann B 53* vænni 
snót B 
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54. Mærin sagði móður sín: 
"mik hefr þvíngat sárlig pín, 
horskur veldur Herjans kundr, 
hjartat trú ek at spríngi í sundr." 

55. Logandi hyrr um brjóst ok bein, 
búin er henni rekkjan ein, 
harpa er slegin ylir henni þrátt, 
hvórki sefr hon dag né nátt. 

56. Euklari einn, sá Kaimon hét, 
kom þar at sem júngfrúin grét: 
"rístu úr rekkju, ristill mætr! 
ráða vil ek á þessu bætr." 

57. "Mektug skaltu, menja þpll, 

á morgun gánga í fpður þíns hpll, 
skeinkja þessum skjalda Þund; 
skal ek þá gjarna frelsa sprund." 

58. Arla dags er pðlíng sitr, 

. júngfrú gekk til hallar vitr, 
berr í hendi blóðrautt gull 
ok býður ræsi bragðafull. 

59. Filipó skeinkti frú með bpl; 
fordæmt verði hennar qII 
þegar þat kemr í kóngsins líf, 
kurteisliga tók faðma víf. 

60. Gleymdi hann viti fyr gpldrum nær, 
gladdizt kóngr ok burðug mær, 
QÖlíng kysti únga frú, 

eigi man hann til Lilju nú. 

61. So eru allir mildíngs menn 
mæddir upp í kukli enn; 



54 1 talar vi? móður B 54 3 herrans kundr B hilnris 
kundr D 55 1 brjósk A 55 3 yfir ej i D yfir meynni B 
55* dag e?a nátt D 56 1 Carmon D 56 3 ristill, stattu úr 
rekkju mœtr B 56* á slíku D 57* morgin dags í kóngsins 
holl B 57 8 skjoldúngs kund B 57* skal hann þá verða at 
frelsa D 58 3 bar D 58* hrekkjafull D byrlar ræsi pretta- 
full B 59 1 skeinkur full me& B 59 3 þegar at kendi kóngs- 
ins B 60 1 vit B 60* og brúffrin skær D 60 8 júnga B 
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muna þeir eigi hit Spenska sprund, 
spillizt af því kóngsins lund. 

62. "Þetta vilda ek fljóðit fá 

— Filipó talar við kónginn þá — 
nú vil ek alt þat neitta fyrr." 
Niflúng brennr í logandi hyr. 

453. Veizlan var þar stofnuð stór, 
stoltar lýðrinn þangat fór, 
frúinnar lyndi fagnar blítt, 
Filipó drekkur brúðhlaup sitt. 

»64. Kóngsson á þat klæða far 
kurteisligt af plluni bar. 
þat var alt með guðvef gjprt, 
gullhtyð vóru um hálsinn bjprt. 

65. Lífit geymdi beltit hreitt 
betra miklu en gullit neitt, 
jaspissteinn í einum stað, 
júngfrú Lilja gaf honum það. 

66. Kóngsson vill, þegar kveldar nú, 
koma í sæng hjá sinni frú ; 
Filipó gekk í ferskan rann, 
fjórir kóngar leiddu hann. 

<67. Rann var prýtt með rauða gull, 
rekkjan stóð þar mektar full, 
hofmannlig sem hér var siðr, 
herra Filipó leggzt þar niðr. 

68. Kaimon breiddi kultit á, 
kóngsson snýzt at menja Ná, 
mart er klókt þat er listin lér, 
leggr hann eigi skyrtu af sér. 



61 8 mundu þeir B 62 1 — a kappinn talar við kónginn þá, 
kurteist fólkit hlýíi á B 62 3 alt ej i B ueittig B ek neit- 
aði B 62* niflung kennir B 64 1 kóngsson hefr þat B t 64* 
^cfrum B 64 4 gullhlað A 66 1 vill er kveldar B 66 1 s'ænd 
^Jeriffel i A hjá ríkri B 66 3 í ferska rann B 66* leiía B 
67 1 skrýtt B 68 1 Carmon breiddi kukliff B 68 3 er ej i BB 
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69. Þegar en úngá auðar fold 
ormum spennir kóng6Íns hold, 
oðlíng tapaði ollum mátt, 
uggir mik hann leiki fátt. 

70. Nú er sú kvalin er kát var fyrr r 
kóngsson liggr í hvílu kyrr, 
harmrinn varð úr hjarta trauðr, 
henni sýndizt kóngsson dauðr. 

71. At morni dags með frygðar fun<í 
faðir ok móðir hittu sprund; 

v einginn líf með Filipó fann, 
flestir landsmenn syrgja hann. 

72. Fylkis dóttir fersk ok rík 
faðma vildi kóngsins lík, 
héldu menn á hrínga Bil. 
Hafí þér nú hit fímta spilL 



VI. 

1. Hvarf ek frá þar er lífit lét 
lofðungs son enn ríki ;, 
doglíngs frá ek at dóttir grét 
dppr hjá kóngsins líki. 

2. Ei var skyrtu af honum flett, 
allir þangat renna; 

þau eru login í landi sett, 
at líkin oll skulu brenna. 

3. Þá var líkit listar manns 
lagt á eldinn heita; 
skeðr þat eigi skyrtu hans, 
skal þat dygðin veita. 



69 1 þegar at ágæt auðar B 69^ prmum vafðfí D 70 1 
kvalin at B 70* kappinn liggr B 70 s í hjarta BD 71 1 morgin 
dags B 72 1 dóttir furðu rík B V er #' i B V dóttir frA 
eg at lofffúngs B 2 2 ýtar þangat D þjóðir þangat A 2 4 skai 
brenna B at och oll saknas i D 3 1 Hsta D 
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4. Gjarnan vildi hlaðgrunð hér 
með herrans líki brenna; 
fljóðit hyggzt at fleygja sér 
fram á eldinn þenna. 

5. Hyrrinn lék við himni rauðr, 
harmrinn talar með vífi: 

. "hversu skal ek, ef hann er dauðr, 
halda mínu lífi?" 

6. Bannar henni bragna val, 
banna ok píslir harðar,' 
létu þeir hana í læstan sal, 
leggzt hon niðr til jarðar. 

7. Hennar lífi er hvergi fritt, 
h^rmrinn gjprir þess eggja; 
brúðrin hyggzt fyr brjóstit mitt 
bjortu syerði at leggja. 

8. Meyjan þrífur mæki þann, 
mikil er sorg at bíða, 
ristil lagði ríkismann 

í rekkju eina fríða. 

9. "Alla missi ek sorg til sanns, 
— svanninn talar við lýði — 
ef þér ljáið mér lincja hans 
at leggja at mér með prýði." 

10. Lindinn kom fyr lauka þgll, 
leggr hon sér at brjósti: 

þá var meyjar minnis I19II 
mædd í sárum þjósti. 

11. Sá kom hæstur hjartat í 
harmur bauga fríði, 



4 1 gjarna B Stroferna 3 och 4 hafva omvánd ordning 
i B, som ock láter 4 3 ~ 4 gá före 4 1—a 5 1 himininn D 5 8 eg 
þar hann D 6 8 lastan skriffel i A 7 1 líf A var hvergi D 
7 2 þat eggja AJD V brjóstit sitt B 7* at ej i D 8 1 múgr- 
inn þríiur B 8 8 l^gíu rikismenn B 9* Det första at sak- 
nas i A 10* af sárum BD 
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spornar eigi sprund við því, 
sprakk hon loks af stríði. 

12. Lék á báli brúðrin enn, 
bragnar sáu þat dyggvir; 
frægðar gjarnir Filipó-menn 
fóru í burtu hryggvir. 

13. Borinn var viðr á bálit frain, 
blossinn tók at glæðazt; 
fyrðar litu þar fljúga gamm 
er flestir allir hræðazt. 

14. Flýja ætlar ferðin rík, 

er fuglinn vængjum skeldi, 
ok með klónum kóngsins lík 
kremr hann burt úr eldi. 

15. Kæran hefr so klókan sið, 
kemr þat hér í efni; 
ríkur herra raknar við 
rétt sem brygði úr svefni. 

16. Sér hann eigi silki-Ná, 
sæng né skemmu neina; 
kemr í tjaldit kóngsson þá 
klæddr með skyrtu eina. 

17. Kennir hann með kynstrin forn 
klæði sín ok belti; 

þar stóð ker ok kurteist horn, 
kóngsson af því helti. 

18. Þegar at vprrum veik í sundr 
vænan drykk at kenna, 
mektar fullur menja lundr 
mun fyr sorgir brenna. 

19. Mintizt hann á menja gátt, 
at mildíng hafði svikna; 



ll 8 spornaði D 12 1 pella eik á báli brenn B 12 8 gjama 
A 13* blossinn skyldi gl. B 13 8 fyrðar sáu fljúga D Í4 2 er 
ej i BD 14* hann saknas i AD 17 * konstrin D kynstr.hin B 
17 2 sitt A lb 1 þegar hann vprrum B 18* sorgum B 19 1 hann 
mintizt AD á þá AD 19 2 at saknas i B haffi hana svíkna D 
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Lilja hefr þat landtjald átt, 
litr hans tók at blikna. 

20. Herrann stendur hafinu nær, 
en hreggit tók at falla; 
skj^ldúngsson leit skeiður tvær 
ok skatna síria alla. 

21. Þegnar kynja þenna fund, 
þat hefr kuklit unnit, 

þvíat þeir hugðu hilmis kund 
hafa í eldi brunnit. 

22. "Eigi skulu þér undrazt mik 
— ýtum Filipó sagði — 

fáir mega treysta seggir á sik, 
svikinn var ek at bragði." 

23. Síðan ætlar sveitin fróð - 
sinni ferð at venda: 

"spgrum vær eigi at spenna vóð, 
í Spania skulum vær lenda!" 

24. Virðum talaði hilmir hjá, 
harmar brjóstit slíta: 

"fyrr skal ek sprínga spentr af þrá 
en sprundit þann veg líta." 

25. "Prettat hefi ek pella eik 
prúða af trúskap sgnnum; 
er ek því jafn í Qngum leik 
Qðrum heiðursmQnnum." 

26. "Græddi mik en gpfga snót 
ok gafzt á vald mér síðan, 
enn ek setta sorgir mót 

ok sveik ek ristil fríðan." 

19 8 lángtjald AB 20' en ej i B er hreggit B 20 3 skjold- 
úng lítur B 21 1 knýja AB 21 4 á eldi B 22 3 fáir treysti 
seggir B fár má treysta seggr B. 2V vend skriffel i A sikl- 
íngs aptr at venda É 23 3 sporu B 23* skulu B 24 1 hilmi 
2> 24* af ej i B 24* sprundit augum lita B 25* sínum 
ráttadt till sonnum B 26 1 grœddi oss B gofa skriffél i A 
en gofuga fiú B 26 2 ok ej i B 26 3 sorgir nú B 2'6 4 ok 
ej i B sveik so ristil B 
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27. "Miklu vseri meiri heiðr, 
at mildíng hefði brunnit, 

nú er ek hvern dag henni leiðr, 
hefr ek til þess unnit." 

28. Qðlíng hélt með ýta lið, 
ægis blakk at sinni; 

þar kom hilmir hafnir við, 
er heitir Asia minni. 

29. Letus stýrði londum þeim, 
lýðir heiðra tiggja; 

- frægum býður Filipó heim 
fljótt, ef hann vill þiggja. 

30. Hilmir sjálfur heiðri vendr 
heitis spyrr at bragði. 
"Nótus er ek at nafni kendr," 
niflúngs arfi sagði. 

31. Hófit alt með heiðri lét 
holdum veita snjollum; 
mildíngs dóttir Milia hét, 
monnum skeinkir ollum. 

32. Einart gjorði en ítra frú 
upp á Filipó líta; 

ýtar drukku jafnan nú, 
ei frá ek veizlu slíta. 

33. Skptnum er með skemtan brátt, 
skipaðar sængur vænar; 
kurteisliga, sem komin er nátt, 
kóngsins arfa þénar. 

34. Skjoldúngs arfa skarlats Gná 
skipaði sæng at liggja; 



27* at ej i BB 27* væri ek hvern dagr A henni hvem 
B 28* sem heitir BD 29 2 tig^a A 29» frœgur D 
29 4 fagra veizlu aí þiggja D 30 1 hilmi D 30* heiti D 30* 
var ek Á 32 1 ítra hin A med omflyttningstecken hun ítra B 
32 3 drukku ávalt nú D 33» sœngir D 34 1 ná D 
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ok allir menn hans út í frá 
ei sá hrygð með tiggja.' 

35. Hverr lá sofinn í sínum stað, 
seggir drukknir vóru; 

Milia geingur meyju að 
mædd áf ángri stóru. 

36. Tígin júngfrú talaði þá 
við trúnaðar kvinnu sína: 

"þú svík mik eigi, seima Gná, 
ek segi þér ætlan mína." 

37. "Kominn er hér einn kóngsson ríkr 
ok kallazt Nótus heita; 

fæðizt eingi á foldu slíkr, 
fegrðin má þat veita." 

38. "Sá er enn hæsti hjartans friðr, 
hrygð má alla bæta; 

leggjazt skkl ek hjá lofðúng niðr, 
leyn þú vel, mín sæta!" 

39. "Svanninn, skaltu sæmdar glaðr 
sjá fyr ætlan þinni!" 

Leyfður sofnar listar maðr 
ok liggr í skyrtu sinni. 

40. Mitt í loptit Milia geingr, 
jnildíngs rekkju hæfir, 
eigi vaknar afreks dreingr, 
alla harpan svæfir. 

41. Kyrtla geymdi kvinnan sjá, 
er kléna júngfrú leiddi; 

kraup hon niðr hjá kóngssyni þá 
ok klæðin á sik breiddi. 



34* ei frá ek hrygð' B á tiggja -D 35 3 meyjum at B 
35* stórum D 36 1 taWi so B 36 3 þú qj i BB silki-Gná B 
37* frægðin B 38* lofúng A genom skriffél 38* þú ást, mín 
B 40* vakar A A\ x sjá kvinnan A med omflyttningsttcken 
41* kœri junfrú B 41* ok ej i B 



46 filipo'-rímur. 



42. Hormuligt er at heyra þat, 
at hríngþoll einginn náðar; 
lofðúngs vefzt hon lífi at 
ok leggr upp hendur báðar. 

43. Yaknar hann í faðmi frú, 
Filipó kynligt þótti; 
búin til allrar blíðu nú 
brúðrin eptir sótti. 

44. Kóngrinn talar við kyrtla brú, 
kærliga mintizt frygða: 

"þú hefr vilzt, en væna frú, 
ok vil ek þik eigi blygða." 

45. "Víst er eingin villa á mér 
— vífit talar með líku — 
sofa vil ek í sæng hjá þer, 
sjá þú einn fyr slíkul" 

46. "Þat hafa nornir á mik lagt, 
óskop mega þat heita, 

skylda ek ongva manndóms makt 
meyjum kunna at veita." 

47. "Margra er þat manna háttr, 
má ék þat fullvel kenna, 

eigi er þér nema undandráttr, 
því aðra viltu spenna." 

48. "Vilir þú eigi vella gátt 
veita blíðu mesta, 

kveina skal ek ok kalla hátt 
á kappa mína flesta." 

49. Filipó gj^rði fyri sér statt, 
at fljóði skal hann ei spilla; 



42 a at ej i BB 43* kymit AB 43 3 allra AB 44 1 
kóngsson B 44 3 þér hafi? B 44* ok p i BB 45» sjálfráff 
kom eg B 46 3 eg skyldi aldri manndóms B 46* at ej i B 
47 a ek má A 47» er þat nema, B 47* því ej % BB 49* 
fljóíi vill hann B 
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mildíng upp frá meyju spratt, 
mun henni líka illa. 

50. "Komi nú híngat, kappar mín, 
— kvinnan talar af reiði — 
oss hefr dregit í sæng til sín 
svikarinn þessi enn leiði." 

51. Sá hefr aldri í sóknum hræðzt, 
sorgin má þat banna, 

varla getr þá kóngsson klæðzt, 
kemr at hundrað manna. 

52. Hjálminn fékk ok hrumþveings láð, 
hafði brynju ongva, 

sverði getr hann noktu náð, 
nú mun at honum þrgrigva. 

53. Filipó hleypr fram á gólf 
fljótt úr hvílu sinni; 

þar næst drepr hann þegna tólf 
þegar í salnum inni. 

54. i>rír tigir feingu þegnar sút, 
þeir eru varla heppnir, 
mildíng komzt í myrkrit ut, 
menn hans vóru drepnir. 

55. Mildíng getr í myrkri hitt 
mann á einu essi; 
hvergi var þá Filipó fritt. 
Falli bragrinn þessi! 

VII. 

1. Kveða skal enn um kappa þann, 

er kuklit gjorði yndis bann ; 

ríman hefzt þar Filipó fann 
- frækit ess ok stóran mann. 

49 3 meyje skriffel i A 50 a meí reiði D 50* mig hefr I) 
50* enn ej i D 51 2 sorgir B sœmdin D 51* kemr þar hundr- 
að D 52 1 hrímnis láð B 52» gat hann D 53* þar í D 
54* heptnir A 54 3 kemst B 55* einum A l 2 er ej % B sem. 
kuklit D l 3 þar fylki fann D 1* og stoltar mann B 
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2. Filipó eltir fjoldi hers, 
fleygi drepr hann orma skers, 
kóugsson sprang á kurteist ess, 
komazt mun hann at frækleik þe$s. 

3. Soðullinn skeiu við forka flúr, 
fyrðar efla branda skúr, 
essit hleypur út um múr, 
oðlíngs geymir skógrinn trúr. 

4. Talar við bragna bauga Eir, 
biðr þá enn at rjóða geir; 
kóngi fylgja kappar tveir, 
koma við soguna báðir þeir. 

5. Svanninn segir, at sveitin skal 
sækja .eptir vænum hal; 
Artus hét ok Astorval, 
júngfrú gekk með þeim á tal. 

<5. Júngfrú talar við Artus þann: 
"undan setti enn falski mann, 
Nótus kóngsson nefnizt hann, 
náliga allar slægðir kann." 

7. "Kappinn, tel ek þat kunnigt þér 
kuklaraparit sem lék hann hér, 
lagði oss í sæng hjá sér, 

síðan hugði hann spilla mér." 

8. "Virðar mínir vóru í hjá 

— vífit réð nú slíkt at tjá — 
kappinn, gef ek þér kurteist já, 
ef kóngsson mætti ek bundinn sjá." 

9. Artus svaraði úngri snót: 

"ek kann ráða á þessu bót, ' . 

2 S kurteis ers B 2* þers B 3 1 viff fáka flúr AB> 3* yfir 
múr B 3 4 geymdi B 5 1 biír at B mœlti at B 5* Astor 
hét ok Astoval B Astroval B 6 1 vií AstorAB vií Astoval 
B 7 1 kœran talar: r þat kunniprt er B 7 a kuklarapar D 
7 3 lagíi mik B 7* hann ej i B 8 1 í saknas i B 8* vífit 
gjorði slíkt B vííit ré&i slíkt B 8 S kurteis B 9 2 á slíku 
bót B 
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bind ek hann fyr brpgð ok hót, 
ef blíðan þín skal koma í mót." 

10. Út af hollu Artus ríðr, 
eggjar þenna ristill fríðr, 
Filipó kóngsson fyrða bíðr, 
fundrinn mun sá verða stríðr. 

11. Artus talar með stóra stygð: 
"stoltar frúnni vanntu blygð, ' 
þat er mér hvórki lát né lygð, 
launa skal ek þér þína ódygð." 

12. Kóngsson reiðir braudinn blá, 
brálla kemr hann holtann á, 
Filipó gaf honum flípu þá, 
faðir hans eigi græða má. 

13. Hjorrinn tók sem hilmir biðr, 
hjpltin dúðuzt sýnu miðr, 
hpfuðit skildizt hálsinn viðr, 
herra Artus féll þar niðr. 

14. Feldan vann hann fleina meið, 
Filipó þar við skóginn beið, 
því næst kemr á þessa leið, 
þúsund manna at honum reið. 

15. Flokkr er þessi furðu æddr, 
fagrar bera þeir Rínar glæðr, 
þvíat enn úngi Artus. bræðr 
Astorval fyr liðinu ræðr. 

16. Mildíng reiddi Mírent brátt, 
mikil er vón at dofni sátt, 
skjpldrinn var þar skorinn í smátt, 
skatnar borðuzt fram á nátt. 

17. Kveldit síð at kóngsson fróðr 
kallar hátt ok var þá raóðr: 



9 4 ef ej i D blífo D 10 a þennan D 10 4 sjá B IV stórri 
BD 11* stoltar fljóíi vanntu D 12* ekki lœkna má D 13* 
dúíizt A niffr D 13* h^fuffin skildust D 13* Artus kraup 
Jnar AD 15 2 Rognis glœðr D 15* Astoval B 17 1 síðla D 
17* hann kallar A 
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"ríð þíi híugat, riddari góðr, 
" reynazt mun þá sæmd ok hróðr." 

18. Astorval með ítra lund 
asizt fram um breiða grund, 
linna vill hann fleina Þund, 
Filipó gaf honum aðra und. 

19. Fellir sníður hit ferska rið, 
Filípó eigi dignar við, 
sverðit tók hanu sundr í mið, 
sér á þetta alt hans lið. 

20. Filipó hpggur fólkit mótt, 
flest oll varð at bogna drótt, 
eigi geta þeir oðlíng sótt, 
alt er komit at miðri nótt. 

21. Milia sér á málma leik, 
mærin stóð við eina eik, 
fljóðit þetta Filipó sveik, 
fram í rjóðrit at þeim veik. 

22. Sætan frá ek at sveininn spyrr: 
"sáttu npkkurn slíkan fyrr? 
aldri stendur kóngsson kyrr, 
kveikizt mér fyr brjósti hyrr." 

23. "Spillazt af því spjótin fríð, 
spríugr hann fyrr en linni stríð, 
lifa mun ek þá litla hríð, 
leystu mik!" kvað brúðrin blíð. 

24. "Sé ek at mér mun spreingrinn spáðr, 
ef spjóta leikr er þann vég háðr; 
kuklarinn, ertu at kynstrum fjáðr, 
kóngsson þenna taktu áðr!" 
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25. Bragða maðrinn blés so strítt, 
búkar lágu dauðir vítt; 
Filipó misti sverðit sitt, 
sæmdar maðr er staddur lítt. 

2fi. Hilmis arfi hvergi renn, 

með hnefunum drepr hann átta menn, 
á Filipó hlaupa fimtán senn, 
færður var hann í streinginn enn. 

27. Allir vildu hpggva hann, 
hilmis dóttir Filipó ann, 
leyfðan tekr hon listar mann 
ok leggur niðr í eitthvert rann. 

28. Stríðit vinnur mprgum mein, 
mærin talar við ferskan svein: 
"seggir hirði sút ok kvein, 

sitja skal ek nú hjá honum ein." 

29. "Hverr er skyldr at hjálpa sig 
— hríngþpll talaði mektarlig — 
vilir þú, gramsson, gleðja mig, 
gjarna vil ek þá leysa þig." 

30. "Vilir þú eigi veita mér 
veraldar frygð sem heimrinn lér, 
sprínga mun ek af harmi hér, 
hverjum kenni ek þat nema þér?" 

31. "Eingin skyldi Qnnur fá 
jndit þitt," kvað menja Ná. 
Kysti hon einart kappann þá, 
kóngsson fyrir í streingnum lá. 

32. "Þolir ek heldur þúnga pín, 
þreytt af stríði hyggjan mín, 



25 a lágu um vglliuu vítt D 25* er haldinn lítt D 26* 
hnfunum A genom skriffel hnet'anum B 26 3 hlupu D 26* ok 
færðu hann B færður er hann í dróma enn D 27 1 lý&ir vildu 
B 27 3 tók hun B lista D 28* við úngan svein D 28 4 nú ej 
% BD 29 1 hjálpa á sig D 31* kvað bauga Gná B 31* streg- 
iium -4, men ráttadt till streingnum i marginalen 32 2 strí5i 
er hyggjan D 



52 FILIPO-UIMUR 






— svarar hann þá á sannleik sín — 
sefr ek aldri á armi þín." 
33. Kránkt er þeim, sem óhægt ann, 
óvit féll á ristil þann; 
kóngsson eigi fyrri fann, 
en foldin skalf ok opnazt rann. 

34. Kemr í húsit kvinnan ein 
kurteislig fyr alla grein, 
herrann fagnar hrínga rein, 
hon var eigi í brpgðum sein. 

35. Kvinnan tók enn sterka streing, 
stýfði rétt sem annan þveing, 
hinni meyju hélt við spreing, 

hon horfir upp á afreks dreing. - 

36. Kvinnan talar af hreysti herð: 

"hér er nú þitt góða sverð, 
ek skal búa til okkra ferð, 
ills er Milia af mér verð." 

37. Lofðúng svarar með lyndit blítt: 
"legg ek eigi á meyna strítt; 
hefi ek gjprt til hennar lítt, 
hefzt af slíku veldit mitt." 

38. "Þessi skyldi þorna nipt 
þorpara einum nauðig gipt, 
hverri tígn ok heiðri svipt, 
henni er þetta maklig skript." 

39. Filipó gekk ok falda reið 
fram at sjánum stutta leið, 
stoltar frú með stála meið 
stígur út á eina skeið. 



32 3 rneéf sannri pín A af sárri pín D segir ek þat á 
sannleik niín B 35* stýfði í sundur eins og þveing D 35* 
meyjunni -AD 35* hon sá upp D hon ej i B 36 1 talaíi 
hreysti hor3 D 36 3 okkar D 36* af þér verð D 37 1 talar 
me? B 37* meyfla á A med owflyttningstecJcen 37* och 38 1 "" 3 
áro öfverhoppade i D 39* stutta liff B 39 4 á væna skeií B 
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40. Flaustrit rann sem færi eldr; 
fylkir brann af harmi hreldr, 
þat mun klókt er þessu veldr, 
þekti hann eigi sprund at heldr. 

41. Qðlíng sér um eina stund . 
pngvan mann nema þrifligt sprund, 
niflúngs gladdizt næsta lund, 

því nú er hann kominn á Spenska grund. 

42. Filipó þekkir fram á vqII 
fagra borg ok glæsta hpll 
ok ljúfiliga lauka þpll, 
leika við honum strætin q\1. 

43. Kappinn talar við kyrtla brú: 
"kvinnan hefr mik gabbat nú, 
rofin er pll en rétta trú, 

' ríka má ek ei hitta frú." 

44. "Sinni ek eigi um sútar gjóst 

— svaraði þann veg sprundit ljóst — 
kappinn hefr þat kvenna brjóst 
x at kveina sér með harm ok þjóst." 

45. Filipó kóngsson stígr á storð 
styggiliga við hennar orð, 
únga leit hann auðar skorð 
pðrum megin við skeiðar borð. 

46. Kóngsson ríkur kennizt við 

kurteist fólk ok landsins sið, 
meyjanna sér hann listugt lið, 
Lilja stóð þar ein í mið. 

47. Þá fékk herrans hjarta rót 
harma sinna allra bót; 



40* eigi frúna at AB 41 2 þriligt skriffel i B 41* því 
ej i BD við Spenzka B 42 2 borg sem glæsta B 42 3 ok 
fyrir leika listar þoll B 42* léku við B 43 3 er ej i AD oll 
saknas i B 43* ei líta frú B 45* {tfrumegi A wiS bryggju 
sporí B 46 2 kurteis D landsins sni3 D 
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Filipó leit þá fagra snót, 
faðminn breiddi honum í mót. 

48. Einginn mátti óvíss mann 
allan greina fpgnuð þaun; 
kóngsson sína kæru fann, 
kvinnan spenti prmum hann. 

49. Segir hann alt af sínum hag 
silkiskorðu nátt sem dag, 
hversu at meyja prýðiplag 
prettat hafði afmors lag. 

50. Heiðursmann ok herligt sprund 
hvjlduzt þegar á breiðri grund, 
settuzt niðr með fagnafund. 
Filipó skemtir silkihrund. 

51. "Sá ek at þú vart svikinn með vín, 
sú kom mér í hjartat pín, 

eigi fékkzt þú munað til mín, 
meyjan hugðizt njóta þín." 

52. "Þegar þú vafðizt vííi að, 
vart þú at missa þegar í stað 
aflit þitt — er júngfrú kvað — 
elskuligt varð mér við það." 

53. "Annat sinni komtu í kíf, 
klofna varð en bjarta hlíf; 
fyr þat senda ek frygðugt víf, 
fóstru mína at gefa þér líf." 

54. Kóngsson vill, er kveldar á, 
kurteisliga til hallar gá, 
ýtar þrpngðuzt at sem má, 
allir vildu Filipó sjá. 

55. Filipó leiddi frúna í stað, 
fregnar kóngr ok allir það, 

47* leit hin fagra B 47* breiddi hann þegar í mót B 
49* amors D 50 3 fa<rna5arfund D 51» fékktu B 51* hugíi 
at B 52 1 þá þú B 52* mér var? vií þat elskuligt A 53' 
hin besta hlíf D 54 1 vill þegar kvpldar D 54* þraungazt B 
þreyngðuzt D 54* vildi skriffel i B 
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þegar var gjort sem Blávus bað, 
burðugir hofmenn spurðu að. 
56. Filipó kóngsson fyrðum gaf 
Fofnis bíng fyr austan haf; 
sínum ferðum segir hann af. 
Suptímgs skeið er hlaðin í kaf. 



VIII. 

1. Sogð af brogðum Svolnis skeið 
sokk í kaf með ollu; 
knorrinn orr er kominn á leið, 
kappar sátu í hpllu. 

2. Af fréttum léttur Filipó var, 
frá ek hann gladdi rekka; 
býður þýður bragníng þar 
brúðhlaup sitt at drekka. 

3. Ljósa drós at lofðúng spyrr, 
Lilja talar en rjóða; 
herrann berr nú heldr en fyrr 
híngat fólki at bjóða. 

4. Lilja skilzt við lofðúngs kúnd, 
ljúí't er þetta báðum; 

nú er hann búinn á foður síns fund 
með frúinuar elskuráðum. 

5. A láði áður lofðung fann 
Letus heiðra dróttir; 
mætan grætur mildíng þann 
Milia kóngsins dóttir. 

6. Bjóða þjóðir bragníngs þá 
at brenna meyna fríða; 



55* spyrja at B 56 3 hann ej i D V brogft um A Sveln- 
irs D l 4 at hjllu B 2 3 blíéfiir fríffur býzt nú þar B 3* 
bjóffi skriffel i D 4 1 lofðún<r A genom skriffel 4 3 hun búin 
JB 5 1 áður Letus fann D 5* lofíúng hei&ra D 5* græiur 
Milia þann. D 5 4 mildíng kóngsins I) 6 1 bragníng B 
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bannar hann at bauga Ná 
bragnar skyldu stríða. 

7. Fór at hvóru Filipó heim 
frjíir ok kóngs at vitja, 
býður lýð ok báðum þeim 
brúðhlaup sitt at sitja. 

8. Tiggi þiggur (tjáð mun leingr) 
tígnar velgjprð slíka; 
mæt á strætit Milia geingr 
mitt at Filipó ríka. 

9. Enn at henni ángrit sleit 
alt af hjarta rótum, 
kæran nær at kóngsson leit, 
kraup at herrans fótum. 

10. "Brugðin hugða ek flærð at fá, 
Filipó, yðvarn vilja;" 
innir kvinnan atburð þá, 
so allir máttu skilja. 

11. "Vón er kvón at vægðar trauðr 
vísir heiptir gjaldi; 
líf ok víf sem land ok auðr 
liggr í þínu valdi." 

12. Svanninn þanninn svaraði fróðr, 
sárt beit harmrinn stinni: 
"í>ú munt nú — segir ristill rjóðr — 

hk ráða giptíng minni." 

13. Anzar hans hit únga líf: 
"einskis má ek þik kunna; 
hér munu þér, hit horska víf, 
herra pðrum unna." 



6 3 Gná D 6* 8 kyldi B V fóru AD hvorju D 8 1 tjázt 
B 10 1 með brag&a (sic!) hugða eg D 10 3 inti D IV tel 
ek vel at tryg&ar trauðr A tel ek vel at trygffa ósnauffr i> 
11* tiggi heiptir AD ll 3 lítit víf D ok hauðr AD 12 1 þann- 
veg sæmdar fróír B 12* sárt lék B 13» eð júnga líf B 
13* einskis mér (sic!) ek A einskis vil ek D 13 3 mun þér kvaí 
horska AD 13 4 oírum herra B 
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14. Gætir sætu gipta lét 
gulls sem heyrazt mátti; 
frægðar nægður Felix hét, 
frúna Milia átti. 

15. Rekknum ekki refla Eir 
raunmjpk ann en vissa; 
hennar brennur hjartat meir, 
ef hon skal Filipó missa. 

í6. Letus hét á lýða drótt, 

lofðúngs gJQra þeir beiðslu; 
beimar heiman búa sik skjótt, 
boðit er þeim til veizlu. 

17. Kárinn blár ok hrpnnin hvít 
herða siglíng stinna; 
herrinn ferr ok kemr í Krít 
kónginn Reinald finna. 

18. Stafn í hafn er stúngit var, 
stormrinn ekki grandar: 
fagua bragnar Filipó þar, 
faðir hans gekk til strandar. 

19. Drífa víf ok dreingja lýðr 
dpglíngs út af hpllum; 
hpldiini voldum hilmir býðr 
heim í Spania pllum. 

20. Reinald einart réð ok fru 
rekkum boðin at senda; 
Filipó vilja fylgja nu, 
fram í Spania lenda. 

21. Háði á láði flaustrin fríð, 
fólkit stóð á v^llum; 



14* nægðar A nægða D 14* sem frúna D 15* í raun 
ann nijog D en tvista AD 15 3 brennir A 15* aéf hun skal 
D 16 3 sik ej i B 16* bo&t var þeim B IV blár viðr 
hronnin A blár við knorrinn D 17* henda A her&ir B kannar 
siglíng D W horrinn D 17* Rigaréí B Strofen 18 sak- 
nas % AD 20 1 reiéí AD 



herrans berr hit Ijósa lið 
lángt frá skipunum ollum. 

22. Eggjar hregg enn undrit verr, 
einginn stoðva mátti; 
þannveg annarr hilmis herr 
hvíta kyrruna átti. 

23. Flaustrit traust með fullan skrið 
Filipú náir at kenmi; 

breiðust skeið, því brogö eru vifi, 
bátinn eltirþenna. 

24. "Friðir bíði fyrðar hérP 
Filipó komzt at orði. 
kátr í máta kastar sér 
kóngsson út af borði. 

25. Hann var þannveg hvergi seinn, 
hart at skipinu lagfiizt; 
kennir þennan kuklara einn, 
Kaimon heita sagfiizt. 

26. Garpinn snarpau ginti hann fyrr 
ok gaf honum drykk með kukli, 
hann miiu kanna heljar dyrr 

ok hélt á einu bukli. 

27. Báleygs stáli blossa viðr 
bregðr á humra Jaugu; 
kuklarinu bukli kastar niðr, 
því komin er feigð í augu. 

28. Dreingnum eingin dugði hlíf 
dýr fyr mæki breiðum; 
síðau sníður svikarans iíf 
ok syndir aptr at skeiðum. 

21* herrflnn AD 22' imilrit ferr B unilrit vex Ð 22" 
valla sloJva D •tpfSn B 22' kyrrn B 23' fianitrin Jí fullan 
friS B 23' breiS riS skeiS A lirdS aS skeiS D at brpgS.B 
24' kemet D 25' aenn A 25 s þenna B enn A 25* Kal- 
amon j4 Cslamon J> 26' gnt-primi snarpur ,J_D 26 1 ok í; »' 
Æi> 26' ok ej i B %V hhlýngs 4 lialínge i> liattga viffr D 
27 1 á. sofrnos i jl 27' því ej i B 28' dreing aí pingin 2> 
28' aníSnr síflan B 28' og- aveimar aptr I> 
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29. Gildr ok mildur gekk á land 
gramr ok þjóðir snjallar; 
gleði er með, sú gekk í hand; 
garpar kvómu til hallar. 

30. Streingrinn leingi af gígju gall, 
grundin skalf en breiða; 

frúin var búin í ferska hall, 
fjórir kóngar leiða. 

31. Hófit prófazt heiðarligt, 
hpldar skipazt í sæti; 
fróma sóma Filipus mekt 
frúr með dýrlig mæti. 

32. Drósar hrósazt dygðin full; 
djásnit meyju kærri 

* 

lént ok klént sem loganda gull, 
en litrinn miklu skærri. 

33. HQllin q11 með heiðri var, 
sem hverr vill lifa ok deyja; 
tpldu hpldar tígnir þar 
tírætt hundrað meyja. 

34. Lýðir þýðir listugir þar 
léku fyr meyjum snJQllum; 
sveitin leit at Lilja bar 
lángt af þessum pllum. 

35. Gildr ok mildur fi-úiunar feðr 
frómar sína rekka; 

inni svinnum pðlíng meðr 
átján kóugar drekka. 



29 3 gleði er me&r so B 30 1 leingi gekk ok gall B 30 3 frúin 
er leidd í B 31 1 hefit skrijffel i A prófa AV 31 3 fróma ok 
sóma AD 31* frúr og dýrlig B frú meí dýrli<r A og frú 
með D 32 1 drósir hrósa A drós að hrósar dygéfum D 32* 
djásnin AD 32« en ej i BD mjólku skœrri D 33 3 holdar 
toldu tvennar tvær A toldu holdar tvennar þar D 34 1 list- 
ugt er B 34 2 lék B meyjunum A 34 3 leit þá sveit at D 
35* framar D 35* kóngur 'skriffel % A 
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36. Prísar vísir pella gátt 
ok prúðan herra þenna; 
lýðir þýðir lángt á nátt 
listugt klaret kenna. 

37. Vegr er þegar með vefjum breiddr, 
vandat pellit hreina; 

nú er frúin ok Filipó leiddr 
fpgr í hvílu eina. 
,38. Filipó Lilja faðmar nú, 
fékk hann alla blíðu; 
minnilig innizt mektin sú 
af meyjar holdi fríðu. 

39. Frygðar dygðir framdi þar 
fljóð við kóugsson snjallan; 
líður stríð, en veizlan var 
veitt út mánuð allan. 

40. Veitír sveitum víf ok gramr 
virðíng allra handa; 
herrinn ferr nú hreystisamr 
hverr til sinna landa. 

41. Þá fékk Blávus búinu með skraut 

bana sem fræðit skýrði; 

fljóðit rjóða Filipó hlaut 

frægr ok Spania stýrði. 
42. Hann ok svanni, hlaðin með mekt, 

hvórt tók pðru at unna; 
, yndislyndi ok alla spekt 

ærliga munu þau kunna. 
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36 1 príaa AD 36 a ok ej i AI) 36* klari B 37 1 vefr er 
þegar mefl veggjum breiddr AD 3>* fagr B 38* Lilju B 
38* minnilig mun mektin A minnilig var mektin D ynnilig 
innizt B 38* fríffi skriffel i B 39 l frygí ok dygíir fundu 
þeir AD fromdu þar B, 39 a fljóð ok kóngsson AD 39* en 
veizlan meir A en mektin meir D 39* var veitt um mánuáf 
allan A mánuð stendur allan D 40* ferr me5 hreysti framr 
B 40* land skriffel i D 41 1 þá hlaut Blávus AD 41* skýrir 
D 41» rjóáía ok Filipó B 4L 4 stýrir D 42 1 af mekt AD 
42 3 yndi ok lyndi AD ok ærna spekt B 42* þau ej i D 
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43. Ljós sem rósa Lilja dýr 
lofðúng unni hreinum. 
Endat sendizt æfintýr, 

sem út er leyst með greinum. 

44. Færð er mærð um falda gátt; 
íijóðin eignizt kvæði! 

Kalli allir Krítar þátt 
kappar þetta fræði! 



43 1 rósa er Lilja AD 43 s en þat vendizt æíintýr B end- 
a8t sendizt I) 43* út var leyst B 44 1 fylkir eignizt AD 
Efter 8tr. 44 tillágga AD ánnu en slutstrof: Hrein at (hreina 
A) greinizt (greinast D) hæversk orí, hafií íhaf&i A) í 
minnis hpllu; líáTar stríð ok ljóáfa gjpr5 lokit er fræ&i ollu. 
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HERBURTS RÍMUR 

eða 

HERBURTS ÞÁTTR, 



Herburts Rímur 

eða 

Herburts Þáttr. 



I. 

1. Margra verður ljóða lopt 
læst af harmi þrpngum; 
týnazt menn af treganum opt, 
trúr er heimrinn ongum. 

2. Sálazt margur sorgum af, 
er segir af fólki ríku; 
verpldin pngvan velskap gaf, 
er vis8i fátt af slíku. 

3. Svó má opt á einni tíð 
elskan gleðja dreingi, 

at fyr bijósti brennheitt stríð 

bera þeir af því leingi. 
-4. Þeygi má ek á þessi lát 

þrifnum skemta svanini; 

yrkjum heldur efnin kát 

um æfi fyrri manna. 
5l Herþegn hét einn greifi góðr, 

gjarn til frægðar verka; 

Handekriften B börjar ríman wecl ýöljande visa: Leggzt 
anér niðr í trolla tár tælíng elsku bríma, því má valda Fenris 
fár ok Fjolnis vóða níma (?). 1* í harmi B l' týnduzt B 
í treganum B 2 1 sá lœzt B 2 2 segja fólki B 2 4 ok vissi 
B 3* ástin ^leáfja B 3 3 sem fyr AE brenni stríí AE 3 4 beri 
B |>eir harminn leingi A 4 1 þegja mun ek um þessi AE 4* 
yrkja heldur oráfin kát B 5 1- * Ordet góffr stár i A nást 
•efter frægíar, men ett omflyttningsteclrn risar, att det bör 
-ntállcis nármast efter ordet greih' 
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sqggrinn átti svinnr ok fróðr 
systur Þiðreks sterka. 

6. Sætan átti sveina þrjá 
við svinnum auðar Baldri; 
varla mætti vænni sjá, 
þeir vóru á úngum aldri. 

7. Tristram hét sá einn" var ýngstr 
, ok annarr Herþegu fríði; 

sá mun verða seggjum þýngstr 
ok sáru valda stríði. 

8. Herburt nefni ek horskan þegn r 
hans hinn þriðja arfa: 

sá var fúss í fleina regn 
ok frægr at Ullar karfa. 

9. Vigbald nefni ek vópna lund T 
var hann með ríkum greifa; 
sá skal kenna kpppuin sund r 
kesju ok skildi at veifa. 

10. Bjugguzt npkkurn blíðan dag 
bræðr í skylmíng standa; 
sárligt var þat sorgar slag, 
er seggjum bar til handa. 

11. Trauðliga geta þeir Tristram lært 
at tempra skylmíng stétta; 

lítt er honum til leiksins fært, 
leiðazt mun þeim þetta. 

12. Hæverskt orð at Herþegn gaf, 
svó heyrðu dreingir fróðir; 



6 1 syna (sic!) þrjá A synina E 6 3 mátti B 7* vería 
sveinninn þynorstr B 7 4 ok ej i A 8 1 nofnir holda ferð 2£ 
8 3 íiina skriffel i A sá var fimr at íázt við sverí B 8* ok 
fríffan Ullar B 9 1 hann ej i B 9 3 hann skal B 9* ok kes- 
jum skildi A 10 1 bar þat til einn blíðan AE, men hos A 



% B nást efter 16:de str. 12 1 orð er H. B 12 a svó ej i B 
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"lítit fáið þér listum af 
kert, minu kæri bróðir!" 

13. Tristram réð at tygja sik 
ok tók nú þegar at reiðazt. 
"Skylmíng reyna skal ek við þik 
skjótt, ef þú vilt beiðazt." 

14. "Báðir skulu vit bitrlig sverð 
bera í éli vigrar; 

þat skal marka þegna ferð 
þá, hvórr annan sigrar." 

15. Riddarinn tók sér rauða lind 
við Rpguis eldinn bjarta; 
æsir þenna eggja vind 

með ógnar grimmu hjarta. 

16. Bróðir hans með benja linn 
brá við hvítum skildi; 
Herþegn mátti'hlýra sinn 
hpggva þegar hann vildi. 

17. Ofyrsynju at honum snýr 
oddi sverðsins megnum; 
með brandi lagði bauga Týr 
bróður sinn í gegnum. 

18. Harðla var síi hprmúng mest, 
hinn hlaut sár at bíða; 
Tristram hljóp á tamdan hest 
ok tók í burt at ríða. 

19. Tapazt mun af því tígnar band, 
er Tristram réð at vinna; 
hann fór norðr á Húnaland 
hertugann íron íinna. 



E 14* þá má marka AE 15 1 riddarinn brá þá rauáfa A 15 2 
ok Rögnis B Í5 3 æsir þanninn járna vind B 15* gmu (ý'ör 
grimmu) A 16 1 viéí benja lind B T6 2 bregffur livítum B 
17 2 megna E 17 3 með ej i B 18 1 hormúng var sú holdum 
mest B 18 2 hlaut hann B at lífoi E 18* ok ej i B 19 1 
tapaðizt af tígnar B 19 2 Tristram hlaut at B 19 3 norðr í B 
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20. íron jarl á Brandiaborg 
býður Tristram geingi; 
dofnar nú fyr dreingnum sorg 
ok dvelzt hann þar so leingi. 

21. Sína misti sveina tvó 
sveigir gullsins rauða; 
Herburt únga hrakti hann svó, 
at hélt við sjálfan dauða. 

22. Hreystimaðrinn hleypti í burt, 
heiptin má því vfelda; 
þegninn hefr til Þiðreks spurt 
ok þángat vill hann halda. , 

23. Þegar at ríkur Þéttmars kundr 
þekkir bauga spilli, 

þar var næsta fagnafuudi* 
fræuda þeirra í milli. 

24. Kappa sveit með kóngi velzt 
komin af ymsum borgum; 
Herburt þar með hilmi dvelzt 
ok hrindur ollum sorgum. 

25. So hefur Qðlíng undir lagt 
alla heimsins Vísa; 

einginn hefr svó mikla makt. 
í móti þorir at rísa. 

26. Fylkir heldur fréttum nú, 
frægr í éli Þriðja, 

hvar sú væri hæversk frú 
at honum sé vegr at biðja. 

27. Ytar spgðu at Artus réð 
einn fyrir Brezkum þjóðum; 



20 1 Brandiborg AE 20 3 dofnar' við þat daprlig sorg B 
g 20* hann hjá honum leingi B 21» júngi B 21 4 við sárum 
dau&a AE 22 1 hleypi á buráf AE 22* ok ej i B 23 1 þegar 
hinn ríki ræsis kundr AE 23 2 fleina spilli AE 23* þar er 
hinn mesti f. f. B 24 1 at kóns^i B 24* komnir AE 25 3 engi 
bar so B 25* þyrði at B 26* í éli vííja AE fimr, í éli 
£.; vigra B 27 1 þaL heíi ek spurt at AE 
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dóttur hans var lista léð 
lángt af pðrum fljóðum. 

28. Hildr er bæði horsk ok rík, 
hlaðin af ment ok dáðum; 
beint er eingin brúðrin slík 
bæði at fegrð ok ráðum. 

29. Hundrað meyja heldr hon enn 
heima á fyður síns láði; 

þar skal gjpra til gelda menn 
at geyma at fráinnar ráði. 

30. Þeingill lætr um þrifligt víf 
þekja sal með baugum; 

, einginn skal, þótt liggi á líf, 
líta frúna augum. 

31. Þannin er kveðit af kvinnu makt, 
kann ek eigi meira; 

þetta er alt af júngfrú sagt 
ok annat hálfu fleira. 

32. Þiðrek hefr á þessu fregn, 
þáugat vill hann senda. 
Rénar heldur raustar megn, 

ríman geingr á enda. 

» 

II. 

1. Því er ek sveldr, at sorgin veldr 
sárum harmi ok lpngum; 

kvenna hatr ok heimsins klatr 
hægt mun verða pngum. 

2. Byggir hér í brjósti mér^ 
berlíngs æskinunna; 

27» hans er dóttir listum AE 28* at ment B 28* borin 
vav engi í Bethleem slík B 29* heim á AE síns ej i B 
29* gjorðir eru þar til geldir menn AE 29* geyma atþeirra 
rá5i B 30 1 lét um B um ej i AE 30 8 þó AE lægi á líf B 
Str. 29 och 30 haf'va omvánd ordning i B 31 1 80 er nú klifat 
um kvinnu B Str. 31 följer i B ndst efter str. 28 32 l af 
þessu B 32 3 rausta B rausnin megn AE l 1 ek saknas i 
4 svellr . . . vellr A l 1 af sárum AE 
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fálka þá, er Fjplnir á, 
flestir nefna kunna. 

3. Svó má brjóst af beiskum þjóst 
brenna af elsku reitum, 

sem sá lundr, at logar sem tundr 
ok liggr í eldi heitum. 

4. Eingiun veit, hvat ástin heit 
yndis portit brennir 

nátt ok dag með nauða slag, 
nema sá einn at kennir. 

5. Líkams harmr leiðr ok armr 
lýðum kann at granda; 

safinn er beiskr ok sorgar meiskr, 
saman skal þessu blanda. 

6. Manspngs orð af menja skorð 
mún ek ei leingur verka; 
kalla ek betr at kynnizt letr 
ok kveða um Þiðrek sterka. 

7. Yðr skal tjá, at tiggi sá 
talar við Herburt fríða: 
"ein er frú su ek vil nú 
elska kært með blíða," 

8. "Sé hon so skær ok skptnum kær, 
sk^puð í prýði miðja, 

hennar feðr ok meyna ineðr 
mægðar skulu þér biðja." 

9. "Virðizt þér, at vænligt er, 
vífi hælt úr máta; 

biðr ek þá í burtu at gá 
ok bónorð standa láta." 






2 3 þá at Fjolnir AE 2 4 ok flestir B 3 2 af ej i B 
3* 8em þann lundr B at ej i B 3 4 leikr á eldi AE 4 1 veit 
nema ástin AE 4 3 við* nauða B JStr. 3—4 hafva omvánd 
ordning % B 5 1 er lýðum A 5 3 er saknas i B 7 1 þat skalÆ 
7 3 ein er sú at ek vj! frú AE 8 l er hon B 8 3 meyiar AE 
8 4 mægis skaltu B 9» ef vænleik sér B 9' vifit AE 9*buitu 
gá ok bíír ek þá B 9 4 ok saknas i B 
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10. Riddarinn ferr með ræsis her 
(h)ratt er Þiðrek sendi; 

báru hestr í Bretland vestr 
bar þá skjótt af hendi. 

11. Fóru brátt við frægð ok mátt 
fram til Artus hallar; 

kvaddi gram, sá kurtir nam, 
ok kóngsins hetjur allar. 

12. Þekkr ok þýðr þeingill býðr 
Þiðreks gprpum snJQllum; 

sextigir manns þeir sigldu af Franz 
ok sátu í Artus hpllum. 

13. Hálfan vetr ok heldur betr 
hristir sat þar ríta; 

Qngva stund má ágætt sprund 
afreks garpar líta. 

14. Þat hefi ek spurt, hann sendi á burt 
sína kappa dýra: 

"þér skuluð brátt á þennít hátt 
Þiðrek kóngi skýra." 

15. Hpldar þeir með hvassan geir 
heim til Þiðreks venda; 

fleiri menn vill fylkir enn 
frunni ekki senda. 

16. Hilmir faun, at Herburt kann 
hofmanns listir allar; 

þeingill mætr þegninn lætr 
þjóna innan hallar. 



10 1 ferr ok ræsis B 10* skjótt at Jendi B . II 1 fóru í 
l>raut, sá feldi akraut AE ll 3 gram þann kurtir AE kurtit 
^ U 4 ok ej i AE Mellan str. 11 och 12 infiickar JB: 
Ræsii 




sat þar ítra AE IV so hefi B 14 1 sína garpa B 14 3 þeir 
skulu B Str. 15 saknas i A och E 16 a hofmanns slektir B 
16 l mætr cch lætr hafva bytt plats i AE 
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17. Dvaldizt lialr í dpglíngs sal 
ok dylzt fyr vænum svanna; 

nú er hann einn ok einginn sveinn 
eptir Þiðreks manna. 

18. Glæstur múrr ok geysitrúr 
geymdi fljóðit hvíta; 

hér fyrir brann í brjósti hann r 
brúði mátti ei líta. 

19. Kristindóm með kurt ok blóm 
kóngrinn Artus rækir: 

kemr sú tíð, at falda fríð 
fram til kirkju sækir. 

20. Hér af ríss enn hæsti príss r 
hverr mann kunni at beiða; 
menja þpll af mætri hqll 

í musterit skyldi leiða. 

21. Frammi þar, sem fljóðit var r 
fjórir jarlar geingu; 

v$ldu tfá með vella Ná, 
er virðuligsta feingu. 

22. Greifar tveir með gullhlaðs Eir 
gánga næst í ræðum; 

hugsa rétt um hofmanns stétt 
at halda upp frúinnar klæðum. 

23. Fugla kyn með fagran dyn 
fljúga þar yfir henni; 

sett er til um seima Bil, 
svó sólin eigi brenni. 

24. Múgrinn slíkr í musterit víkr 
mætum guðvef slúngit; 



17 2 dylzt ok vœntir svanna B Str. 16 och 17 hafva otn- 
vdnd ordning i AE Str. 18 endast i B 20* er hverr A 
E 21* Gná B 21* sera virffuligasta AE 22» þeir gánga AK 
22* með heiffurs stétt AE 22* at ej i B úpp hennar kl»fr- 
tim E Str. 21 och 22 hafva omvánd ordning i AE Mellan' 
8tr. 22 och 23 inflickas str. 26 i B 23* settir AE settur B 
at seima B 
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skelfr í torg, en brakar í borg, 
bæði er hríngt ok súngit. 

25. Stóllinn gyldr, steinum fyldr, 
stóð í kirkju miðri; 

hann var prýddr ok pelli skrýddr, 
ok pilarar undir niðri. 

26. Múnkar tólf í musteris hvólf 
mætum fylgja brúðum; 

þar var í kríng um þenna hríng 
þykkt af riddurum pruðum. 

27. Herburt tér í hjarta sér 
heyrsku þeirra manna: 

hanu ángrar það í annan stað, 
at aldri leit hann svanna. 

28. Múka þjóð, hjá meyju stóð, 
mátti slíku valda; 

standa ávalt hjá stólnum alt, 
stinnum kertum halda. 

29. Hans er vón at hyggju frón 
harma nógra kenni; 

sætan tók at syngja á bók 
ok sá nú aldri af henni. 

30. Lyddur þær, er lágu nær, 
leiðar Herburt urðu; 

starði hann á stólinn þann, 
er stóð hjá kirkju hurðu. 

31. Hetjan góð hjá hurðu stóð 
ok hyggr at frúinnar sessi; 
þau munu brpgð síðar SQgð, 
er seggrinn stofnar þessi. 



24 s skjálfa torg B skelfr um torg E 25 2 er stó5 AE 
25 3 hann er B 26» er í B 26* þraungt af B 27 2 hœverskur 
AE hæveraku slíkra manna B 27* at ej i B Str. 28 en- 
dast i B 29 1 vón í hyggju AE 29* sá hon þó aldri AE 
31 a ok ej i B 31* mun brogðin AE brvgr? um stfir B 31» 
er ej i B Stroferna 27—31 hafva ordningsföljden 31, 27 \ 
28, 30, 29 i handskriften B 
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32. Falda Guá var fúss at sjá 
fleygir snarpra sverða; 
leynipar þat leik hann þar, 
lítt mun til þess verða. 

33. Kappinn bar í kirkju þar 

— kyndugt frá ek þat þætti — 
vQlskur tvær ok vóru þær 
víst með klókum hætti. 

34. Grálynt dýr, at garprinn býr, 
glóar sem silfrit hvíta; 

illsku fús var Qnnur mús 
jafnt sem gull at líta. 

35. Þetta dýr lét þorna Týr 
þegar um gólfit skoppa; 
glóaði hár með Gefnar tár, 
gyltr er hali ok snoppa. 

36. Skauzt at þar, sem skuggiun var, 
ok skopaði stólinn undir; 

seima Bil muu sjá þar til, 
sem súngit hefr um stundir. 

37. Loksins tók at líta af bók 
listar svanninn fríði; 
brúðrin hýr. sá brpgðótt dýr 
ok brosar at þessu smíði. 

38. Riddarinn brá við refla Ná 
rjóðum ennis líma; 

leikur fast um lífsins past 
logandi elsku íma. 

39. Mælskan þverr, ok þat er níi verr 
at þylja fleira af henni; 



:J Str. 32 saknas i AE 34 1 gráðugt dýr, er garprinn B 

\: : 34 a glóar m«? B 34* jafnt ok gull AE 35 3 vií Gefnar B 

|r Gefndar AE 36 * skauzt þar a't A med omjiyttningstecken 

&."• skauzt þar aí E skýzl hon þar B 36* ok ty % B skopar B 

P 37* brúðrin hygg AE, men hyr ár skrifvet öfver ordet hygg 

& - * A á brogðin dygg A á brogðin klók E 38 a h'mi A 38 3 

"4 lék þá fast B 39 1 þverr því er B 39» at þylja neitt A, 

men i marginalen synes fleira anbragt sásom ráttelse 
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Þundar Níl um þrætu stíl 
þoli ek ei leingr at renni. 

III.. 

1. Qglir verður óska fróns 
gllum mest til blíðu tjóns; 

f jaðrir hefr hann felt af sér, 
fann ek þær um stund hjá taér. 

2. Mér hefr verit so leingi leiðr 
látafullur manspngs heiðr; 
finna má sá, er fæzt við hann, 
flesta nauð þá verða kann. 

3. Hirði ek ei, þótt heimsins skraut 
hverfi frá mér $11 á braut; 
vilja mik eingin vífin bj$rt, 
Venus hefr þat illa gjprt. 

4. Reistizt af því ríman fyrr, 

at riddarinn stóð við kirkju dyrr; 
Herburt úngi Hildi sá, 
hjartat tók at gleðjazt þá. 

5. Herburt slepti hvítri mús, 
hon var þegar í skuggann fús, 
fráliga hon til ferðar tók, 
fljóðit leit af sinni bók. 

6. Ræsis dóttir rjóð í kinn 
riddarann leit í annat sinn, 
brúðrin sá til hans ok hJó, 
hvórki talar við annat þó. 



, 39 5 þylja af henni fleira E 39 s fundar míl AE 39. 4 
leingr at reyra E Tredje n'man borjar i B med följande 
i anseende till alliteration och rytm felaktiga strof: Má ek 
því ekki mansongs spil bjartrí færa bauga Bil: þegar er 
dróttin diktan sér, drepit er þat út fyri mér. 1* efna veráíur 
AE óska fjóns AE þjóns B V nœr til B V at sér B V 
falda ek þær AE 2 8 er ej i AE sá e& B Str. 1 och 2 hafva 
omvánd ordning i B 3 1 þó AE heimsins kurt B 3* í burt 
B 3 3 mik vilja AE eigi vífin B 4 2 at ej i BE 4 4 gleffizt 
skriffel i A 5 1 sleppir B 5 3 fráliga nú til B 
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7. Klerka sveit í kirkju fór, 
kunnu at þjóta organ stór, 
kærliga sýngur kórrinn blíðr, 
kemr þar enn at messan líðr. 

8. Sinfóns þaut enn sæti streiugr, 
síðau heim irá kirkju geingr 
Artus kóngr ok 9II hans þjóð; 
eptir sitr hit væna fljóð. 

9. Stundu síðar stillis jóð 
stendur upp með vaída þjóð; 
meyna skorti meingit fæst, 
múnkar geingu henni næst. 

10. Rekkur sér hvar ristill geingr, 
hann ræður eigi at bíða leingr, 
heilsar upp á Hildi fyrr 

ok hneigði sik við kirkju dyrr. 

11. Geymdi at því gullhlaðs skorð ' 
ok gaf honum aptur lika orð; 
tala vill hann við tígna frú 

ok tekr í hennar kyrtil nú. 

12. Mælti þetta múnkrinn einn: 
"muntu vera einn falskur sveinn, 
djarfari heldr en dæmi sé, 
dautt er líf en uppnæmt fé." 

13. Garprinn talar við gamlan segg 
ok grípr í múnksins síða skegg: 
"ek skal kpmpum kippa af þér, 
ef klifar þú rieitt til óliðs mér." 



V til kirkju B V «.k kunni at þeyta AE 7 S knáliga 
sýngur B 8 1 Sofnis AE seti streingur A sétti streingur E 
8* síðan burt af kirkju B 10 1 riddarinn sér B 10 a réJS er 
ekki at bíða B 10 8 hann heilsar B 10* ok ej i B hneigir 
B ll 1 geymir þessi gullhlaðs B ll 1 ok ej i B 11* oksak- 
'if.~ nas i B 12 1 mœlti síffan múkur B 12* hinn leiði sveinn B 

iU-' 12 8 djarfari nokkut en dæmizt hér AE 12 4 líf ok uppnœmt B 

•X. 13 1 vií hinn gamla B 13 a ok ej i B 

r 
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14. Skarlats mælti skorð við hann: 

"skil ek, at þu ert einn hæverskr mann, 
v^rðr er haldinn raikill á mér, 
má ek því eigi dvelja hér." 

15. Lýðir skyldu lauka þ^ll 
leiða inn í Artus. hpll; 
harðla mikil var hátið sú, 
at hon skal drekka inni nú. 

16. Þá var Hildur hafin í sess, 
hugði margur gott til þess, 
frúinnar andlit fagrt at sjá, 
ffplt var næsta gullit hjá. 

17. íÞeingill talar með þýða lund: 
*þú skalt gánga á vífa fund, 
þjóna upp á þeirra borðl" 
Þegninn gleðzt við þessi orð. 

18. "Nú er sá dagr, at dóttir mín 
drekkr í hpll með meyjuin sín, 
henni er heldr um heiðrinn vant, 
ok haf nú frammi þat er þú kant!" 

19. Herburt svó fyr Hildi sté 
hæverskliga ok féll á kné; 
síðan berr hann kóngi ker, 
kurteis veizlan stofnuð er. 

20. Þenua dag sem drykkjan líðr, 
dpglíng sitr ok ristill.blíðr; 
hilmir spurði Hildi kær, 
Herburt stóð þar furðu nær. 

21. "En ljúfa dóttir — lofðúng kvað — 
leystu þat er ek frétti að! 



14* þú munt kurteiss mann B 14* dveljazt B 15 3 var 
skrifvet i marginalen i A, förbisedt i E, mikil er B 15* at 
ty i B Str. 17 stár hos A i öfre marginalen med tecken f 
som Jianrisa dit dár den bör inflickas 18 3 þeim er haldin 
heiírinn B 18* ok ej i B er ej i A haf þú í frammi hvaðí 
nú kant E lð 1 Herburt nú fyr B Str. 19 stár emellan 16 
och 17 i B 20* nokkurn dag AE 20* ristill fríðfr B 20» 



Lokkurn dag 
talar við Hildi B 21 1 en ej i B 
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íj hversu kunni hofmanns plag 

herrann sá er þér skeinkti í dag?" 

22. Sætan var af svQrunum létt: 
"sá má heita hofmann rétt, 
at sá kunni alla art, 
einnhvern tíma lærði hann mart." 

23. "Harðla vitr er hristir fleins, 
hann skal verða yðr til sveins, 
standa frammi ok þjóna þér, 
þess á milli hann skeinkir mér." 

F' 24. Kappinn gekk í kvenna lið, 

kátar urðu meyjar við, 
þar var hofmanns heiður vendr 
hveriv þann dag hann frammi stendr. 

25. Heilsar upp á hæversk víf 
Herburt með sitt únga líf; 
þá hann þpkk af þeim ígen, 
þar var veizlan stofnuð klén. 

26. Byrlar hann hit bezta vín 
báru glóðar æski-Lín; 
hvórt til annars lcnigum leit, 
lííit spennir elskan heit. 

27. Merkiligan myrgin einn 
mælti þanninn kurteiss sveinn, 
frú var komin í sæti sitt: 
"segja vil ek þér erindit mitt." 

28. "Fyrst hann heyrði heiðrinn þinn, 
herra Þiðrek frændi minn, 
sendi hann mik at sækja yðr, 



t sæmd ok vizka kónginn styðr." 



21* herrann þann er skeinkti B 22' svanni var£ í sv$r- 
unum léttr B 22* má þikkja B réttr B 22 3 slíka kunni B 
23 1 furðu vitr er ristill AE 23 3 frama A 24* daginn AE 25 1 
á heicfurs vif AE 25 3 þiggur slíkt af B 25* þar má heita 
veizlan klén B Str. 25 följer nást efter str. 19 i B Str. 
26 saknas i A och E, men föjjer omedelbart efter str. 25 i 
t ' B 27 1 merkiliga um B 27 2 hæverski sveinn AE 28 1 heiír- 

inn heyrði A wed omflyttningstecken 28 3 sæka A 
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29. Meyjan hefr svó inálit vakt: 
"mikit er oss af kóngi sagt, 

at hann sé ríkr ok ræður Bern 
ok ríði út við kappann hvern." 

30. "Hefði hann vQxt ok vænleik þinn, 
ek vilda kjósa hann herra minn 

— ristill talar við riddara þann — 
rétt at pllu slíkan mann." 

31. Svaraði hinn er sæmdir gaf: 
"sýna má ek þér npkkut af 
vexti hans ok vænleiks mekt; 
virða skulu þér þat með spekt." 

32. Kappinn reist á kurteist spjald, 
kóngsins mun þat verða gjald; 
þessa beiddi þorna Lín, 
Þiðrek væri með blóma sín. 

33. Mannlíkan var mjpk svá rétt, 

hann markaði upp á tapel svó slétt* 
verkit mætti vanda slíkt, 
væri Þiðrek pllu líkt. 

34. Qðlíng spennir Ekkasax 
ylgður mjpk til brúna lags, 
á hpfði hjálminn Hildigrím, 
hermannligr ok búinn í stím. 

35. "Ekki er þetta meyjar maðr 

— mælti þanniun svanniun glaðr — 
ylgður so at ek hræðumzt hann; 
heldur kjpra ek annan mann." 

29 3 at cj i B 30 3 riddari talar viff ristil AE 31* seggr- 
inn talar er B 31* viréfo skaltu B 32 1 skrifar á B 32* má 
]>at ve3 i B 32 3 bauga Lín B 32* a3 £i3rik E J>i3rik kóng 
með vópnum sín B 32 s — * stá i omránd ordning i A. men 
med omflyttningstecken, hrilken ándring dock icke blifyit iakt- 
tagen i E 33 * mannlíkan so nijpg . . . rétt lacun i B 33* 
marka skaltu á tabulum slétt B á saknas i A. men öfver tapel 
stár at; i st. f. tapel star t^flu i E Str. 32 och 33 hafva 
omvánd ordning i B 34 1 eggga sax E . . . ta sax lacun i B 
34* þar meí hjálminn B 34* herraligr E 35* hræumzt 
skriffel i A hræðuzt B 35* kýs ek B 
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36. "Næsta mæli ek nú til þín, 
nær væri þér at biðja mín, 
þú kant vel við vílin fríð, 
vit erum bæði úng ok blíð." 

37. "Þat er at segja meira með, 

at mér hefr þft svá virðzt í geð, 
fyrri kj^ra ek, fríði sveinn, 
faðma þik en kónginn einn." 

38. "Svá er af hprmum hjartat þítt, 
heldur kJQri nú brjóstit mitt 

at ríða úti ein með þér, 
en pllu riki at stýra liér." 

39. Herburt anzar hrínga grund: 
"hjartat mitt hefr alla stund, 
ágæt brúðrin, unnat þér; 
Qngum vilda ek betr en mér." 

40. "Þat skulu fyrðar frétta ok sjá, 
ef, fljóðit, viltu gefa mér já, 
skal ek á arini vefja þik, 

þótt allr heimrinn skuldi mik." 

41. Bæði þau, sem birtizt hér, 
binda þetta ráð með sér, 

þó at þat banni feðr ok fræudr 
ok frægðir þeim, at svó er kvændr. 

42. Npkkurn dag, sem tími er til, 
talar hann þá við menja Bil: 
"bu þik skjótt, en bjarta frú, 
í burtu skulu vit ríða nú." 






V 



36 2 nær er yír at B 36 8 vítin blíí B 36« iúng ok fríí 
B 37* at ej i B 37 3 fvrr vil ek, enn fagri sveinn B 37* 
kóngrinn neinn B 38 1 n^rmum af med omflyttningstecken A 
Str. 38 följer nast efter str. 40 i B 40 1 fyrðar skulu þat 
frétta B 40* segja mér já B. 40 8 ek skal vefja armi B vefa 
A 40* þó AE 41 1 bœáíi svó sem blíðan berr (tér E) A 
41* þau bundu AE 41 3 faíir B 41* eru kvændr A þeim er 
svó var allvel kvœndr #, hrarest de föregaende orden ok 
frægðir saJcnas 42 2 tala5i B þ«í ej i B 42 3 búi þér yáfr, en 
bjarta B 
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43. Herburt geymir Hildar plpgg, 
hon fór eigi af garði snpgg; 
blakkar standa búnir tveir, 
báðir eru með SQðlum þeir. 

44. Herburt tók sér Hildi í fáng, 
hvatliga upp í spðulinn spráng, 
riddarinn hefr ei ráða skort 

at ríða út um staðarins port. 

45. Kappinn ríðr með kæru af borg, 
kastala múgrinn fæðir sorg, 

ei mun kyrt um pðlíngs sveit, 
þá Artus kóngur þetta veit. 

46. Ýtar fá því ávít hprð, 

er áttu at halda frúnni vprð. 
Hér skal drpfnin Dofra burs 
drukkin verða upp til þurs. 

IV. 

1. Huganum þreyngir hverja nátt, 
h^fgum svefni meinar; 

kveð ek því heldr um fljóðin fátt, 
ek fæ af sorgir einar. 

2. En þó at brjóstit beri svó heitt, 
brenni loginn rauði, 

þeim mun þykkja lífit leitt, 
litlu betur dauði. 

3. Skarlats eikin skær ok fríð 
hon skrýðir manninn armi, 



44 2 hæverskliga í AE 44 3 rá5in B 44* rí&r út B 45 1 
rí&ur kvintr af AE 45* ef Artus B 46 1 fá þeir ávít B 
46* er frúnni áttu at halda vorð A E er júngfrú áttu at halda 




stállet har följande: Margur vill at mansong 1 dázt, þó megi 
sér lítit annat; þá skal ek ekki í þessu fazt, þat er meáf 
Ollu bunnat 3 1 skarlats skoríin B ok blíáf B 3*hon ej i B 

6 
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leggr á annan logandi stríð 
ok léttir aldri harmi. 

4. Þessi kynnin koma til mín, 
kurteis veldur sæti; 

leik ek þá við logandi pín, 
ef lofar hon gðrum kæti. 

5. Venus hvórki vill né má 
• vórum sorgum hlífa; 

tek ek því loks at letjazt á 
at leggja neitt til vífa. 

6. Hefi ek upp óð, at Herburt reift 
ok hestinn eigi sparði; 
brúðrin fylgði bauga meið 

í burt af Artus garði. 

7. Riddari einn fyr ræsi geingr 
ok ræðir so við tiggja: 

"þeim sómir eigi at sitja leingr r 
er sæmdir vilja þiggja." 

8. "Ræsir, gafztu riddara einn 
ríkri dóttur þinni; 

yðr mun þeygi þessi sveinn 
þarfr at ætlan minni." 

9. "Rétt í dag, þá rauð fyr sól, 
rpðullinn tók at skína, 

bjó sik þetta bglvat fól 
í burt með dóttur þína." 
10. "Látir þu eigi leita at þeim 
ok lífi riddarann fletta, 
aldri koma þau híngat heim 
ok hafi þér gabbit þetta." 

3* loganda B 4 1—a þessi kenni eg merkin mín, mektugr 
vill þat sœti B 4* ek lofar A 5 3 því mun eg loksins let- 
jazt á B 6 1 hefzt þar bragrinn, er Herburt reitf B 6* ok 
ej i B 6* honum fylgir brúírin fríð B 7* ok ej i B 7* 
ef 8œmdir AE 8' þér mun AE þeygu A och E 9 1 í dagr 
sem rann upp sól B 10 1 lœtr þú B 10* riddarann lífi AE 
10* ok ej i B þér so grjort þetta B 
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11. Burðugt fólkit brynjazt lét 
í breiðri Artus hpllu; 
riddari einn sá Hermann tiét, 
hann var fyr því qIIu. 

12. Sjá skal lita við sextigi manns 
sverð í Herburts dreyra; 
virðar máttu víða lands 

til vópna þeirra heyra. 

13. H^ldum verðr at herma frá 
hvar Herburt reið með svanna; 
þegninn sér ok þorna Ná 
þeysíng kóngsins manna. 

14. Drósin grætur dgpr ok hrædd 
dauða hans enn bráða; 
hríngþpll talar af harmi mædd: 
"hvat er nú gott til ráða?" 

15. Herburt anzar Hildi skýr: 
"heyr mik, vænust meyja. 

sízt vilda ek — kvað seima Týr — 
saklauss fyr þik deyja." 

16. "Kalla má þat kynstra pín, 
ek kveð þar eigi um fleira, 
horfa upp á þik, hrínga Lín, 
ok hafa þín eigi meira." 

17. "Þorngrund, ætla ek þegar í stað 
þínum kosti at spilla; 

þó at ek láti líf fyr þat, 
þá líkar mér eigi illa." 

18. Tekr hann ofan hit únga líf, 
ástin riddarann brennir, 

ll 4 brynjar sik B ll 2 í breiðum Artus hollum B 11* 
riddari nokkurr Hermant B 11* fyr þeim oilum B 12 1 sjá 
má vita vel .xl. A> men i marginalen ár ordet aex skrifvet 
till ráttelse % 13 2 hvar ej i B 14* talaíi harmi fædd B 15 2 
heyr þat B 16 1 má hann kynstra A Strofen 16 saknas i B 
17 1 þorggrund skriffel i A 17 2 at ej i B 18 1 hit væna víf 
AE 18 2 riddarinn AE 
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leggur hjá sér listugt víf 
ok Ijósa júngfru spennir. 

19. Varla er breytt við væna frú 
vel, sem henni stæði; 

hæg sæng 9II er horfin nú, 
heiðr ok rekkju klæði. 

20. Rjóðust faðmar refla Hnoss 
riddarans holdit bleika, 
þiggr á móti margan koss 
ok margskyns blíðuleika. 

21. Góði riddari gprpum jafn 
gaf henni eptirdæmi; 
áður lét hon júngfrú nafn, 
en Qðlíngs menn at kæmi. 

22. Eptir þenna elsku fund, 
er átti riddarinn prúði. 

hann hljóp í spðul í samri stund 
ok setr upp væna brúði. 

23. Kóngsins riddarar koma þar at, 
er kappinn sitr á hesti, 
Hermann kallar hátt í stað: 
"heyr mik, svikarinn ve(r)sti!" 

24. "Hefr þú npkkut sprundi spilt, 
spennir bjartra fleina, 

veita skal ek þér verr en ilt, 
ef viltu ei sanna greina." 

25. "Meydóm hélt í morgun sprund, 
ek má þar eið á vinna; 

nógu stutt er náða stund, 
nu er hon orðin kvinna." 

18 3 listug skriffel i A 18* ok saknas i B 19 s sæng er 
henni horíin B 20* riddarins A holdit veika B 20* ok 
mjúka blííu B Str. 19 och 20 hafva omvánd ordning i AE 
21* gaf til þessi dæmi B 21 8 meyjar nafn B 21* oílíngs 
hiríin kæmi B 22 2 er ej i B 22* hann sakna* i B 22* ok 
ej i A 23 1 kvómu B því at A 23* er ej i B 23 8 Hermant 
B 24 1 mikit sprundi A 24 l bitra fleina B 24 8 veitazt skal 
þér B 24* sannleik greina B 25 2 eið at B 25* því nú AE 
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26. Kappinn kallar hplda á, 
er kunni sverð at hrista: 

* "h^ggvi ok leggi hverr sem má, 
því hann skal dauðann gista!" 

27. "Fremd er eigi at fella einn mann 
fleirum en hundrað sveinum; 

reikna ek skpmm at — ræddi hann — 
ef renni ek lángt fyr einum." 

28. Sætan grætr ok sér upp á, 
hon sitr hjá þeirra plpggum; 
Rpgnis eldi riddarinn brá 
ok reisir skj&ld við hQggum. 

29. Greifans sonr at garpi ríðr, 
gaf honum stóra skeinu; 
h^ldinn sundr ok hestinn sníðr, 
hjó hann þat alt í einu. 

30. SkJQldúng vegr með skjóma svó 
skarti prýddr ok dáðum; 

hjó hann í pðru hplda tvó, 
so liQfuðit fauk af báðum. 

31. Kappinn hgggr sem krínglan snýzt, 
sá kunni at vega með hrotta; 
þann veg at með þegnum býzt, 
þegar eru dauðir átta. 

32. Hermann sér, at herrinn skýrr 
hans mun falla kunna; . v 
hratt í móti við Herburt snýr 
ok hefr upp sverðit þunna. 

33. Flatri brá við fofnis egg 
foldu Hrúngnis ilja; 

26 1 Hermann kallar AE tók at kalla þá B 26 a er ej i 
B 26 8 hoggi A 26* því ej i B Str. 27 saknas i B 28 2 ok 
sitr B 28* hann reisir A 29 1 reiáf B 29' ok gaf B 29* 
snei? B 30 1 skjoldu klauf með B 30* so at B 31 1 kapp- 
inn rétt sem kríngla B 31* kænn at vega B 31 3 Herburt 
svá vi& holdum byzt AE 31* þá erú B 32 1 Hermant lítur 
harðla skýr B 32 2 hetjur falla B 32 3 nvatt B á móts (sic) 
A vi? saknas i B 33* foldin agnis (ægins E) ilja A 
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hpggit stykk af braustum segg t 
hefna frá ek hann vilja. 

34. Hrotta grípur riddari reiðr, 
rjóðr ok fagr at líta; 

þar fyrir misti Hermann heiðr, 
honum mun sverðit bíta. 

35. Ofan í miðjan Hermanns hjálm 
hann hjó með snprpum brandi; 
þokka brast fyr þunnum málm, 
þat varð honum at grandi. 

36. Hjálminn sundr ok heila rann 
hann hlutar með brandi megnum; 
eggin klýfur ítran mann 

allan niðr í gegnum. 

37. Hrottans gjprði brandrinn blár 
bragna kóngsins lýja; 

allir feingu eitthvert sár, 
áðr en náðu at flýja. 

38. Varla sparði vella Týr 

at vega með brandi rauðúm, 
rétt sem eitthvert óarga dýr 
ætti at skripta sauðum. 

39. Lýður inn fyr lofðúngs borð 
loks með sárin kvómu; 
hilmi spgðu Öerburts orð 
ok hversu at létti rómu. 

40. Hilmir fékk þann harmá krans 
hart af menja Ságu; 
þegninn feldi þrjátigi manns, 
þessir dauðir lágu. 

1 33* hefna mun hann þó vilja B 34* Hermant B Str. 
34 finne8 endast i B 35 1 hæfði hann snorpum B 35 8 þrauk- 
van(?) stokk AE þúngum AE 36 1 hjálminn allan haus ok 
rann AE 36 2 hlutar hann brandi B 36 3 klýfur Artus mann 
B 37 1 riddarans tók so brandrinn B 37 3 ollum gefr hann 
eitthvert B 37* næ£i B 38 1 sparir h 38» at ej i B 38» 
eða sem AE eitt hit B 38* skipti sauíum AE 39 1 lýíir 
heim fyr B 39* sárum B 40* Sá5u felaktigt AE 
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41. Mildíng beið af niissi þeim 
margan dag so stríðan; 

eigi kom hann til Artus heim 
ok aldri sá hann þau síðan. 

42. Herburt veik at Hildi nú, 
hurfu allar nauðir; 
þegninn reið ok þriflig frú, 
þeir lágu eptir dauðir. 

43. Burtu ríður brúðrin skær 
ok brjótur Hamdis klæða; 
pngvar hafði hann undir þær, 
at eigi mátti græða. 

44. Hrínga grund ok herrann slíkr 
þau hrinda ^llum sorgum; 
kómu þar at, sem ræsir ríkr 
réð fyr stórum borgum. 

45. Kappinn geingur kóngi á hand 
ok kempur rpskvar feldi; 
Herburt varði hilmis land 
hertugadóms í veldi. 

46. Frægðar maðrinn festi sprund, 
fagnað hélt með vífi, 

elskar síðan alla stund 
ok unni rétt sem lífi. 

47. Sjóli fékk, er saddi hrafn, 
sótt ok dauða stríðan. 
Herburt tók þar hilmis nafn 
ok hélt því leingi síðan. 



Str. 37—40 hafva ordningsföljden 38, 40, 37, 39 i B 41» 
margan ok so stríðan B 41* ok ej i B 42* en hreptu aírir 
nauíir AE 42* eru eptir B 43 1 kœr B 43» HanóVings AE 
Handís B 43* hefr hann B hann ej i AE 43* er einkum 
■þurfti at grœía B 44 1 ríkr B 44 2 þau ej i B 44 3 kómu 
nú þar sem B 45 1 hond B 45* kempur hraustar B Str. 
46 endast i B 47 f siklíng lét sá er AE 47 s hertuga nafn 
E Efter 8tr. 47 inflickar B denna visa: Vera kann hitt 
a,t vífin prúí víki at þessum fræ5um; þegar er Suptúngs 
8umla bú5 semr þau fátka klæ£um. 



. Farinn er allur fræða máttr; 
fljóðin mega þat skilja. 
Hér skal úti Herburts þáttr; 
hafi þeir hróðr sem vilja! 

lér er úti B 48* þeir óéf er vilja B 
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Konráðs Rímur. 



. i. 

1. En þó at R^gnis rósar flóð 
rekkum vilda ek skeinkja, 

hefr ek um dpkkva Dellíngs jóð 
drjúgum margt at þeinkja. 

2. Mitt er stirðnat stýri máls, 
strætin vizku reika; 

dvelr mik jafnan drafnar báls 
Ðvalins en fagra leika. 

3. Þár sem brúðar borgar vegg 
berr með heitan anda, 

gJQTÍr mitt jafnan gráðar hregg 
girndar fullt at standa. 

4. Þá hefi ek mist, er mér var lént, 
makt af þessu efni; 

því er mitt hjarta af bólinu brent 
baugs fyr væna Gefni. 

5. Leiðvarar hefr mér leikit þrátt 
leyndar stríð í vindi; 

get ek því helzt mér gamanit fátt 
gulls fyr bjarta lindi. 



I 1 en saknas i FG þó at ek FG raddar fló5 F V rekk- 
um bjóíi a? skeinkja G V um endast i G dœlíngg vóð AE • 
derlíngs g\óB B derlíngs jó? FG 2* dvalsin* A 3 1 buíl- 
úngs borgar BF buílúngs bæar AE 3 2 berst viS G bar 
með E hvítum anda ABEF 4 1 aáí mér F 4* beint fyr 
AJE Str. 4 saknas i G 5 1 Leidenar AE bafa F 5* get ek 
af því gamnat AE gamni G 
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6. Hittizt eingi harðari þrá, 

. ef hana skal aldri þrjóta, 
en lofa þá mætu menja Ná, 
er mann fær aldri at njóta. 

7. Heíi ek þat eitthvert æfintýr, 
er ý,ta gleðja mætti; 

orðin standa skilin ok* skýr, 
skorðuð fornum hætti. 

8. Rígarð kallazt keisari sá, 
er kunni Saxland stýra; 
ýtum veitti haun arma snjá 
ok unnar ljósit dýra. 

9. Dpglíng lætur drottins nafn 
dyrka sína lýði, 

því var hilmis lieiðrinn jafn 
heims af allri prýði. 

10. Margir héldu mildíng af 
mektar kónga ríki; 

gramr fyr norðan Grikklands haf 
greitt fannzt ei hans líki. 

11. Hann var bæði blíðr ok orr, 
bragnar mega þat heyra; 
fylkir litar fránan dprr 

í fyrða rauðum dreyra. 

12. Vísir hafði vitra frú 
valit at ætt ok prýði; 



6 1 hœttari þrá F 6 2 ef ej i BF mun aldri BF villeigi 
þrjóta G 6 3 mæta B 6* er ej i B sem mann G skal aldri 
njóta BF 7 2 sem ýta G 7* skrifu? meí fróáfum hætti G 

• &tr. 3 — 7 hafva ordningsföljden 5, 6, 5, 7 i G (str. 4 sak- 
nas); str. 7 saknas i E 8 2 er ej i B Soxum stýra G 8 3 otum 

K skriffel i B gefir hann G orma alla hds. 9 3 herrans heifo- 

• inn G 9* v ið" alla prýði G meff hverskyns list ok prýíi 
F 10 1 mætum héldu AB 10 2 margir kóngar ríkir BÉF 
margir kóngar reki (sic) A 10 3 gramr AÉE greitt fyr F 
10* grams fannzt F greitt fæzt ABE varla hans AE hans 
ej i F ll 1 bæáfi var hann F Str. 11 saknas i G 12 1 vœna 

c?» . ' frú G 12 2 valin at B valit ætt A af ætt G 
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dýr ok væn var drottníng sú, 
er doglíngs mektar lýði. 

13. Siklíng ól við seima gátt 
svein ok mey so fríða; 

þeim var lén með heiðurs hátt 
heimsins makt ok blíða. 

14. Buðlúngs son var blíðr ok merkr, 
' brodda fimr at hjaldri, 

þýðr ok orr ok þrautar sterkr 
þegar á úngum aldri. 

15. Fylkis spn var fæstum jafn, 
frægð bar hann yfir lýði; 
Konráðs fékk hann kurteist nafn, 
kjorinn í alla prýði. 

16. Systir hans var fpgr ok fríð, 
fruktuð veraldar blóma; 
sigrar eingin Svolnis hlíð 
sætu horund at ljóma. 

17. Silvia heitir seima brík, 
sett til margrar fræði; 
lýðum gáfu linna sík 
listug syskin bæði. 

18. Stillir hefr með sterkri þjóð 
stutt sitt vald ok ríki; 
fyrðar soddu Fenris jóð 
fogru benja síki. 



12 8 dýr ok mild var drósin sú G 12 4 er ej i BFG 
d^glíngs gladdi hun lýði G 13 1 meí seima B 13* son ok 
dottur fríía G 13 3 var lagin me& heiíri hátt G 13 4 mekt 
B 14* i hjaldri G 14 3 þýðr, orr F þrautar samr A, áfven- 
som E, men dár af en senare hand ráttadt till sterkur 15* 
bar sá yfir F fram yfir aðra lýíi G 15 4 í list ok prýíi G 
Str. 14 och 15 hafva omvdnd ordning i G 16 1 hans var 
systir G 16 2 allskyns blóma G 16 3 sigraði eingin Sofnis 
hlíð G 17 1 Silviu nafn fékk silkibrík G IV sett í markyns 
(d. v. s. margs kyns) fræði G 17 3 gefa þau G Med str. 17 
slutar det till dessa rímur hörande fragmentet i F 18 1 meí 
8toltri þjóð G 18 8 firða gladdi hann Fieners jóðT (sic) G 
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19. Ríkan jarl hafa rekkar þeir 
Roðgeir kunnat nefna; 
bilar hann ei við bitran geir 
brodda þíng at stefna. 

20. Frægð bar þessi fylkis maðr 
fram yfir aðra dreingi; 

var til leiks ok lista hraðr, 
líki fannzt hans eingi. 

21. Jarlinn fékk með Fofnis brú 



f falda nipti snjalla: 



ól hann son með sinni frú, 
seggir Roðbert kalla. 

22. Listugr var hann á líkams burð, 
lystr at vega með stáli, 
mannvits fékk hann þeygi þurð 
ok þótti snjallr í máli. 

23. Roðgeirr prýddi Rínar glóð 
rekka sína fríða; 
kappinn vill með kléna þjóð 
til keisarans fundar ríða. 

24. Fyrðar tóku af fylkis lóð 
fríðum hestum venda; 
skein þar sól á S$rla vóð 
ok SvQlnis hrínga brenda. 

25. Mildíng réð ok meingit glæst 
mætum jarli at fagna; 
sjálfum keisara settizt næst, 
seggir veizlu magna. 



19 1 hafa Ko&geir þeir ABE 19» rekkar kunnat ABE 
hlotit aí nefna G 19 3 bilaáfi hann aldri bjortum geir G 20* 
fremd bar G 20 8 var hann til G 21 3 ól þann son G vií sinni 




ijfret^i A 23 3 meí karska þjóí G° 24 1 holdar þegar á 
hilmis lá? G 24 2 hestum frííum G 24» skein þá G 24* 
Svelnis hrínga renda G 25 1 rei J ok A gjorir ok G 
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26. Jarlinn innir erindin sín, 
oðlíngs dreingir hljóða: 
"hilmis syni vil ek heim til mín 
helzt til næmis bjóða." 

27. "Konráði skulum kenna vær 
at kljúfa skjoldu þunna, 

. ok íþróttir allar þær, 
sem ek hefi numit at kunna." 

28. Keisarinn vill með kærleik nú 
. kurteist heimboð þiggja; 

þá var logandi linna brú 
lýðum veitt af tiggja. 

29. Konráðr velr af vísis drótt 
vaska menn ok fríða; 
orlof þágu fyrðar fljótt 

ok fýsazt heim at ríða. 

30. Rekkar fundu Roðgeirs bygð, 
réðu aiáða at leita ; 

jarl nam elsku ok alla dygð 
oðlíngs syni at veita. 

31. Roðbert skipar hann ræsis nið 
ríkum næst at gánga; 

fékk hann brátt af vella við 
væna elsku ok lánga. 

32. Konráðr nam með kurt ok frægð 
karlmanns listir allar; 

bar hann því fremdar fríða nægð 
fram yfir kempur snjallar. 

33. Ríða í dust ok rjóða sverð, 
rekka í tafli at vinna, 



» 26 1 jarlinn sagði G 26* dreingi G 27 1 Konvááf skulum 
nú AE vér B 27* sem ej i BE Str. 27 saknas i G 29 1 
af keisarans drótt G 29 1 karska menn G 29* ok ej i B 
fýstuzt BG 30* ok ré?n G 31 1 — 2 roskvum skipar hann Rig- 
arðs ni? Roðbert næöt gánga G 31 2 ríkum me5r at B 32* 
fremd ok frtöa næg? G 32* fram um B 33 1 reifa gáng ok 
at rjóða sver? G 33 1 ok rekka G 
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skjótligt sund ok skíða ferð 
ok skjóta af boganum stinna. 

34. Stillis son var stórr ok merkr, 
stórliga vænn til hófa; 

í turniment var traustr ok sterkr, 
tjáir þat pngum prófa. 

35. Ræsis syni fékk Roðbert næst 
riddara nafn hit djarfa; 

lék hann þó til líka fæst 
við ljúfan kóngsins arfa. 

36. Allar túngur út í heim, 
sem ýtar máttu greina, 
Roðbert kunni at ráða þeim 
rétt sem þýsku hreina. 

37. Allmargt hafa þeir prýði-plag 
prófat snildar verkum; 
sóruzt brátt í bræðralag 

ok bundu eiðum sterkum. 

38. Konráðr vill á foður síns fund 
fara at nefndum tíma; 
Roðbert fylgir þorna Þund 
þaktur ægis bríma. 

39. Qðlíng fagnar arfa sín 
ok ollu þeirra meingi, 
dreingjum skeinkir dygðugt vín, 
ok dveljazt heima leingi. 

40. Skjoldúngs dóttir skær ok fríð 
skemmu byggir eina; 



33* skrautligt sund BG 34» var hann G 34 1 - 2 följa 
efter 54 s ~* i BG 35 1 syni gékk Ro&bert G 35 a nafn hifc 
flnjalla B um rausn ok mentan snjalla G 35* til líka fátt B 
35* list bar hann (hinn G) yfir alla ÉG 36 a ýtar kunnu at 
greina G 37 1 hafði prýíi B 37* ok ej i B or5um sterkum 
G 38 1 á kóngsins fund B á keisarans fand G 38 a koma á 
B koma at liðnum tíma G 38* fylgíi G 39* dreingum skentir 
skriffel i A skeinkti hann G 39* ok ej i B dveljazt þeir 
B dvolduzt G 
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Roðbert sá þá silkihlíð, 
er seggir vænsta greina. 

41. Talar hann margt við lauka lind 
ok lysti brúði at gilja, 

gat hann af Fofnis foldar strind 
feingit mjúkan vilja. 

42. Konráðr trúði traustum hal 
at tala við sprundit fríða; 
því gekk einginn 4 þeirra tal, 
þanninu stundir líða. 

43. Einnhvern dag sem auðar skorð 
júngu skemtir lífi, 
þorngrund mælti þessi orð, 

þá var hrygð á vífi. 

44. "Qrlpg vilja yfrit þúngt 
oss með nauðum spenna; 

nu geing ek með jóðit jungt, 
jarlsson, mun ek þér kenna." 

45. Taðir minn verður stríði streingðr 
stóru um atburð þenna; 

muntu því með háðúng heingðr 
ok harðar pínur kenna." 

46. Roðbert segir, at "reynizt nú 
ránglig okkur stundan; 

þó at so fari sem fleiprar þú, 
þá flý ek aldri undan." 

47. "Gef nú ráð, hit rjóða sprund, 
rekk af vísdóm þínum!" 
Svaraði víf í samri stund: 
"þu seg til bróður mínum!" 




_ __ , — _ _ _ v úngu G 43* talaði þc — _ 

44* með nauffum brenna G í sorgum brenna B 44' meí jóffit 

^ þitt B 45 1 strííi styggr B 45» stórt fyr atburí BG 45» 

* frví muntu AE muntu bá B 46 a þeirra stundan BG 46* þótt 

80 B en þó fari G 46 4 nýr ek A hvorgi undan G 47* rétt af G 
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48. "Vil ek þar ekki vera í hjá, 
vant er slíks at leita; 
grein mér síðan sátt í frá 
svpr þau hann vill veita!" 

49. Roðbert kom fyr Konráðs kné, 
kvað sér prvænt náða: 

"lífit mitt sem land ok fé 
lofðúngsson skal ráða." 

50. "Barn&t hefi ek hit bjarta fljóð 
ok brugðit trúleiks stéttir, 
mitt er at vísu vprgum blóð 
veitt, þegar keisarinn fréttir." 

51. Buðlúng sagði bystr ok reiðr, 
er bræddi varg á steikum: 
"fordrifin er þín frægð ok heiðr, 
ef ferr at makligleikum." 

52. Taðir þinn unni frægðar mér, 
fremd þá ek nam hljóta; 

á ek því helzt at hjálpa þér, 
því hans áttu at njóta." 

53. Konráðr gekk á keisarans fund 
ok kvaddi stilli enn ríkja; 

biðr þá horskan hilmi um stund 
hratt á eintal víkja. 

54. Stillir geingr í studium brátt 
með sterka sína lýði; 
tiggja son af trúleiks mátt 
talaði so með prýði: 



48 1 þó eigi vera því hjá G 48 8 seggrinn frá G 49* ok 
kvaéf G 49» lond G 50 1 jeg hefi barnat burðugt fitjóí €r 
50 3 mitt mun vísast G er vísast AE 50* vist þegar AJS vist 
bá G kóngrinn fréttir B 51 1 svaraíi bystr B bróíir anzar 
bystr B 51 a er ej i B bræ&r varga steikum G 51 8 drifinn 
er allur dreingsins hei5r BG 51* dau&r at BG af makligleikum 
G 52 1 unti B kendi frægíir AE 52* fremdmunaldríþrjóta 
BG 52» því k ek G 52 4 því ej i B ættir þú at BÓ 53* % 
enn ríka AG ríkan B 53* biír þá hilmi hrínga lund ÁB3 
53* hart B víka AE 54* sína saknas i B 
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55. "Roðbert hefr með nauðum nú 
nálægzt reiði. þína; 

hann hefr brotit af berosku trú 
ok barnat systur mína." 

56. Grams varð hyggjan grimmliga hremd 
af geystu forzi ok kvíða; 

fylkir segir: "en fúla skemd 
fara mun helzt til víða." 

57. "Skal hann ei fleiri vænlig víf 
með vélum þann veg fánga; 
mun hann með háðúng láta líf 
ok á ljótum gálga hánga." 

58. Konráðr biðr þá mildíng mest 
at mýkja reiði sína: 

"vísir, láttu á vígi frest 
ok virð til elskan mína!" 

59. "Gjgrið hann lángt af landi í braut 
ok lýði miklu fleiri, 

veit honum heiðr ok veraldar skraut, 
vór er sæmd at meiri." 

60. "Láta megi þér, lofðúng skýrr, 
ljóta reiði at falla; 

meira þoldi drottinn dýrr, 
er dauðann þá fyr alla." 

61. Qðlíngs tók á ítran kund 
ávít stórt at dynja: 
"helzti ertu heimskr í lund 
ok hefr þú ekki at skynja." 

55* með nauíum hér B 55* nálgazt BG 56 1 var hyggja 
geystum hremd B var hyggjan geyst ok hremd G 56 a grimt 
m.eðf forz ok B gripin með forz ok G 56 8 kvaft: "sjá frábær 
skemd B segir: "sú frábær G 56* fara (fari G) um beiminn 
víía BG 57 2 meéf ej % B vélum optar fánga G 57* ljótan 
AE 58 1 beiddi mildíng G 58* virtu elsku G 59 1 burt B 
59 a ok liísmenn aíra fleiri G 59 s virdfa lií meí veraldar B 
virði hann sik me? veraldar G 59* heiðr at BG 60 1 láta 
muntu G 60* at ej i BEG 60* er ej i AE sá dauíann G 
61 1 oéflíng. B tekr G ítrum AE 61 a stór ABE 61* fátt at 
8kynja GF 
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62. "Þó at ek lofi — kvað lofðúng — þér, 
lífi at Roöbert næðí, 

sé ek þat fyrir af ajálfum mér, 
svíkr hann ykkur bæði." 

63. Konráðr lofaði keisarans lund, 
kappar trygðir binda; 
seggir skulu á síldar grund 
aiglu bjornum hriuda. 

64. Konráðr stígr á kólgu hjort 
katr at Roðberts vilja; 

við foður ok móður ok fijóðin bjort 
fýlkis mogr réð skilja. 

65. Stillis Bon með sterka þjóð 
stýrði úr Saxa veldi; 
bragna kind í brynjum stóð 
með Bolverks snorpum eldi. 

66. Garpar létu úr hofnum hratt 
hlaupa græðis varga; 
dúfan hnauð um borðit bratt 
ok beygði snekkju marga. 

67. Var sem í lopti veðrin atór 
vinda oflin bæri; 

dætur Hléa um drafnar jór 
drifu sem eldíng færi. 

68. Ránar bornin rendu bjort 
á roðnu snekkju barði; 
Konráðr lætur húfa hjort 
hiaupa at Miklagarði. 

62' fró ek' — kvaS lofðúng - lejfi þér G 62» at ej i B 
it KSa RoSbert mæSi G 62' hjá ajálfum G fyrir, kvaí 
íjóli frægr B 62' hanu bprn mín bæði B 63' Konráír 
avarar A svaraði E 63' trvSir felaktigt A 63* siklíng lét 
á síldar G 63' sjovar bjornum G Str. 64 saknas i BG 
55' stillir vill þá sterkri þjoS B son vill sterkri AE 65» stýra 
af Saxa ABE 65' und bryujan (íie) B 65* með ej i B ok 
Bplverks AE 66' hpldar létu AE KonráSr lætr G bratt B 
86' hrauð BG 66* beygir ABE 67' veifíng stór B vefian 
(veifan?) stór G 67 1 vindum ólmum bœri G 67' dreif £? 
58' ránar mærin G rendi BG 
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69. Grikkir hafa þá siglíng séð, 
er seggir vænsta greina; 
skipunum var með skarti léð 
skíra gulls ok steina. 

70. Seglin vóru með Svofnis bíng 
sett ok reflum breiðum, 
lángt stóð út á landa hríng 
leiptr af þeirra skeiðum. 

71. Stillis son í Stólpasund 
stýrir flæðar hreinum, 
holdar þegar í humra grund 
hleypa digrum fleinum. 

72. Frægr ok orr var Grikkja gramr, 
gjara á list ok prýði; 
8tólkóngrinn lét stoltr ok framr 
til strandar gánga lýði. 

73. Kom til hafnar hilmis þjóð 
hjorva Týr at finna, 

býðr nú þýðum þorna rjóð 
at þiggja veizlu stinna. 

74. Boðbert bað nú niflúngs nið 
at neita ongum sóma; 
gekk á burt hit Grizka lið 
grams á fund með blóma. 

75. Konráðr gekk frá kólgu heim 
með kappa sína nýta; 

þá réð ræsir Rínar seim 
rekkum sínum býta. 

76. Roðbert talar við ræsis nið: 
"rétt skulu sjálfir kjósa; 

69 1 Grikkir fá þá G 69* er ej i B a.8 seggir G 70 1 Svolnis 
AE Séfrings(Stefníng8?) G 71 1 á Stólpasund B IV á humra 
BE 72* greint (greindr E) at snildok^l greitt atlist B 73* 
ok herra Konrá5 Snna G 73 s bucí u nú svinnum seima rjó5 B ok 
bau$ þeim svinnura seima riócf G 73* at ejiB sækjaveizlu 
BG 74 1 Roíbert beiddi G ba* f>ann B 74* at ej i B 75 1 af 
kólgu hreim AEkí kólgu hrein B 75 l neyta BG 75 1 - 1 utgöra 
3'*<be och 4:de versraderna i 2:dra rimans 5:te str. i B och G 
75»-* saknas i BG 76 1 niflúngs ntf AE 76 1 skal sjálfur AB E 
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vili þér sitja svorunum við 
ok siklíngs spurnir glósa?" 

77. Eonráðr segir at kappinn skal , 
kóngsins spurnum mæta: 

"Roðbert, máttu mælskutal 
mest við dreingi þræta." 

78. "Ef vilið þenna vanda mér 
— kvað veitir noðru fitja — 
buðlúngsson, skal beint fyr þér 
bæði gánga ok sitja." 

79. Rekkrinn segir, at Roðbert skal 
ráða einn fyr ollu; 

þegar sem endizt þeirra tal, 
þeingils sóktu at hollu. 

80. Hefi ek'til óðar væna virt 
veigar nipti ljóma; 

nú mega garpar geysistirt 

grípa þýfi Óma. j 

I 

1. Þar sem Finns við fræða sker j 

fyrr nam snekkju at brjóta, 
þarf ei Fundins horna hver 
hjorva lund at þrjóta. 
2. Berliga logar mín blíðu hafn 
bols af sárum móði 
fyr þat bjarta bruðar nafn, 
er batt ek fyrr í óði. 

76* spurnum AE 77* máttu Ko&bert G mœlsku ok tal 
B mæsku skriffel i A 78 1 ef þér viliff þann vanda BG 78* 
kvaí sáknas i BG 78» skal eg BG 79* rá?anúfvr.B rá&a 
þessu ollu G 79* sótti B þegnar kómu at hollu Ó Str. 75 
—79 stá nást efter 2:dra rimans 5:te strof % B och G 80 1 < 

fróma AE af veiga þollu róma G 80* garpar me^a nú G 
V sem framan vi? AE sem fyrst vi? G l 2 at ri % BG 1* 
Fundíngs ABE forna hver G 1* holda kind at BG 2 1 mitt 
blí&u safn AE 2* baugs af AE af æskumóffi G 2 A at batt G 
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3. Sú berr elfar elda reik 
ein af ollum snótum, 
sem þá brjáir ein blómguð eik 
bjort hjá þyrni ljótum. 

4. Þó at ek ætti logu ok lpnd 
ok ljósa heima þrenna, 
gæfa ek auð ok orma strond 
alt við blíðu hennar. 

5. Æfintýr vil ek auðar rein 
í orðum leiagur skreyta; 
kóngrinn lét með kólgu hrein 
kappa sína þreyta. 

6. Niflúrigs son ok en nýta ferð 
nú vill hallar vitja; 

sá gefr ærinn erni verð 
eyðir npðru fitja. 

7. Kóngrinn lét með kurt ok list 
kappa sína hófa; 

ongrar var þar æru mist, 
ok alls kyns leika prófá. 

8. Pípur þeytti, en stundi streingr, 
stillis þjóð en djarfa; 
mildíng sjálfr á móti geingr 
mætum Rígarðs arfa. 

9. Hæverskliga þeir heilsa upp á 
hreyti noðru valla; 



3 2 af flestum BG 3* sem þá (þar B) plantizt plóm vií 
eik ABE 3* er prútt í þyrni AE prútt 1 þyrni B 4 1 láð 
ok lond G 4 8 gæíi aucf É gæfízt aucfar ok AE 4* alt með 
A.B alt fyrir E 5 1 vil ek í úngri grein B æfintýr skal ongri 
gxein G 5 a í saknas i BG I stállet för 5*— * hafva nast- 
foregáende rímas str. 75 l ~ 2 upptagits i BG. hvilka ock i ome- 
délbar fbljd dárefter intaga str. 76—79 fran förra riman 
6* erni r ándring af utg. ýór eriu AE Strofen 6 finnes en- 
dast i AE 7» þar hefr ongrar œru B 7* ok ej i B 7 3 ~* 
þeir hafa hvergi hreysti mist hvat sem þurfti at prófa AE 
8 1 þeyttu AE ok stundi G 9 1 hæverskir menn þeir BG 
9* orma vallar G 
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kappar leiddu í kirkju þá 
kóngsson ok til halla. 

10. Siklíng stígr í sæti glæst 
samit með unnar báli; 
Roðbert settizt ræsi næst, 

. rekkar tóku á máli. 

11. Ræsir spurði Roðbert fyrst 
rétt at ætt ok nafni, 

hvert var rekka hyggjan lyst 
at halda skeiðar stafni. 

12. Roðbert segir, at rausn ok traust 
Rígarð Soxum veiti: 

"hans er ek aríi efunarlaust, 
et ber Konráðs heiti." 

13. Siklíng spyrr, hverr sitr þar næst 
svinnum menja Baldri: 

"þeim er léð til lýta fæst, 
líka hans sá ek aldri." 

14. "Roðbert heitir rekkrinn sá, 
raunir hafa þat sannat; 
honum er léð sem líta má 
litr en eigi annat." 

15. "Roðgeirr ól þann arfa sér, 
álma sterkan bendi, 

lagði hann fyrst at fótum mér, 
fal hann svó oss á hendi." 

16. Þann veg endizt þeirra tal, 
þegnar fella at sinni; 

skýr dreif ferð í skjoldúngs sal, 
skatnar drekka minni. 



9* kongrinn lei&ir Konrá? þá G 9* til kirkju ok þaían 
til hallar O 10 1 stó í G 10» situr AE 10* tókuzt máli G 
U 1 Roéfbert spuríi fylkir BG IV framr at BG 11* er 
rekka G 12» nér er hans arfi BG 13 2 svinnum malam (sic} 
G 13* honum er lagt til G 14* sem lýíir tjá G 14* en 
vœtki annat B en ekkizt (?) annat G 15 1 ól at arfa sér BG 
15* vií fœtur G 15* ok fal G fal oss hann so B 16 1 létti 
þetta tal B því nœst létu þetta tal G 16* falla G 16* drukku G 
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17. Seggir þágu af siklíng mest 
sæmd ok prýði hreina; 
kóngi þótti Konráðr flest 
kunna sér at greina. 

18. Ðóttur átti dpglíng þá 
dýra, er Matthildr heitir; 
g$rpum veitti hon grettis snjá 
ok gladdi lýða sveitír. 

19. Líkams fegrð með list ok skraut, 
lund ok málit snjalla, 

!>ar sú foldar linna laut 
lángt yfir svanna alla. 

20. Varla mátti í heimsins hqll 
hennar líka bíða, 
veraldar lýtur listin QÍl 
lindi Fofnis hlíða. 

21. Misti hon pngra menta þá, 
sem meistarar hafa ok fræði; 
bragna hverr, er brúði sá, 
bregður sorg ok mæði. 

22. Skemmu byggir skjpldúngs jóð, 
skipuð af vífum kænum; 

hon var prýdd með grettis glóð 
ok gjorð með hagleik vænum. 

23. Qðlíng vildi á einni stund 
auðar skorðu finna, 

tiggi gekk með trausta lund 
at tala við vífit svinna. 

17* silfr ok peninga hreina G 17* kappinn flest G 
18* dóglíng átti dóttur B dóttir G 18* dýr AE dýra at G 
18* grettis lá ABE 19 1 lát ok fegrí G frœgð meí B 19* 
yfir júngfrúr allar ABE 20 1 hvorgi mátti G und heimsins 
B 20* at lindi ofnis skíía G ^l^lion ongrar mektina (sic) 
AE ^ngva mektan B 21 * sem mentir neita ok AE mentir 
heita ok B 21 8 bragnar A 21* brugíu ABE 22 1 bygíi B 
22* skrýdd með refiurn kænum G 22» lukt meí AE byst 
me? B 22* gjor B af haleik (sic) B af hagleik G 23 1 vill 
G 23 2 únga brú&i finna G 
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24. Á fpður sinn heilsar falda Bil 
ok fræga kóngsins sveina: 

r "fréttir þær sem faUa til, 

fylkir, muntu oss greina!" 

25. "Þat er nú helzt — kvað þeingill sviðr — 
þorna grund at skýra; 
hér er nú Konráðr, keisara niðr, 
kominn með rekka dýra." 

26. "Berr hann lángt — kvað lauka Ná — 
list yfir aðra dreingi? 
hafa so geingit fréttir frá, 
at finnzt hans líki eingi." 

27. "Víst er honum — kvað vísir — léð . 
vizka með máli snjollu; 
vænni mann hef ek varla séð, 
né virðuligri at ollu." 

28. "Hvern viti þér — kvað hrínga grund — 
herra Eonráð líkan? 
finn ek næsta í lofðúngs lund, 
at litit hafið annan slíkan." 

29. Eonráð næst segir kóngrinn þann 
kappa sitja snjallan, 
finnur aldri fegri mann, 
þó farit sé um heiminn allan." 

30. "Skatna hverr þó skapaði sik 
skýrt sem vildi láta, 

24 1 á saknas i BG 24* fylkir ba? hon sér greina AJS 



1 þat hef ek helzt B þat vil ek fyrst G þeingill bliír AE 
eingill þýír B 25* þer í fréttum skýra G 26* fáizt hans 



& ' 25 1 

*"■• " þ? 

* ."• . B 2? 1 "" 4 "berr hann list, segir lauka Ná, lángt af oíru meingi? 

'C- so hafa greint mér iiríar frá, hans fyndizt líkinn eingi G 

V. ' 27* vizka ok brogíin snjflllu BG 27» vœnna BG 27* virí 







fegri einginn finnzt en hann G 29* um ej % G þótt 
um B 30 1 hverr er ABE 30 1 skýrr ABE skýrt mun þann- 
inn láta G 






konraðs rímur. 107 



kynna ek aldri kjósa mik 
klénni í allan máta." 

31. "Mikit finnzt yðr — kvað menja brík — 
um málma runninn hvíta; 

skil ek at eingi er skjpldúng slíkr, 
því skal ek hann augum líta." 

32. Ljósu tali þau létta þar, 
lofðúng gekk til hallar; 
Roðbert spyrr, hvar rœsir var 
ok rekka sveitir snjallar. 

33. Þetta greinir brQgnum brátt 
brjótur jptna róma; 

þá var mildíngs meingit knátt 
mektat ægis ljóma. 

34. Roðbert mælti ræsi viðr, 
rekkar allir hljóða: 

"hvórt er, d^glíng, dóttir yður, 
dýrust allra fljóða?" 

35. "Þat hefir sveit á Saxa grund 
sagt af dóttur þinni, 

at sú þætti hrínga hrund 
hæfa prýði minni." 

36. "Finna þóttizt fyrða kind 
fullkosta mér' varla, 
nema þá eina lauka lind, 
er lýðir vænsta kalla." 

37. "Fyr þat gjgrðizt ferðin vár 
frægust hér til landa; 

vil ek nú bjartrar bauga Nár 
biðja mér til handa." 

-— — — — ' N ' 

30 8 , keri ek nú aldri at G 30* kurteisligra í máta G 
31 * ySr þó mildíng ríkr G 31* lundinn hvíta G 31* eing- 
inn skjöldúng slíkr G 31* því ej i BG 32* hvert B 32* 
eífr rekka A£J dróttir snjallar G 33 1 greindi buftlúng brýtt 
G 33? býti jötua G 34 1 Ro&bert talaíi G 36» nema þá 
Fo&iis lauka G 36* er ej i B at lýíir G 37 1 híngat til landa 
AgE 37« því vil bjartrar AE at ek vil biáf ja bauga Ná G 37* 
blífoar mér G 
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38. Vísir sagði vitrlig orð 
vera þar toluð af lýði, 

at hann einn þœtti hrínga skorð 
hæfa at list ok prýði. 

39. "Vil ek þeim gipta gullhríngs Njorð, 
er gofgastur má heita; 

skulu vit því við skarlats jorð 
skýrra mála leita." 

40. Dag vill annan dýra frú 
doglíng ríkur finna; 
Roðbert fylgir fylki nú 
ok fyrða sveitin stinna. 

41. A fpður sinn heilsar falda skorð, 
fyrðar geingu at sætum; 

síðan valdi hon sæmdar orð , 
siklíngs arfa mætum. 

42. Fylkir sér á fríðri hrund 
Fofnis rauðra landa; 

vænan stól lét gullhríngs grund 
grams fyr sæti standa. 

43. Stólsins báru skurðir skil 
skreyttra npðru fitja; 
þar bað ægis bríma Bil 
buðlúngs arfa at sitja. 

44. Halrinn svaraði hvítri frú 
ok hélt á unda noðrum: 
"forsætin hafa feingizt nú 
fyrri sinni oðrum." 



39 1 gipta gullhlaffs skorff ABE 39* því meff skarlats 




á ej i BG 41» velr hon G 42 1 fylkir sezt hjá fríðri G s 
frí&a B 42* dýrra landa G 42* grafníngs grund AE 42* 
fyr borffi G 43* skærra G 43* at ej % B 44 1 hilmir anzar 
G frú saknas i B 44* ok tj i B no9ru B 44* hafa feingit 
B hafa fir&ar nú 44* fyri jafnan offrum B feingit jafnan G 
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45. "Ef þér vilið, vísis kundr, 
vórar listir líta, 

gjprr sér aldri geira Þundr 
gullhlaðs lindi hvíta." 

46. Tala nú margt, sem tíminn líðr 
ok tína prýði alla; 

mikit fannzt grafníngs grundar hlíð 
grams um túngu snjalla. 

47. Gramr nam spyrja gullhríngs Ná: 
"grein þat, vpldug sæta, 

hversu lízt þér, líneik, á 
lofðúngs arfa enn mæta?" 

48. "Varla leit ek vænni mann 
vera með slíkum hætti; 
ægishjálm berr gngvan hann, 
os8 sem standa þætti." 

49. "Er þat líkt sem ljósit bjart 
leiki um tortís klpkkvan, 
brjái sem mest ok brenni snart 
ok berr þó skugga dpkkvan." 

50. "Þætti oss eyðir orma fjalls 
afbragð flestra manna, 

væri hann arfi einshvers jarls, 
qtt af ljósi hranna." 

51. "Nú þykki mér ei minni von 
at mildíngs arfa skýrum, 

þar sem hann kallazt keisarason, 
kominn af ættum dýrum." 

45 1 vilií, kvaí vella hrund AE kvaí vella grund B 45* 
vóra prýffi líta ABE 45 8 geira lund AE lundr B 46 1 tala 
þau margt en G talar hann margt AE 46* tjáir sína prýíi 
AE ok tjá 8vó prýíi G 46* garps um BG um prýíi AE 
47 f kóngrinn spuríi G Gná G 47 a grein oss G volluí (?) 
sæta B 47 8 þér, liljan, á G 48 1 vœnna BG 48* þessum 
hætti AE 48 8 hefr gngvan þann G þann B 49 1 þykki mér 
líkt G 49* umqjiAE sem B 49 8 brái sem B bal sem AE 
49* ok €Q i BG beri G en berr þó E 50 1 þætti mer G Str. 
49 — 50 hafva omvánd ordning i A, men omflyttning antydes 
51 1 mór þykkir eigi G 51* á mildíngs B 
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52. Þat bað svinnust seima Bil 
siklíng fyr sér inna: 
"hvórum heyrir hirðin til? 
hvat kann Roðbert vinna?" 

53. Eóngrinn sagði þeirra þjóð 
þjóna Roðbert alla, 

enn sem þénna randarjóð 
rekkar liti varla. 

54. "Konráðr hefr þín, bauga Bil, 
beðit nú sér til handa; 

hefí ek so anzat oðlíng til, 
at yðarr vili skal standa." 

55. "Kann ek ei svo — kvað brúðrin — brátt 
bjprt at þessu hlaupa; 

vil ek enn fyrr — segir vella gátt — 
vita hverr mik skal kaupa." 

56. "Kurteist bið þú keisara nið 
kalla til sín dreingi; 

tímann annan tplumzt vær við, 
tel ek þess kosti leingi." 

57. Þanninn endizt þeirra tal, 
þá tók dagr at líða; 

gramr sté burt úr glæstum sal 
ok garpa sveitin fríða. 

58. Ræsir talar við Roðbert nú, 
er rekkar sátu at borðum: 



52 1 seg mér fyrst, kvaff falda Bil G 52 1 fleygir dýnu 
linna G 52 8 hverjum B herrinn til G 52* eía hvat G 
53 1 sagði at A Str. 53 saknas i E 54 1 hefr nú bauga G 54* 
beffit þín sér G 54 8 hefr so AE anzaíi ek svó kvaí oíl- 
íng G 54* at ej % BG skyli E 55 1 svó ej i B 55* bráíliga 
at AE 55 8 fyrr ej i AE ek viti ei fyrr, kvaéí vella G 55* vœn 
hverr G Str. 51—55 hafva ordningsföljden 51, 54, 55, 52, 53 
£;". iG 56 1 kurteisan AE kvintan beittu G 56» at kalla til 

t'\ sín meingi G 56 8 tímann saknas i G 57 f endazt B því 

nœst skildu þeirra G 57 8 gyltum sal B brátt í gyltan sal 
G 57* gumna sveitin G 58 1 spurJi Ro&bert G 58* er ej 
% ABE 
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"hversu lízt þér listug frú? 
leys mér þat með orðum!" 

59. "Bæði er júngfrú bjprt ok rjóð 
ok berr svó túngu snjalla; 
dyl ek þess eigi darra rjóð, 
djupsæ þykki mér varla. n 

60. "Grein nú þat — kvað mildíng — mór, 
meiðir ægis bríma, 

hví hafa ekki þegnar þér 
þjónat lángan tíma?" 

61. Roðbert sagði þeingil þá 
þreyta vizku sína, 

ef þat mun verða þegnum tjá, 
sem þprf er eingi at tína. 

62. "Þessi maðr, sem þér sjáið hér, 
þeingill, megið nú skilja, 
þegar í æsku þénti hann mér 
þegn 'at ípður síns vilja." 

63. "Roðbert virta ek manna mest 
mjpk fyr ættkvísl sína; 

galt mór þetta garprinn verst 
ok glæpti systur rnína." 

64. "Fpður míns lund var furðu reið, 
fékk ek stpðvat varla; 

gaf ek þó aldri upp geira meið 
grams fyr þykkju alla." 

65. "Lofðúng gjgrði af landi braut 
ljósan hjprva blekki; 

58* hverninn G 58* leyfí at snildar oríum B lofandi 
snildar oríum G 59 a ok ej i BG berr þó B berr hon ok 




þreytta AE mælsku sína G 61 3 ef ej i ABE skal vería G 
62* má þér skilja G 62 8 í fyrstu G hann ej % G 62* en at B 
63* mest fyr œttdrif (œttdreií?) G 64 1 Faíir minn varí furðu 
(firnnm B) rei&r ABE 64* ek hann AE 64* þó ej i G upp 
aldri G 65 1 úr landi G landi af med omflyttningstecken A 
65 3 Ijósan álma hnekki B 



112 K0NRÁB8 RÍMUR. 



Roðbert sýndizt þetta þraut 
ok þorði at vera þar ekki." 

66. "Síðan flutta ek seima lund 
sjálfr híngat til landa; 

en þegar at liðin var lítil stund, 
læzt hann kominn í vanda." 

67. "Ærit kvað hann sér stofnat stríð 
af sterku keisarans meingi; 

bað mik at ljá sér litla hríð 
lýða rpskligt geingi." 

68. "Þetta veitta ek þorna við 
þegar sem nú var spjallat; 
siðan hef ek ei sjáligt lið 
sérliga til mín kallat." 

69. Þeingill segir, at þjóðin sín 
þat hefr undrazt leingi; 
"dreingrinn, kalla drótt til þín, 
dveli þá ýta eingi!" 

70. Boðbert kom fyr Konráð nú, 
keisarason nam frétta: 

"hvert var geinginn garprinn? þú 
grein mér slíkt af létta!" 

71. "SkJQldúngs dóttir skær ok fróð 
skemmu byggir eina; 

þángat gekk með geira rjóð 
gramr ok fjpldi sveina." 

65 8 þeirra fpraut B 66 1 fleina J>und G 66* frí&an hér 
til G 66* en ej i B at ej i G 66* leiddi hann oss í vanda 
BG 67 1 efnat kvaff AE skorligt (stórligt?) strííí A Roffbert 
kvaí sér standa stríí G 67 a sterkr af B stórt af herrans 
meingi G 67 8 at ej i BG 67* vegligt geingi G 68 1 ek þeing- 
ils ni5 G 68 1 þá sem nú G 68 8 ei saknas i B seggja li&# 
68* aldri til mín B siklíng til mín G 69 1 sagði þjó&in G 
69* þat hafi G 69 8 doglíng kalla G kalli A 69* dvali þá 
rekka B so dvelizt eptir eingi G 70' ré? frétta G 70 3 geing- 
inn gramr ok þú G 70* grein dubbeUkrifvet % A 71 1 ok rjtó 
AE 71* gekk ek þángat ABE segir geira bjó&r AE kvaí 
geira rjóffr B 71* ok grarar raeð sína sveina AE grams 
meí fjolda sveina B 
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72. "Leizt ínér bæði ljós ok klár 
lindin ofnis stranda; 

hefi ek því bjartrar bauga Gnár 
beðit nú yðr til handa." 

73. "Vísir tekr þar vænliga á, 
vilja þinn munt fánga; 
forsjá þykki mér falda Ná, 
fram mun þetta gánga." 

74. Doglíng þakkar darra lund 
dygð ok mælsku snjalla:' 
"skal ek þó líta lauka grund, 
er lýðir vænsta kalla." 

75. "Þess muntu eigi þurfa viðr . 
— þat nam Roðbert inna — 
sá er hér lítt í landi siðr 
ljósar brúðir at finna." 

76. "Svanna má ek ei sýna þér, 
svinnum menja Baldri; 
tiggja son, mátt treysta mér, 
því tæla skal ek þik aldri." 

77. "Fleira hefi ek enn frétt um stund 
fyrst af sjálfum tiggja: 

stillir segir við Stólpasund 
streingja bjornu liggja." 

78. "Faðir þinn sendir fyrða þá, 
er frétta at okkur báðum; 
mér skal bregða í beiskan ná 
bjart en svipta náðum." 

72 1 þessi er bœ?i bj>rt G 72» bryggjan ofnis G 72* því 
hefi ek blíírar G 73 1 því vœnliga G 73 a vilja megir þú G 
73 a forsœ lízt mér G 74» þá AE Str. 74 har i G föyande 
lydelse: Ræsir þakkar Roðbert nú rausn ok fylgit snjalla: 
"ek vil líta ljósa frú, er listir berr yfir alla." 75 1 skaltu eigi 
G 75 1 þat frá ek G 75* hér ljótr í AE 75 4 at ej i AB lauka 
skorff at G 76 1 segi ek þat me5 sannleik hér G 76 s málma 
Baldri G 76» tiggá AE má AEG 76* því ej i BG IV enn 
ej i B 77 1 fest af ríkum G IV kva3 vi? B 78 1 sendi G 
78 1 er ej i B at frétta G af okkur E 78 s mér á at bregáfa 
G at beiskum B í beiska þrá G 78* bjart ok B beint ok G 

8 
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79. "Yðr muu frægðar lundin lyst 
at líta nauðsyn iníta; 

ljá þú mér til fylgðar fy(r)st 
fríða rekka þínal" 

80. "Skylt er þat — kvað skjalda viðr 
þú skalt þinn vilja fánga." 
Eonráðr sína bragna biðr 

brátt með Roðbert gánga. 

81. Koðbert fylgir ræsis þjóð, 
rekkar þetta fundu; 
kóngsins vill hit kléna jóð 
kappinn hitta af stundu. 

82. Dreingrinn geingr í drósar hpll 
ok dýrligt kóngsins memgi; 
fór með Roðbert ferðin oll, 

en fylgir Konráð eingi. 

83. Skj^ldúngs tóku skatnar tal 
skýrt með fyrra hætti; 
bragnar skipuðu breiðan sal 
brúðar alt at gætti. 

84. Konráðr hefr nú kappa mist 
ok kvinta sína dreingi; 

alt er í hgllu hljótt ok tvist, 
hann gleðr ýta eingi. 

85. Konráðr sitr með kappa fátt 
í kóngsins hpll so leingi; 
keisarason gekk burtu brátt, 
bragna fylgir eingi. 



'. \ 






79 1 frægff ok lundin G lundin stinn B 79 a at ej i BG 
hœtti mína G 79* þína rekka st. (sic) B 80* kvaáf (segir G) 
skjöldúngs niðfr BG 80 a .skaltu viljann G 80 3 Biír þá Kon- 
rá&r bragna H5 G 80*burtmeí BG 81 1 fylg&i G 81» nú vill 
kurteist kóngsins ióff G 81* líta af B 82 1 doglíng gekk G 
82» en ej i B fylgði G 83 1 skatnar tóku skíríar G 83 a skjótt 
meí G 83» bjartan sal B brú&ar sal G 83* breiáfan altíCr 
Str. 84 endast i AE 85 1 sitr ok kappar brátt B ok kapþar 
þrátt G 85 a í hollu kóngs B kóngsson í holl AE 85* bragnar 
AE svó bragníng fylgðfi G 



L. 
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86. Ut af holl um eina stund 
eyðir hefr sik branda; 

hann leit fram á græna grund 
, glæsta skemmu standa. 

87. Stillisson leit stóra holl, 
stóð með múrnum hreina; 
hon var sett með Fofnis fjoll 
ok fjolda dýrra steina. 

88. Vænna smíð hefr varla séð 
vísis kundr enn frægi; 
þángat garprinn gánga réð, 
get ek hann ekki vægi. 

89. Holda bið ek at hyggjan merk 
haldi þetta í minni! 

Hér skal Durnis dreggin sterk 
'dofna fyrst at sinni. 

III. 

1. Mik bað grafníngs grundar ey 
Gillíngs þetta at smíða fley; 
fyr þinn vilja, veiga grund, 
vanda skal ek enn þriðja fund. 

2. Brag vil ek vánda brognum þann, 
er buðlúngs arfi skemmu fann; 
Konráðr gekk í glæstan sal, 
garpa sá hann þar skrautligt val. 

3. Qngvan sess má auðan sjá, 

alt var skipat sem þrongvast má; 
garprinn stendr á gólfit mitt, 
gramsson hugsar efnit sitt. 

Str. 86 saknas i BG 87 1 hall B 87 2 múrinn AE standa 
af múrnum hreina G 87 8 var lýst G fjall B 87* ffeldi G 
Str. 88 enda8t i AE 89 1 meiíir gulls leit meistara verk B 
mildíngs sonr sá meistara verk & 89* margt á þessu inni 
BG 89 8 hér mun G l 1 grafníng skriffel i 1 l 1 at ej i B 
smíía þetta G V veigar B veiga Hrund G 1* veita skal G 
2 1 brag skal sýna brognum G 2 2 er ej i ABE 2* garpa 
var þar nógligt val G 3 1 gngan sex skriffel i B 3* sem 
þykkast B 3 8 stó? á gólfi G gekk á gólfit E 
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4. Keisarason bar kyrtil þann, 
kominn er utan úr londum hann; 
guðvef huldi grettis sík, 
gersemi hittizt varla slík. 

5. Belti spent um miðjan mann 
mætan prýddi linda þann; 
Oðins kvónar hvarma hver 
hann var allur listum gerr. 

6. Hauka láðin harðla sterk 

hon var prýdd með Fenju verk, 
þó sázt hilmis heila tjald 
hulit með rauðan Gjúka fald. 

7. Brandrinn lék í buðlúngs hond, 
búinn var sá með noðru strond; 
sá fannzt ongum laufa líkr, 
ljósar skýfir Oðins bríkr. 

8. Eeisarason bar kurt í nóg, 
kappann skorti ei rekka róg; 
leiptrit stár á stillis hold, 
stigit hefir einginn fegri á mold. 

9. Ðóttir stillis dreinginn sá, 
doglíngs arfa hon horfir á; 
liljan skoðar þann laufa rjóð, 
lángt berr þessi af allri þjóð. 

10. Seggi tvó lét seima Ná 
sæti annat báða fá; 
drepr þar hendi dýnu viðr, 
doglíngs arfi sezt þar niðr. 



5 1 belti spenti AE er spent G 5 4 gjorr AE virktum 
prjorr G 6 1-4 Hríngir léku á nondum tveim, hver^i funduzt 
jafnir þeim, gjoríir bœJi at gulli ok smí J, gersimis (?) hvor 
var hnossin frío G V hand AEG no?ru sand AE Fofhis 
strond B orma strand G 7 S brahdr er eingi laufa B bæsíng 
eingi var laufa G 7* skýfði B 8* vísa róg BG 8» leinrit 
A 8tóJ G vísÍ8 hold B 8* vænni á mold B vænni á fold G 
9 1 dóttir kóngs sem dreinginn G 9 a hon ej % BG 9* liljan 
skilur (þat B) lauka rjóf ABE 10 1 silki-Ná G 10* báía 
annat B 10» drap þá G 10* settizt niír BG 
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11. Konráðr sat hjá seima Rist, 
sá þá hvórt á annars list; 
Roðbert tók at roðna við, 
Rígarðs leit hann frægan nið. 

12. Roðbert talar við ræsi þá: 
"rekkr er kominn í skemmu sá, 
þprf var eingi at þeingils mær 
þessum siti garpi nær." 

13. "Þegar er brúði brugðit viðr, 
buðlúng má þat líta sviðr; 
Roðbert kann so klóka list, 
konstra hefr hann ongra mist." 

14. "Ekki sakar . — kvað þeingill — þat 
ef þann veg berr ei optar at; 

svó er vórt margt hit mæta lið, 
mega þau eigi ræðazt við." 

15. Roðbert biðr enn bjartrar frúr; 
bað hon þat slíta máli úr, 

nú vill ongu auðar Bil 
anza þar með blíðu til. 

16. Leið svó dagr, at lýðrinn snjallr 
lofðúngs gekk úr skemmu allr; 
Dellíngs svæfði hit dokkva jóð 
doglíngs alla valda þjóð. 

17. Annan dag, sem drykkjan líðr, ' 
doglíng geingr á stefnu blíðr; 
Roðbert fylgir fylki enn 

ok flestir allir Konráðs menn. 

II 1 hverr B 11* leit hun E 12 1 kappinn sagáfi kóngi 
þá G 12 a kominn er mér í G 12* er eingi B er eigi G at 
ý iG 12* sæti B 13 1 brú&um G 13 a máttu B þá ba&l- 
úngs mega þœr líta nií G 13 3 kann sér G 13* kynstra B 
14 1 skaffa mun ei, segir þ. þ. G 14 2 ef þanninn berst ei G 
14» vór G 15» bað því slita B bráíliga slíta AE mál A 
15* þá vill G 16 1 at lof&úng snjallr G 16* at lofáfúngs B 
ok lýffrinn gekk i burtu allr G 16 3 doglíngs svæfíi hit dýra 
jó* AE 16* dreingsins alla AE 17* gekk B vill á stefnu 
G frtfr B 17 3 fór með fylki G enn ej % B 



118 KONRÁBS RÍMUK. 



18. Konráðr sitr í kóngsins holl, 
kappa sveit var burtu oll, 

vil ek þar skýra skptnum frá, 
í skemmu hugði hann gánga þá. 

19. Dreingrinn geingr í drósar holl, 
dygðug sá þat menja þoll. 
Matthild fagnar vella við, 

vísis sá hann þar ekki lið. 

20. Sezt hann niðr hjá seima hlíð, 
svanninn tekr á þessi tíð 
fjplda blaða ok eski eitt; 
aldri leit hann vænna neitt. 

21. Bloð eru þessi bjort ok hrein, 
birta alla túngna grein; 
sjautigi vóru talin ok tvau, 
tiggja son bað hon líta á þau. 

22. Firína brátt þat fýsazt á 
fleina lundr ok menja Ná; 
Girzkumálit tomdu tvau, 

tala nú jafnvel bæði þau. , 

23. Gulls nam frétta grundiu fy(r)st: 
"grein mér þat er ek er til lyst; 
hvert er, herra, heitit þitt? 
hver er þín ætt eðr ríkit frítt?" 

24. Eappinn svaraði kvintri frú: 
Konráðs berum ver heiti nú; 
Bígarð er minn frægi feðr, 
fylkir heldur Saxland meðr." 



18» þat skýra BG Str. 18 saknas i G 19 1 doglíng gekk 
í G 19* dýrlig sat þar G 19« hann þó ekki B 20 1 silkihlí* 
G 20» tók G 20 8 fjoldi BG í eski B 21 1 vóru þessi G 2V 
ok birtu G 21 8 sextigu AE sextigir B 21* hon rá&a þau G 
22 1 finna þat er B fundu skjótt þat fýstuzt á G 22* fleina 
viáfr ok hrínga Ná B fylkis son ok bauga Ná G 22 8 Girzku 
málsins túngu tvau G 22* tolu&u síáfan bæ&i þau G 23 1 
gulls róJ spyrja G 23* þat ek AE greindu þat sem mér er 
a lyst G 23 4 hver þín G óðal frítt G 24 1 kappinn anzar 
kyrtla brú G 24* er fríffu stýrir Saxland G 
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25. Brúðrin svarar ok brosti við: 
"beint skil ek þenna yðvarn sið 
(ágætt nafn er þetta þó), 

at þér vilið allir heita svó." 

26. "Vissa ek eigi — Konráðr kvað — 
kappa npkkurn lasta þat; 

hittá ek Qngvan hJQrva rjóð 
heita svó með vórri þjóð." 

27. "Enn er hér — segir auðar Gná — 
annarr maðr, er nefnizt svá; 
keisarason hann kallar sik, 
kappinn, frœð at slíku raik." 

28. Vísirsvarar vífi enn: 
"vissari eru þá aðrir menn, 

ef seggrinn veit ei sjálfs síns nafn; 
svanninn, ertu fæstuin jafn." 

29. "Roðbert nefna rekkar hánn, 
Roðgeirs son má kalla þann; 
bundum úngir bræðra lag 

ok branda fr^mdum margan slag." 

30. Láða svaraði linna skorð: 
"líkari þykki mér þessi orð; 
faðir minn trúir svó fleina Þund, 
fæ ek hans varla stpðvat lund." 

31. Konráðr biðr, at brúðrin teit 
brjóta skuli sín eigi heit, 



25 1 svaraði ok G 25 1 ek nú yflfvarn AE þetta yðvarn 
G 25* at ej i B þér skulu 5 ABÉ 26 1 eigi at Konráír AE 
27 1 Ná AEG 2V *ia?r ok AEG 27 8 son yill kalla BG 27* 
frættn á þessu B frœttu á slíku G 28 1 vísir anzar G svarar 
þá B s\ara?i F 28 1 vitrari G eru hér B 28 3 ef ej i B 28* 
muntu fæstum G Str. 27 — 28 hafva omvand ordning i G 
29 1 þann G 29 2 hann G 29* ok' ej i B 30 1 lauka skorí AE 
ljósu8t svaraðfi linna brú G 30 2 mér þetta nú G 30* en 
faffir G svó fylkis kund B 30* ek fæ ei G hans varla ej i B 
styffvat kóngsins lund BG 31 1 beiddi brúírin teit G 31* 
bregða AE bregða skulu sín eingin G 



L . 



120 konkAðs rímur. 



at kvintan mundi hon keisarans nið 
kærleik allan binda við. 

32. Skemta sér með skrautlig orð 
skjalda hlynr ok bauga skorð; 
Konráðr geingr í kóngsins hpll, 
komin var hirð í sæti pll. 

33. Roðbert spurði rpskann þar 
Rígarðs son, hvert geinginn var^ 
Konráðr greinir þegni þá 

þessu efni satt í frá. 

34. "Þess æ betr — kvað þegninn nú — 
sem þángat optar geingur þú; 

þótt þat líki lofðúng ve(r)st, 
láta skulu vit kyrt um flest." 

35. Þegar laut kappinn kóngi at: 
"kallsar Roðbert fyr mér þat, 
dag hefr þennan dóttir þín 
dreinginn geymt í skemmu sín. n 

36. Þá varð hilmir harðla reiðr, 
hvatliga svaraði bauga meiðr: 
"látum þenna laufa Þund 

lífi týna í samri stund!" 

37. "Nenni ek ei — kvað randa runnr — 
rétt at þessu verða kunnr, 

heldur sé ek með hærri náð, 
hilmir, þar til annat ráð." 



31" at ej i AE 31* binda allan B 32 1 skemtu sér G 
skælig orðf G 32* menja skorí G 32* Konráffr skilzt viff 
skikkju Ná G 32* skjpldúngs ranninn hittir á G er hirí^ 
33 1 spurði rekkinn at AE 33* sí&an greindi hann þegni G 
33* þe88u ollu satt G 34 1 þess er betr G 34 1 sem ej i B 
at þángat G þú ej i B 34* þó þat AEG 35* kappinn sagffí 
kóngi 1 stað G 35* fyr mér Roáfbert G 35* hefi G dóttur 
AG 36 1 var B 36* brodda mei&r G 36* því skulum eigi 
laufa lund B drepu vit bennan darra $und G 36 4 lífi rœna 
B ok dveljum ei hans heljar stund G 36*—* sta hos A med 
Mnvisningstecken i nedre marginalen 37 1 ek ej i A kvaáf Roí- 
bert rétt G 37* at vería at þessu B rekkar geti þat sann- 
liga frétít G 37* hœgri G 
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38. "Láttu á morgun laufa rjóð 

leika margt fyr vænni þjóð! 
marga vega iíiuei þá fyr þér 
þorna lundrinn breyta sér." 

39. Líkar allvel lofðúng þat; 
laut nú Roðbert Konráð at, 
biðr þá heilan hjorva rjóð:. 
"hilmis lofar þik gjorvoll þjóð." 

40. "Hefi ek íþróttir allar tjáð, 
oðlíng, þær sem þér hafið náð; 
lofðúng biðr at listir þín 

líta mætti hirðin sín." 

41. Keisarason með kurt ok snild 
kóngi játar sína vild; 

leið í burt en brúna nótt, 
birti sýndi dagrinn skjótt. 

42. Buðlúng fór í brynju þá 
bezta mátti í heimi sjá, 
linna fróni lauguð var, 
laufi eingi at hildi skar. 

43. Fjolni$ tjald ok Fróða sveip 
fylkis son með hrotta greip; 
gulligt merki við gladiel fest, 
garprinn sté á fríðan hest. 

44. Léttfeti rann með lofðúngs kund 
ljósan fram á slétta grund; 
fyrr sá eingi fyrða þar 

frægri mann, en þessi var. 



38» mun ej i G þá ej i B 39 1 fullvel B lót sér kóngr- 
inn líka þat G 39» laut þá G 39» biír so G 40 1 íþróttir 
heii ek oðlíng tjá9 G 40* allar þær G sem heiir þú B 40* 
at biffr A med omfiyttningstecken því vill lofáíúng listir þín 
G 40* þjóffin sín BG 41 1 Konráð frá ek með G með kœr- 
leiks snild B 41' kappa játar B játaði sinni G 41* nátt G 
41* dagrinn þrátt G sýndizt dagsins B 42 1 oílíng E 42 1 
beimi fá B betri mátti ongva fá G 42* laugad AE 42* lýíi 
opt at AE 43* merki ok gladiel hvest G 43 4 stokk á hvitan 
G 44* frœgra B frœgra garp G 
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45. Eonráðr leikur listir þær, 

er lýðir kvómuzt hvergi nær; 
þar fannzt einginn þégna sá 
við þeingils arfa ríða iná. 

46. Suðra leikan sókti í haf, 
seggrinn ríður staðnum af, 
skemtir sér á skógi enn, 
skjQldúngs sá hann þar pngva menn: 

47. Þegar sem komin var gríma á grund, 
gramsson lét í samri stund 

bitla dýrit bregða við, 

borgar fann hann eitthvert hlið. 

48. Dreingrinn lítur dólga tvá 
dpkkva sitja hestum á. 
Blámenn hafa þeir beiska lund, 
báðir snúa á Eonráðs fund. 

49. Rekkrinn bregður benja orm 
búinn at vekja sverða storm, 
þá varð herrans hyggjan fyld 

at hpggva stórt fyr júngfrú skyld. 

50. Brandrinn sníður blámanns háls, 
brátt var þessum varnat máls, 
liQfuðit stykk hans strjúpa frá, 
steyptizt bolr at jprðu þá. 

51. Vargriun margr hit varma blóð 
vísliga drakk ok Fenris jóð; 



45* er ej i G 45* erþeingils arfareyna má G ríía tjá AE 
46 1 leiken Æ haf í A tnea omflyttningstecken 46* víkur 
staffnum G Under staðínura ár velli anbragt sásom rátteUe 
i A 46 s vií skóginn fann G 46* bann ej i B skjoldúng sér 
þar ongvan mann G 47 1 skjótliga sótti hann grímu grund 
B því nœst líður gríma G ffrím í grund AE 47* garprinn 
lét G 47* beisla dýrit B beisla jórinn G bregáfur vi5 B 
48 1 dogling lítur G 48* blámanns G 48* sneru B ok báíir 
sneru G 49 1 kappinn bregður B Konráðr bregður G 49* 
þat varí B þess var liilmis G 50 1 blítur B bregífr haan 
sveréfi á blámanns G 50* strauk AE hans ej i G 50* bol- 
rinn jpráfu á G Str. 51 saknas i G 
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gemlir kom þar gullu rítr, 
gnast í skildi dgrrinn hvítr. 

52. Hamíngjan fekk með hjprva Gaut 
horskum unnit þessa þraut: 
báðir létu blámenn fJQr 

brátt fyr snQrpum Konráðs dpr. 

53. Garprinn ríðr í stóran stað 
stillis dóttur skemmu að. 
Matthild fagnar fleina lund, 
fréttir, hvert hann veik um stund. 

54. Hpfuðin sýndi hrínga Gná, 
hvórki var þó fagrt at sjá; 
síðan greinir seima brú. 
sannliga alt, sem gjorðizt nú. 

55. Matthild lofaði mildíng þann, 
er mestar dygðir veita kann. 
Konráðr geingr í kóngsins hQll, 
kappann undrazt hirðin oll. 

56. Grimmligr var þá geira Þundr, 
gQrpum þótti næsta undr, 

bar hann í hendi blóðugt sverð, 
bragníngs setti hljóða ferð. 

57. Ræsir talar með Roðbert glaðr: 
"rétt er þetta afreksmaðr, 
hann hefr drepit nú dólga þá, 
er dauðann létu marga fá." 



52 1 unni skriffel i G 52* beint fyr G Konráðfs snprpum 
A med omflyttningstecken Konráís hjor BG 53 1 Konráðfr 
gekk í sterkan stað G 53* stoltar frúinnar skemmu a# G 
53» fylkis kund G 54 1 sýndi hann G Ná AEG 54 1 þá BG 
54* greindi hann silkibrú G 54* alt hvat G 55 1 hilmi þann 
B 55 1 er ej i B 55* sveitin oll B Str. 55—56 8ahnasiG, 
som i stállet har foljande visa: Hilmi anzar hringa Lín: 
"hætt er þanninn lífi. þin;" Konrá&r skilzt vií skikkju þoll, 
skjoldúngs fann hann brei&a holl. 57 1 talar vií G 57 8 hefir 
deydda dólga G nú ej\ i E 57* er ej i B sem G marg- 
an AE 
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58. Halrinn talaði hilmi viðr: 

"hefi ek nú þann veg greint fyr yðr; 
honum mun eigi ægja mar(g)t, 
yfrit hefr hann hjartat snart." 

* 

59. "Mun hann í blundi báða þá 
brugðit hafa at koldum ná 
eðr lómbrogðum leikit enn 

ok leynzt at hvórum oðrum senn." 

60. Þeingill segir at þetta svá 
þann veg eigi verða má; 
"drepum vit þennan darra Þund 
ok dveljum eigi hans heljarstund." 

61. "Nenni ek ei — kvað Roðbert rétt — 
at rekkar fái þat til mín frétt." 
Mjok voru ræsis ráðin feld, 

rétt var alt sem hit fyrra kveld. 

62. Ljós kom dagr at liðinni nátt, 
leika framdi Eonráðr brátt; 
fór nú alt á fyrri leið, 
fylkisson til skógar reið. 

63. Eappinn vill at kveldi enn 
komazt í borg sem aðrir menn; 

• fýsizt hann þat fljóð at sjá, 
sem foldu geingur vænast á. 

64. Leið var stemd fyr lofðúngs nið, 
læst eru gjprvoll borgar hlið, 

58 1 hilmi anzar hjalan (?) viðr G 58* nú ej % B ek 
þat eigi greint G 58* yfrit berr hann G brjóstit snart B 
hjartat snjall A snjalt E 59 1 bragna þá BG 59* á kaldan 
ná G 59* lonbrpgffum A launbrýgðum E 59* offrum hvór- 
um G 60 1 kóngrinn anzar þegni þá G 60* aldri vería B 

Í>etta aldri verða má G 60 3 — * því skulum eiei laufa lund 
ífi rœna í samri stund G 60* ok ej i B 61 r kvaéf randa 
runnr G 61 1 rekkar geti þat ljósliga frétt B rétt at vería 
at slíku kunnr G 61» því voru G rekka ráðin B 61* rétt um 
alt G hit ej % BG 62 1 en H5in var nátt G 62 a leika sýndi 
G 62» fór enn alt G 63 1 þegar kvoldar G 63» koma G 
63* fýsir BG 63* er foldu B er frí&ast geingur joríu á G 



KONRAf)S KIMUK. 125 



nema þat eitt at óarga dýr 
yfrit grimt í miðju býr. 

65. Standa í hliðinu stólpar tveir, 
af steinum vóru gJQrvir þeir 
flatir svó ofan, at fyrðum var 
furðu hægt at verjazt þar. 

66. Stólpi enn þriði stendr í mið, 
þar sterkar grindur læsazt við; 
viðjar dýrsins vóru um þann, 
vildu fæstir koma á hann. 

67. Konráðr gjprir sér krossmark á, 
keyrir sporunum hestinn þá; 

bað hann þat frétta hrínga Hrund, 
at hræðazt skyldi hann Qngva stund. 

68. I hliðit nam ríða herrann fljótt, 
hér fyr vaknar ljónit skjótt; 
halanum lýstur hesti viðr, 
hann féll dauðr at jprðu niðr. 

69. Konráðr stiklar stólpann á, 
stendr í miðju hliðinu sá; 
dýrit gJQrir at grenja hátt, 
gramsson hjó með reiði brátt. 

70. Geirinn sýndi geysisnert. 
grimmliga hjó hann alt um þvert 
efra hausinn eyrum viðr, 

pllum skipti í munninn niðr. 

71. Ljónit féll, en lofðúngs niðr 
léttliga skildizt stólpann viðr; 
klauf af dýrinu kampa stóð, 
kóngsins fann hann dýrligt jóð. 

64» eitt sem G 65» af stáli vóru ABE 65» ofan svó G 
65* furíu gott at standa G 66 1 þar ej i BG stórar grindur 
G 66» um hann B 66* flestir ihriffel i E á þann B 67» 
ok keyrir G essit þá G 67» biír þat G 67* at ej i BG 68 1 
herrann ótt B herrann reií at hliJinu ótt G 68 a dýrit skjótt 
G 68» lýstur hann E laust þat G 68* á joríu EG 69 1 
stokkur ABE 69» stó5 í G 69» dýrit grenjar geysihátt G 
70* klauf hann G 70* skipti hann munni G 71» ok klauf G 
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72. Svinnust biðr þá seima Eir, 
at "segir þú kóngi deili á þér, 
uggir þat með pllu mik, 
ofþreyta muni Roðbert þik." 

73. Halrinn svaraði hrínga Lín: 
"hamíngjan ráði lífi mín!" 
Konráðr skilzt við skarlats þoll, 
skJQldúngs fann hann væna hpll. 

74. Garprinn setti á gólfit niðr 
granirnar dýrs, er bar hann sér víðr; 
kampa berr sem kónginn hátt, 
Konráðr stígr í sæti brátt. 

75. Hárri rpddu þeingils þjóð 
þenna lofaði hJQrva rjóð; 
þótti firn so frægan mann 

at feigan vildi kóngrinn hann. 

76. Roðbert hugsar hvat sem líðr, 
hvergi mínkazt flærð at síðr; 
talaði þá við niflúngs nið: 
"notið hafi þér nú giptu við." 

77. "Bæði nátt ok bjartan dag 
ber ek á lopt þitt sómaplag, 
hvergi þykkir í heimi nú 
hilmir npkkurr jafn sem þú." 

78. "Nú hefir gramr um Grikkland alt 
gjprt sín bréf, at meingit snjalt 
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72 1 eir synes vara ráttelse fran gir * A grér E svinnust 
biff ek, kvað seima B sannliga vil ek, kvaí silki-Eir G 72' 
at ej % BG 72* mun AE megi G 73 1 hilmir anzar hrínga 
G 73 a ræ&r G herra guðf ræðr AE líf A 73 8 KonráJr ppekk i 
kóngsins holl G 73 4 komin var sveit til drykkju oll G 74 1 
gramsson lagffi á gólbit (*ec) ni?r G 74* granirnir A 74* 
fyr kónginn ABE 74* sté G 75* lofaði gjorvoll ftjóff felaktigt 
ÁE 75* fœran mann G 75* at ej i B Str. 75 saknas i G 
76 a mínkar B mínki G 76* talar hann þá G 76* nú ej i G 
77 1 sem bjartan G 77 a frægðarplag B sœmdarplag G lopt 
meS sómaplag E 77* jafn ok þú G 78 a svó meingit G 
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líta mætti listir þín, 

þá lofðúng gefr þér dóttur sín." 

79. "A morgun skal þín mektin fyld; 
munu þér þá fyr júngfrú skyld 
leika slíkt sem vildir þú; 

lista dyli þér pngra nú!" 

80. Kóngsson anzar kátr í lund: 
"kappinn, má ek um eina stund 
veita slíkt sem vildir þú! 

vel mun jarlsson halda trú." 

81. Kóngsins fékk en kléna drótt 
kæran svefn á þeirri nótt. 
Næsta er mál, at Fundins far 
fyrðar seti af greina mar. 

IV. 

1. Báleygs vín fyr bauga Lín 
býð ek fjórða sinni. 

Síð ok ár gefr sárligt fár 
sætan hyggju minni. - x 

2. Oss gaf blíð um eina tíð 
auðgrund mjúkan vilja; 

vakti hon ein þá Veneris grein 
vænust hrínga þilja. 

3. Qrlpg mín við auðar Lín 
alla skildu fundi; 

mista ek frú, en fékk ek nú 
fals fra pðru sprundi. 

4. Hamíngjan greip þann sorgar sveip 
ok setti um hjartat frosna; • 

78 4 þá ej i ABE 79 1 at roorni AE 79* muntu þá G 
7Ö a leika flest þat vildir G 79 4 listar B ^ngrar AE 80 l 
Konráðr anzar 6r 80 a mun ek G 80 8 veita flest þat vildir 
G 81 1 en karska drótt G 81» á bessarri AEG 81» j>ar 
mun mál G Fundíngs ABE l 1 Berlíngs vín um G l 1 birti 
ek B einu sinni AE l 3 sjúkligt fár G 2 8 Venris AE yndis 
grein B 2* menja þilja G 3 a skildi A 3 8 ok fékk G 4 1 ok 
ej i B 



[ 
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batt svó sárt um brjóstit várt 
ok bað mik aldri at losna. 

5. Mikit er baun at missa þann 
mest er bjartans yndi, 

en lifa við hinn, segir hugrinn minn, 
er hvimleiðastan fyndi. 

6. Kynna ék þokk, ef hrínga Hlokk, 
hin sem gjprir roik þvínga, 

gæfi oss sorg þá sinnu borg 
í sundur næði at sprínga. 

7. Er ek því bleikr at lýða leikr 
lítt verðr oss at kæti; 

enn um hríð skal hróðrar smíð 
hrynja af orða stræti. 

8. Hilmis þjóð, sem hlýrnis glóð 
himininn lýsa náði, 

fór til þar, sem frægðin var 
fylkis sonar á láði. 

9. Konráð nú fyr kvinta frú 
kappar litu út ríða; 

lék hann þá, sem lýðrinn sá, 
leika marga ok fríða. 

10. Iþróttir þær allar nær, 
sem ýtar kunnu greina; 

framdi hann þá, sem þeingill sá; 
þraut ei prýði neina. 

11. Leið svó dsfgr, at dreingrinn fagr 
drasil lét burt hann renna; 



4 a batt J>vj snart AE batt þat snart B brjótit skriffel i 
A 4 4 at ej i B hon ba? þat síðan losna G 5 1 er mest A 
med omflyttningsteckeh sem mest er at gle^i ok yndi G 5 a 
en ej i 6r kvaðf hugrrinn BG 5* er ej i BG Str. 4—5 hafva 
omvánd ordning i G 6 1 hrínga ef G med omflyttningstecJcen 
6* gœfi þá sorg í sinnu G 6* hon sundur G 7 a verðír mér 
G 8 1 hefr sik þjóJ AE þegar hlýrnar G 8 4 fyrra sinni á 
AE fyrri sýnd á B 9 4 ok ej i B 10 1 ok allar G 10* eB 
ýtar G mátti greina A 10 3 so þjóffin sá G IV burt ej i 
AE hann ej i BG 
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skJQldúngs uiðr sér skóginn viðr, 
skemtir aptan þenna. 

12. Kom þá nátt, en kappinn brátt 
kóngsins borg vill fínna; 

grams fyr nið eru gjgrvgll hlið 
geymd með lása stinna. 

13. Qðlíng sá, at einginn má 
inn í borgina ríða; 

leit í austr halrinn hraustr 
hreina vqIIu ok fríða. 

14. Fjallit eitt stóð furðu breitt 
fylkis h^U so nærri; 

honum mun brátt með býsna mátt 
birtazt þrautir stærri. 

15. Furðu síð í fjallsins hlíð 
funa sá hávan brenna; 
þángat lætr þeingill mætr 
þófa hjortinn renna. 

16. Þá nam garpr gildr ok snarpr 
grenjan mikla at hpyra; 
hljóðit gall í grund ok fjall; 
gramsson reið at meira. 

17. Sá hann, hvar flaug af fiskalaug 
ferligr dreki so leingi; 

hittazt má en hrauðnir sá 
hræðiligri eingi. . 

18. Ljótu "spjó yfir land ok sjó 
linninn eitri sínu; 



11* sér ej i G ll 4 sér skemtir G 12 1 kemr þá nótt G 




bysna js !*• m< 
16* grenjan stóra G at ej i B 16* vicT ^rund G 16* en 
gram8son G Str. 14—16 hafva ordningaföljden 15, 16,^14 i 
Zr 17 l sér hann G af ej i B 17* hrimnir (otydligt) sá G 
hann hriiíTnir sá (?) E 
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sá vill þrátt á svartri nátt 
setja gorpum pínu. 

19. Hans í klóm með hvellan róm 
halr nam dýr at líta; 

ljóninn þann, er hremdi hann, 
hvassar klær lét bíta. 

20. Leit hann brátt, hva'r lýsti hátt 
linna bólit rauða; 

ofnis má þar únga sjá, 
ollum veitti hann dauða. 

21. Drekinn vill hann í dverga rann 
draga til únga sinna: 

fjall var bratt, en Fofnir hratt 
flugnum varð at linna. 

22. Dýrit fast, sem flugrinn brast, 
fótum tók at sporna; 

orku naut, svó bjargit braut, 
ok bifaðizt hauðrit forna. 

23. Ofnis leið var eigi greið 
upp á fjall at»beita; 
Konráðs leit nú hyggjan heit, 
hvórum þar skal veita. 

24. Sverði brá, en seggrinn má 
sannrar giptu njóta; 

lykkju þá, sem linninn á, 
lofðúngsson vill brjóta. 



18* sá for þrátt B réfr þrátt G 18* at setja BG 19 ? 
gat dýr BG 19 s sem hremdi G 19* klœr uteglömdt i E 
lét hann E 20 3 Fofnis B ^ngva skriffel i E Str. 20 sah 
tias i G . 21 1 vií dverga G 2l 3 erbratt-42? var hvatt B var 
hratt G 21* fluginu G Tl\ l jsaknas iG, som i stállet hárupp- 
repar tredje raden i nástföregáende str. 22 a fótum var&atÆ 
22 3 hjorsrin braut G 22* ok ej % BG 23 1 var furffu ógretf 
G 23* fjallit upp at beita G 23 8 veit nú G 24* sverffit 
tekr, ok síðan skekr G 24* sagírar (för saírar) B sá mutt 
hreysti njóta G 
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25. Grettir hlaut með geysiþraut 
at gleyma sinni iðju; 
dreingsins fríðr dorrinn sníðr 
drekann í sundr í miðju. 

26. Dýr er fast, því hremsir'hvast, 
hold at beini meiddi; 

Konráðr braut með kurt ok skraut, 
ok klær úr bógum greiddi. 

27. Ljónit sá, at hann leingi má 
lífs ok náða njóta; 

dýrit skreið svó lánga leið 
lofðúngs syni til fóta. 

28. Doglíngs niðr þá dýrit viðr 
djarfliga tók at ræða: 

"býð ek þér at þjóna mér, 
^ þik skal ek allvel græða." 

29. Friðarmark sá þá fljótast á 
fíla gram hinum svinna; 

spratt upp snart ok hristizt hart, 
hilmis nið vill sinná. 

30. Grettis klær tók gramsson þær 
ok glaðinn lét burtu renna; 
þángat ríðr riddari fríðr, 

er rauðan loga sá brenna. 
31. Velr nú gull, en virðíng full 
vex, e.n misti sorgar; 
síftan ríðr riddari fríðr 
ræsis heim til borgar. 



25 1 gargan hlaut í gildri þraut G 25 a at ej i B sinnar 
AE 25 4 dr. sundr AE 26 1 dýrit hast var hremt so fast G 
26 a at beinum G 26* ok ej i BG frá bógum G úr bóg- 
num AE 27» þat leingi G 27* ok andar G 28 1 niðr 
dyri vi?r G 28 4 réí at,. ráttadt till tók at A ré? E 28* 
fullvel G 29 1 þar fljótur á B hann fljótliga ^^29* stinna 
B fíla grams ens stinna G 29 4 ok honum vill gjarnan 
sinna G 30 1 tók garprinn B 30 a ok ej % ABE glað AE 

gluí B ré& burt at B 30 3 þegninn rí5r B rekkrinn frí&r 
'- 30 4 er ej i BG 31 1 velr hann gull G 31» vex þá misti 
G 31 8 þvi nœst ríffr G 
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32. Lofðúngs niðr þá ljónit biðr 
lás frá hliðinu at brjóta; 

dýrit hraust með halanum laust, 
so hgrku þurfti at njóta. 

33. Upp stpkk grind, en auðar lind 
pðlíngs son nam finna; 

ljósust þá, er ljónit sá, 
lofnin undrazt tvinna. 

34. Gullit nú réð fríðri frú 
fylkis arfi at sýna; 

"víst hefr þér — at vífit tér — 
vaxit orma dýna." 

35. "Þreyttu ei leingr, dugandi dreingr, 
dýra giptu þína!" 

Eæran bað þá kalla í stað 
kóngsson dreingi sína. 

36. "Set nú mót — kvað svinnust snót 
ok seg þína ætt svó dýra, 

ræðið snjalt um ráð þitt alt 
ríkum kóngi at skýra!" 

37. Ráðin q11 gaf refla þ^ll 
reyni Fofnis vallar; 

hon græddi dýr, en gramsson snýr 
Grikkja kóngs til hallar. 

38. Qrva rjóð nam undrazt þjóð, 
ótt gekk hvítíngs bylgja; 
ljónit þá mega lýðir sjá 
lofðúngs arfa fylgja. 

39. Borðit á fyr buðlúng þá 
báðar klærnar lagði; 



32 1 ljónit biír lofíúngs niJr G 32* so ej % B er hprku 
varií at G 33* vill finna AE ré& finna G 33 4 lognin ótt- 
azt G 34 1 gofgri frú B 34» hefr þú, kva? vella brú 
ABE 34* væna gripa ok fína AE væna Fofnis dýna B 
35» at kalla G 36 1 settu mót B settu eitt mót G sjálig 
snót BG 36» ræí so snjalt ok ráfr G 37 1 ofnis G f 37 s *hon 
ej % AE 38 1 réí undrazt G 38 8 ljónit má þar lýírinn G 
Str. 38 saknas i B 
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síðan geingr at sæti dreingr, 
en sveitin gjorvoll þagði. 

40. Herrann ríkr at Koðbert víkr: 
"rofinn er þessi vandi; 

þraut hefr éytt, en drákon deytt 
.dreingr í vóru landi." 

41. "Félagi þinn, at flest alt vinnr, 
frelsat hefr mitt ríki; 

veit ek nú á vóra trú, 
at varla fæzt hans líki." 

42. "Eingin þjóð þeim þorna rjóð 
þora mun neitt át granda; 
forunaut þann hefr feingit hann, 
at fæst mun við þann standa." 

43. Auðar lund um eina stund 
eingi þorði at kveðja; 
Roðbert sá honum reiði á, 
rekk munu fæstir gleðja. 

44. Gramsson ríkr at garpnum víkr 
ok gjorir svó Konráðr skýra: 
"bið siklíng setja þíng 

með síua rekka dýra!" 

45. Konráðs orð yfir kóngsins borð 
kappinn stilli sagði: 

"Roðbert biðr þik, ræsir sviðr, 
at reisa þíng at bragði." 

46. Játar sterkr stillir merkr 
stórligt þíng at reisa; 



39 3 dreingr . . . geingr B 39* sveitin leingi B Str: 39 
saknas i G 4ö l ræsir ríkr ABE 40* í mínu B 41 1 e'r flest 
B sá flest G 41* vórt ríki G 41* finnzt BG 42 1 hjörva 
rjó? B vi? þorna G 42* þora mun um at vanda G 42 3 fé- 
laga þann G 42* at ej i BG fæst má móti standa B 43 1 ^l- 
íngs kund um G 44 1 herrann ríkr at Roíbert yíkr G 44 2 
o^ ej i BG gler svó misskrifning i A 44 3 biíþú hdss. 44* 
dfeingi dýra AE 45 3 ræsis ni5r AE þik, sjóli B atræsirí? 
45* setja þíngat B reisi þángat G 



L'_ 
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* leið so brátt en brúna nátt 
ok birtizt hlýrnis eisa. 

47. Dynr þá lúðr, en doglíngs prúðr 
, drífur. herr at þíngí; 

fólkit mar(g)t . bar skraut ok skart, 
skein af Fofnis bíngi. 

48. Konráðr þá, sem kennazt má,_ 
kallar til sín dreingi; 

ferðin þekk at garpnum gekk, 
gladdizt herligt meingi. 

49. Konráðr snjalt fyr koppum alt 
kyn sitt tók at greina; 
Roðberts lygð ok rófna dygð 
réð hann þá ei leyna. 

50. "Roðbert, þú hefr rofna trú 
rétt ok dygðar blóma 
ok launat hór með lymsku mér 
líf ok margan sóma." 

51. "Drottinssvik • hefr drýgt við mik 
dreirígr í fylkis IiqIIu; 

víst ert þú fyr vilta tru 
verrfeðrúngr at ollu." 

52. Ræsis q11 þá rómar snJQll 
rekka drótt en svinna; 

þolnara mann mun þeygi en hann 
þegna kind mega íinna. 

53. Buðlúíig tók með brQgðin klók 
bJQrtum steini at hrósa; 



46 3 leið af brátt G ,46* bjfjrt skein G 47 1 en saknas i 
AE prúðr kóngsins lúðr B 47 3 bar skjpldúngs skart G 48 1 
kenna B 48 2 kallar sína B 48 3 parpi AE 48 4 ok gladdizt 
G 49 1 fyr ej i B frá Jkpppum AE 49 2 at ej i A tók satt 
at B 49 8 roíinni dygð'G 49* hann eigi at B rétt vill hvergi 
leyna G 50 1 hefr roíit nú trú AE 50 a ræ&ir talar me<$ 
blóma G 50* ok ej i BG mér ... hér G 51 a í kóngs- 
ins G 51 3 meí viltri G 52 x roínar B snjoll nam róma 
oll G 52 3 mann þeyu (sic) en G 52* má finna G 
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sá var grænn ok geyfcivænn 
geisla bar hann ljósa. 

54. "Tjá þú mér, ef trú ek þér, 

— talar þá kóngr með snilli — 
annan stein með jafnri grein, 
svó eigi beri í milli!" 

55. Hann fréttir þá, hvert ferðazt á 
at finna stein enn dýra: 

"sjálfr þu skalt — kvað sjóli — ált, 
seggr, þér þetta skýra!" 

56. "Fáizt sá kraptr, at komunzt ek aptr, 

— Konráðr réð at tína — 
gipt mér fru, en festi ek nú 

. fríða dóttur þína." 

57. Þetta framt kom fyrðum samt 
ok fékkzt þar gleði en mesta; 
silkigrund í samri stund 

sér réð Konráðr festa. 

58. Þíngi sleit en þrifna sveit, 
' þeingill gekk til hallaí; 

Konráðr nú vill finna frú, 
er frygðir kann sér allar. 

59. Matthild þá, er mætan sá 
meiði foldar linna: 

"heill þú nú! — segir hæversk frú — 
hvat er tíðinda þinna?" 

60. Silki-Ná tók seggrinn þá 
sannar fréttir skýra; 



53* hann þó G 54 1 svó trúi ek G 54 2 talaði kóngr af 
G 54 3 meí einni grein G 54* ber AE 55 1 fréttir hann G 
55 3_ * sjálfur skalt þú, seggrinn, alt siklíng þetta skýra G 
55* þér ej i B 56 1 komi ek G 56* svó festi ek G 56* fræga 
dóttur G 57 1 kom þeim á sarat G 57 2 þá var gleáíi G 58 l 
þegna sveit G 58 2 þeingils dreif G 58*, fyrst um greinir 
allar G 59 1 er hon B 59 3 heill kom þú G kva? hæversk 
B 60 1 tér seggrinn B seggrinn þá réí silki-Ná G 
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"þat er þó mest, at þú. ert mér fest, 
þorna skorð en dýra!" 

61. "Mér lízt nú — segir mektug frú — 
mikil tíðindi at frétta; 

þessi ferð er þrautum hepð, , 
en þeygi stýrt til létta." 

62. "Gimstein þann, hefr margan mana 
mildíng beðit sér færa; 

hafa þeir náð með heimsku ráð 
Heljar veg at læra." 

63. Grænan stein tók grundin hrein 
grettis láðs en teita: 

"sjá er þeim líkr, er siklíng ríkr r 
seggrinn, bað þik leita." 

64. "Ber þér á — » segir bauga Ná — 
bjartan stein at vanda; 

buðlúng teitr, bál eðr eitr 
bilar* þér alt at granda." 

65. "Frækit lið skal fara þér við' 
íyrst til Blálandseyja; 

einn samt þá gakk ýtum frá, 
allir munu þik þreyja." 

66. "Hana ok svín — kvað hrínga Lín — 
hafa skalt þú til ferða, 

dýrit frítt, en fylgit þitt 
fleira mun eigi verða." 

67. Ráðin pll gaf refla þoll. 
rekk af vísdóm sínum; 



60* nú mest BG at ej i B 60* þorna hlíí B þorna nipt 
G 61 * þikkir nú, kva5 G *61 2 at ej i AE 61* ok þeygfi 
stefnd G skýrt til B 62* bo5it G 62 3 me? herskaps dað 
G 63 1 kvaí grundin AE 63 2 grettis lá& má veita AE 
láðsins G 63 3 er ej i G 64 1 ber þú þér G 64* bál ok eitr 
BG 64* bannar yðr at G 65 3 einn saman gá skaltu offrum 
frá G 66 2 fercíar B 66 3 þitt . . . frítt G 67 2 af vizku grein- 
um B 
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þau munu fríðan fylki síðan 
firra sút ok pínum. 
68. Fagrlig orð af falda skorð 
festir dreingr í minni. 
Berlíngá knorr við bragða vorr 
mun brötinn í fjórða sinni. 



V. 

1. Færi ek snæru fenja Bil 
hit fimta Yggjar minni. 
Fljótt ok ótt býzt ferðar til 
fylkis kundr enn svinni. 

2. Skorð við borða skilr hann þá 
ok skjoldúngs fræga lýði; 
stafna hrafna stíga upp á 

ok stýra í haf með prýði. 

3. Váðum ráða veðrin stinn, 
en virðar reipum halda; 
Fornjóts born við frænda sinn 
fýsazt stríði at valda. 

4. Gríðar stríður gjo.rði sjór 
ok gustr á hverju bandi; 
teitum veitir stormrinn stórr 
stillis syni at landi. 

5. Stafnar hafnir stukku á, 
ok steypazt Ægis meyjar; 



67 8 þau munu fríffan fylkis mann B 67* ok meinum B 
Str. 67 saknas i G 68 1 vtf falda B 68* festi G 68* mun 
ej i Gr er brotinn B V fæ ek B fenju AEG l 2 hit ej i G 
l 3 ok skjótt bjózt G 1* fylkis niðr G kundr at sinni AE 
2 1 borðíu AE vi? skorffu boría G 2 a væna ]ýði G 2 8 stíga 
þeir B stígr þar á G 2 4 ok ej i B stýrðu G 3 1 ræða AE 
3 2 en ej i BG 3*fýstu strííit kalda G 4 1 ffríða B greidd- 
izt jór AE greiddir jór B 4 2 garrar varrar brandi (?) ABE 
4* af landi AE 5 1 stafnar (stafna B) hrafnar strjúka þá (á 
B) ABE 5 2 ok ej i BG steypa B steyptuzt G 
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þekkja rekkar ræsis þá 
roskvir Blálands eyjar. 

6. Frómum kómu fylki á land 
frægir Konráðs lýðir; 
festar hesta færðu á sand 
fleina lundar þýðir- 

7. Skilr at vilja skjoldúngs mogr 
- skjótt við sína dreingi; 

harma arma ferðin fogr 
fæðir síðan leingi. 

8. Leiðin greiðizt lofðúngs kund, 
lands er vannzt til enda; 

sá' þá fylkir fagra grund, 
er fyrr hefr Matthild kenda. 

9. Bygð er dygðug Báleygs kván 
beiut af ljónum einum; 
dýrust skýrði refla Ráu 

ræsi slíkt með greinum. 

10. Landi grandar þeygi það, 
þar má ávoxt líta, 
frómuð blóm i fpgrum stað, 
fagra lil.ju ok hvíta. 

11. Skógr er nógur eikuin af, 
epli ok plómur hánga, 



f þá AE 5' rýskur AB 6' ÍLÓmi 
i eand B setja á sand G á lani 
IE 6* seima lundar BG Str. 5— G hafia omcihiri onlnini 
G T skjijldúng nær (í V hvarma B feríin fær tí 7 
k fseddi G fæSir sorgir B 8' leið var gí ei5 fyr G 8* si 
r AE landa bands til endu G 8' sá hanu pá frón okfríí: 
rund tí 8' at fyrr G S) 1 var dygSug Berlings G dyg-fuj 
ialingsmeín (?) AE 'J' bygtiifAE g-jnrt af B dýrum einun 
ÍBK 9 a dýr sem skýrSi G refla "rein AE 9' ræsi fyr 
neS G 10' landit AE landa band bar þetta það G 10 
ht má vaxit líta G 10' frómat land B 10*- 5 frómlig 
lóm í fpgrum staS. frnkt ok lilju hvíta G Str. 9—10 hafvt 
máinri ordning i G l'l' en eikum BG 11* epli blómlig Al 
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frykt ok lykt, at frónit gaf 
fríðan ilm ok ánga. 

12. Flýtir ýtir flæðar elds 
ferð ok dýrit skjóta; 

dreingsins geingur drasill til kvelds, 
dýra land mun þrjóta. 

13. Fríðan smíðar skála skjótt 
skógs með lauíit græna; 
beið þar meiðir blíða nótt 
baugs ok náð svó væna. 

14. Býr sik Týr, þá birtir lieim, 
baugs til ferðar leita; 
gagn er magnat garpi þeim, 
sem gleðr opt lýði teita. 

15. Bresti ^gnesta buðlúngs niðr 
- brátt í skóginn heyrði; 

bleikar eikur bendazt viðr, 
þar býsnir þessar keyrði. 

16. Fram sá þramma ferligt dýr 
íljótt með aflit sterka; 

geyst ok þeyst at garpnum snýr 
ok grimdar fullt til verka. 

17. Hljóp með ópi at halnum opt 
ok halanum laust við jprðu; 
trjónu ok sjónu teygði á lopt 
ok treysti afli h( t )rðu. 



II 3 frugt ok lugt BG er fromit B svo frónit bar G 11* 
fríffum ilm B fagran ilm G 12 1 flýtir hlýtur fræíar {sic) G 
12* dýr otydligt i B ferð at hería skjóta G 12 8 drasi (sic) 
G 13 1 síðan smíéíar B smíJaði fríðan G 13 a me? lauri grænu 
G 13* baugs meí B , U 1 þegar birtir BG 14 2 brátt til 
G 14 8— * grein var ein sú garpi þeim gjora mun dvol at 
veita G 15 1 bresta ABE næsta B mesta G 15 3 bendizt B 
15* er býsnir BG þessa G 16 1 sá hann A sá hann svarma 
E T6 a skjótt meí B þegar úr skóginum sterka G 16* geys- 
ifljótt at garpnum AE at ^arpi G 16* ok ej i BG grimd- 
ar fús BG 11] at halnum snart ABE 17 2 ok ej i ABE 
17 8 trjóna ok sjóna tapat er skart AE trjónu ok sjónir tap- 
affi skart B Í7* ok ej i ABE treystir ABE 
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18. Dýrit skýra doglíng tínnr, 
dreingr er kominn í vanda; 
nálægt skála nafna sinn 
nýtan lítur standa. 

19. "Þýtt ok prýtt með dygðum dýr 
doglíngs son réð tala — 

bú þik nú, minn bessi skýrr! 
því brátt skal haninn gala." 

20. Hlýði þýðir holdar 4, 
hvat náttúran krafði: 

hraustr ok traustur halanum þá 
hann at eyrum vafði. 

21. Fundi skundar fíla gramr 
fram af skógi myrkum; 
dygð ok frygð en tiggi tamr 
treystir mætti styrkum. 

22. Halrinn gala lét hænu jóð, 
hér var skamt í milli; 
ekki þekkjazt þessi hljóð 
þreknum ulfa spilli. 

23. Dýrit snýr til ferðar fljótt 
ok flýtir sér í skeiði; 
by(r)stan lystir oðlíng ótt 
at eignazt fagra veiði. 

•24. Skýtur nýtur skjoldúngs mogr 
skjótt til dýrs með spjóti; 
hjartat snart sú fjoðrin fogr, 
fall tók ljón á móti. 



18 1 dr>glíngs ér AE dpglíng sér B 18 a drjúgmjpk komit 
í AE er drjúgrmjpk kominn í ' B 18 3 þekkur (þekkinn B) 
rekkur þetta sér (sá B)ABE 18* þann veg dugir ei(máei 
B) standa ABE 19 3 hessinn B 19* því ej i B 20* hlý*i dýrit 
hljóðar á (sic) A hlýddi dýrit hljoíit á E 20 3 ok ej % B 
Str. 19—20 sahnas i G 21 2 fann hann dýrit sterka G t 21* 
fl dygðug fyng B stóð nú hljóðr. en fylkir framr G 2i* fýsizt 

£''• snildar verka G 22* þekknum B stilli B 23 1 fería Q 

%. 23* á sketfi BG 23* at ej i B eiga fagra G 

£/ 1. • 
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25. Frægðar nægð sú er fylkir vann,. 
ok flær þá belg af dýri; 

berr til þerris bráðla hann 
brodda hlynrinri skýri. 

26. Snýr þá dýrr til ferðar fljótt 
fleygir ofnis stranda; 

móða flóði 'af magni ótt 
í millum tveggja landa. 

27. Steinbrú eina stillir fann 
yfir stríða móðu at gánga; 

• land sá standa listugt hann, 
leið mun greiða fánga. 

28. Dreingrinn geingr unz Dellíngs jóð 
daprt nam frón at skyggja; 
herðir sverða hittir rjóðr 

helzt þar er fílar byggja. 

29. Bleikar eikur buðlúng sá 
tendar niðr at láði; 

fíls þar hvílu merkja má 
mildíngs son með ráði. 

30. Máttar hátt var markat hús, 
má þar Eonráðr standa; < 
vill þar stillir fremdar fúss 
frægðar bíða at vanda. 

31. Skeið á leið, en skjoldúngs kund 
skjálfa morkin þótti; 

brast þar fast en fagra grund, 
er fíllinn leiðir sótti. 



25 1 frægar skriffel i A sú er saknas i G 25* fló hann 
þá G 25 3 ok berr G 25* bauga hlynrinn G 26 1 síían snýr 
til fer&ar G 27 1 hreina G 27* yfir ej i BG 27» sá annat 
listugt G 27* leiðf var greií at G 28 1 geingr me? Dellíngs 
AE jó3r (sic) G 28* dokkr á ána skyg&i G 28 3 sverða hart 
í rjóír AJS 28* þar fíll nam byggja B þar fíllinn bygíi G 
29* bendazt B 29 3 fíla hvílu G marka ma B 30 3 stillir vill 
enn fremdar G 31 1 skeií eitt leií G skei&ar leiðir skjold- 
úngs B 31 3 en frí&a grund BG 31* at fíllinn G 
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32. Dýrit snýr af skógi skjótt 
ok skelfir græna vpllu; 

þat var hátt ok þeygi mjótt, 
þrautar mikit at ollu. 

33. Bar þar hpfuðit búknum á 
bleikum eikum hærra; 
ofnis stofna eyðir sá 
aldri kvikendi stærra. 

34. Liðr var niðri, er legginn þraut, 
ljótr á dýrsins fæti; 

annan fann við mjaðmar mót, 
máttug voru hans læti. 

35. Drjúgum bjúg sem digr ok sterk 
er dýrsins snoppa en stinna; 
góma skjómum grálig verk 
greitt má fíllinn vinna. 

36. Haliun er talinn at hans sé digr 
ok harður kleppr á enda; 

vann hann þar með vísan sigr, 
<ef vildi hann bráðir henda. 

37. Falla um allan fílinil niðr 
flókar hárs ins stinna; 
svigna ok digna sverðin viðr, 
svó er hann ilt at vinna. 

38. Fíllinn vill nú fyrst í stað 
fara til bygða sinna, 



#1 




hofufit bakinu á G 33* var bleikum AE 33* eigi 
hærra ABE 34 1 liír er ni&r þar er AE \\Br Jmt ni&r sem 
B 34 s annarr fram vi5 ABE midmiar skriffel i A miffinaj 
A 34 4 mikil vóru B 35* er ej i BG dýrs var G 35f með 
góma G gjóma ABE skjóma AE 35* gjort mun .fíllinn (7 
gjorir hann meéí henni vinna AE 36 1 hali E er digr AE 
36 1 ok ej i B 36 3 vann hann raeáf honum G 36 4 vill BG 
38 1 fljótt í sta& G 38 a til na?a sinna G 
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hallazt allur eikum að 
ok ætlar náðir finna. 

39. Vunduzt undan vænar eikr 
víst af dýrsins þúnga; 

^ stillir vill at stærizt leikr 

i 

ok styggir galtar únga. 

40. Svínin hrína sárt ok ótt 
ok setja upp ýlur nógar; 
dýrit snýr til ferðar fljótt 
ok flýtir sér til skógar. 

41. Steypir hleypr á sterkan mar 
stáls ok sptir rendi; 
kappans slapp ei kænskan þar, 
ok keyrði hann spjót af hendi. 

42. Flekkur ekki fór loðinn einn 
fílsins undir bægi; 

þann fann benja þeygi seinn 
þeingils laukr enn frægi. 

43. Dauðans nauð fann dýrit skjótt, 
er doglíngs sonar réð bíða; 
sundrar undrum fylkir fljótt 
fíl án allan kvíða. 

44. Klókur tók þau kurteis bein 
keyrir þúngra skíða, 
varla kallazt vænni nfein, 
ok vill þar láta bíða. 



38* eikum aðf ej i B 38* nááfir dubbelskrifvet i G 39 1 
vænum E 39* ok ej i B gyltu únga G 40 1 hrína at 
sonnu G 40* setr AEG 40 5 fería G 41* stála B 41» 
kappanum AE kappit slapp ei Konráð far G 41 4 ok ej % 
BG hann ej i G 42 x flekkr er ekki B fór ej i B 42 s hann 
réS kanna beyiu seinn G 42* buílúnffs laukr B 43 1 fékk 
dýrit G 43* son B dreingrinn vill ei bíða G 43 3 undrar B 
undrum .fílinn fljótt G 43* allan án AE finnr me? sverð at 
sníáía G 44 1 tók þá AE tók þann kurteis belg (sic) B 44* 
vill sín láta G ok ej i B 
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45. Síðan líðr en svarta nótt, 

ok svaf hann þá af með náðom; 
herðir sverða hugði skjótt 
at hvítrar júngfrú ráðum. 

46. Dagrinn fagr á dpglíng skein 
ok dýrlig hvíta sunna; 
eitur sveitum ekki mein 

afla mun þá kunna. 

47. Segir hann þegar, at þrifligt dýr 
þar verðr hans at bíða, 

hestr ok nest, þvíat herrann skýrr 
hætta gjprir at ríða. 

48. Ljónit þjónar listugt þá 
lofðúngs þessu ráði; 

dýrit snýr honum daprt í frá " 
ok dregr sinn hala með láði. 

49. Garprinn snarpur gekk þá fram 
gildr at móðu strángri; 
stundi ok dundi stríðligt glam 
straums af atferð lángri. 

50. Steinboga hreinan stillir sá 
studdan hagleiks vanda; 
brú var sú með býsnum há, 
bygð meðal tveggja landa. 

51. Nú sem frú hefr fylki kent, 
frægðir at honum venda; 
Bplverks pl er á bryggju spent, 
bragrinn fær sinn enda. 

45'náttlr 45 2 svaf hann þá með B svaf hannhanaafmeð 
G 45* hug&i brátt G 45* júngfrúr B 46 1 dagr hdss. á 
dreinginn G 46 2 ok ej i B 46» sveitin ABE 47 * þegar it 
digra dýr G 47 2 dreingrinn skal sín bíía G 47' hest ok 
mest því hilmir skýrr G 47* verffr at ríða G 48* ok q i ty 
dró sinn G 49» stundi ok glumdi storíar glam G dundi 
strííleik B sterkligt glam E 49 3-4 glam etraums uteglömda 
i B 49* atferff þessi lángri B 50 4 breií meðal B fl" fólkit 
má þat líta G 51 3 Q\ af bryggjum ABE 51* brognum ferr 
til enda B bógu skal þessa slita G 
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VI. 

1. Sindra hrind ek.siglu mar 
úr svinnu minnis láði; 
líti hvítr á Leiknar far 
lýður þýðr með ráði! 

2. Sterkr ok merkur stillir nú 
stóð við móðu eina; 

ráð gaf áðr en rjóða frú 
rík til slíkra greina. 

3. Stfeingja geingr á steinbogann' nú 
stýrir dýrs með trausti; 

yfir móðu stóð á miðri brú 
málma álmr enn hrausti. 

4. Móður óður mellu dólgs 
»meiðir heiðs réð standa; 

sá þá orma fjolda fólks 
ok fræníngs vænan granda. 

5. Slétt var rétt hit fríða frón 
ok funduzt grundir víðar; 
oll eru fjoll úr vísis sjón, 
en urðir furðu stríðar. 



I 1 segla mar G selg á njar B " l 2 svinnr af minnia B 
sinn af minnis G l 8 hvítar AE líknar B hvíta leikna 
Cr 1* ljósust drós með ráði G Efter str. 1 inflickar G tre 
xtrofer med delvis förderfvad text, som imellertia hár oförán- 
drad efter handskriften átergifves: Heitan veit ek hrygðar bý 
harms ok karms í bandi; svanna ok hranna hættan Ty 
heims meðf einu grandi: Grafníngs hafna ek glaumi (otyd- 
ligt)* f&st giund fyr hrund so bjarta: svíáfar strí? um 
sinnu past senn ok brennur hjarta. ;þessar hvessa þrautir 
inér þúngar úngan kvíía; þróttug drótt taki þegn at 
sér, £undar, fund skal smíffa. 2 1 merkur er B 2 2 stóff 
me5 B 2* rekk til B 3 1 geingur stillir G geingr steinbog- 
ann á B 3 a stýru dýr AE 3 3 yfir ej i BG 4 1 raóíur ok 
rjóíur A E ok óíur B mollu dolg G 4 a meiðir heiðar standa 
O 4* oraw (d. v. s. förkortningstecknet öfver a) ABE fólk G 
5 2 ok ej i B ok fagrar grundir AE 5 3 er skriffel i A voru 
fjoll G úr ýta sjón G 5 4 en ej i B ok uríir AE furíu síðar G 

10 
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6. Hjállrinn allur, holt ok mold 
hrannar brann í eldi; 

nóg sem skógr er npðru íbld 
niðjúngs í niiðju Veldi. 

7. Veyka reyki vísir sá 
víðá líða úr grundu; 
gargann margr á gulli lá, 
glæstum blæstri hrundu. 

8-. Borg ok torg sér niflúng nú 

næsta glæsta seimi; 

varla kallazt vænni en sú 

víða í fríðum heimi. 
9. Hávir gáfu turnar trútt 

traust við hraustu stríði; 

víða fríðir veldit prútt 

vist með listar smíði. 

10. Glóðir flóðu geysivítt 
geima þeim úr velli; 
linnar stinnir lágu títt 
á landa branda eldi. 

11. Verk eru sterk á vænum múr, 
víða smíðat prýði, 

girt ok hirt fyr skjalda skúr; 
skaðar það eigi lýði. 

12. Meiri ok fleiri mektir sá 
mundar Þundur ís#, 

en runnum kunna ek reikna ífrá 
ok rógi nógu vísa. 



6 3 nógr sem skógr var G 6* er níííngs AE V at vjsir 
A 7 3 gargrinn AE 7* ok glæstum AE Str. 6 och7hafva 
onwánd ordning i G 8 1 sá niflúng G 8 a glæ^st me5 G 8*" 
vera hér í heimi G 9* ok hraust við stríði G 'hraustu ste... 
B 9 3 fríéfa er AE fríffan B 9 4 ok listar G af listar B 
10 2 veldi skrifves i hdss. IV verki er sterkr B af vænum 
G IV vú? skjalda G IV ok skaffar AE þar aldri )}8i G 
12 a rnunda lundur B mundur lundur G 12 3 en saknas i B 
ek ræcfa ok tjá G 12* ok ej i ABE róginn nógan G 
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13. Grettir settr er steinbogá sterks 
storð á sporði geyma; 

svaf hann ok hafði hafnan verks 
heitu eitri at streyma. 

14. Strángan spráng yfir storðar ál 
stýrir dýrra bragna; 

lífi hlífir hit stinna stál 
sterklig verk at magna. , 

15. Greiða leið hefr gramsson þó 
gjort at porti hávu; 

lítr hann hvíta liggja tvó, 
linnar stirinir sváfu. 

16. Veitir leitar vells yíir þá 

vist með lisfcum stokkva; . 

bjart var skart í borg at sjá, 
brátt svó mátti ei rokkva. 

17. Dreingrinn geingr í dýra borg, 
er drósin ljós nam tína; 
mætust stræti móins við torg 
morg sá hann forguð skína. 

18. Itra lítr hann eina holl, 
en ekki rekka meingi; 

fyrst var hon byrstmeð fræníngs voll, 
fríðari smíðazt eingi. 

19. Ormar dorma digrir tveir 
við dyrr sem fyr at gæta; 



13* er settr G sterkur B 13* storíar B ok spor5 G 
13 3 hafnar B 13 3 — * sofnar dofnar af sinnu verks.ok setíur 
grettis streyma AE 14 l strángur AE 14* stýfir AE 14 3 
hit ej i G 14* ok sterklig AE 15« |>á G 15* greitt at AEG 
15 3 lítur hvítur G 16 2 me* list at G 16 3 blícfr ok þíír hovg 
nam sjá G 16* beint svó AE brátt þá ei má rokkva G Str. 
8—16 hafva ordnivgsföljden 12. 13, 14, 8, 9, 10, 15, K>, 11, 
i handskriften G 17* sem drósin G 17* mætast stræti G 
af torg G 17* morg sahnas i B fagurt skína B fogur skína E 
mart tók hjart at skína G 18 1 hann ej i G 18 3 hori ej i 
ABE lýst meí G Fofnis voll BG 18» én frífari G lí) 2 viff 
ej i BG dyra G 
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q11 var h$llin op'in, en þeir 
áttu gátt at sæta. 

20. Garprinn snarpr í grettis rann 
gekk, sá er ekki hræddizt; 
fleiri ok meiri fegrð sá hann, 
en fróðum óði í ræddizt. 

21. Sýndizt reyndar siklíng flest 
splt ok fylt at líka; 
hann fann í ranni Fofnis mest 
fjall við hall so ríka. 

22. Loganda bogar hit brenda gull 
blautt ok rautt fyr stokka; 
I19II er 9II með .heiðri full, 
þat hrýtr ok flýtr til flokka. 

23. Alla hallina utar at gátt 
innan linnar þpktu; 
gáfu ok sváfu grafnar þrátt 
gpng, því at pngvir vpktu. ! 

24. Tandrrauð standa á trapizu þar 1 
tól af bóli linna . " 
drykkjar þykkt, sem dpglíng var 
dag þann lagit at vinna. 

25. Harri snarr leit hornin tvau, 
I19II stóð 9II með blóma; 
vóru stórum veglig þau, 
vunnin uunar ljóma. 

26. Beitir leit þar borðker eitt 
brandá standa nærri: 



19 3 hgllin ofnis leir AE 19 4 þeir áttu AE gátta sæta G 
20* er ej i G 20* meiri frægéí B 20* i frócfumócTi B frócFum 
óðum G 21* sýnizt A 21* at líta AE 21 4 ríta AE Str. 21 
saknas i G 22 1 logaffi <>k bogacti G 22* vict stokka B um 
stokka G 22 3 var gll G 22* þat ej i BG ok þýtr G 23 1 
hgllina alla ABE 23 3 drafnar skriffel i B brátt G Str. 22 
— 23 hafva omvánd ordning i G 24 1 tancírraucT, sá ándradt 
af utg., tandruéT AEG tgndruéT B 24 3 þykk, sem dreingnum 
var G 24* at vinna AE 25 1 herrann B halrinn AE sá hornin 
G 25* hgll var gll G 25 3 stór ok vænlig BG 25« ok unnin G 
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fann hann eigi fegra rreitt, 
fá sá hahn þessu stærri. 
27. r Leingra geingur lofðúng sá, 
sem listir íni&ti ei henda; 
hlítar lítur háv&n þá 
haljar pall í enda. 

28. Liggur tiggi linna þar 
ljótr á grjóti . npðru ; 
frægan ægisfJQrni bar, 
fríðr enn síðr at pðru. 

29. Kórona stór þar kendízt á 
kúngi þúngra linna; 
grafnir svaf ok á gulli'lá, 
gekk hann rekkr at finna. 

30. Orma stormr leizt urðar seiðr 
ítrum rítar spilli; 

fiókum tók hans búkrinn- breiðr 
beggja veggja á milli. 

31. Herligt pell sá hann hánga eitt, 
þat hrannar brann í eimi; 
varla kallazt vænna neitt 

víða í fríðum heimi. 

32. Gramr sá framr þar hánga hátt 
(hreinir steinar valda) 



/ 



26* hann fann ei annat fegra B 27 1 leingi B 27? list 
er vís at henda B list var vist at henda G 27* linna 
lítur B halrinn þá AE 28* i grjóti AE 28 3 frægan ékrif- 
pet med otydlig forkortning i A; kan möjligen lásas frœgar 
eller frægur; ægisfjorni, s& ándrad% af utgifvaren i st. f. eígi 
fjornir AE ægi foren (?) B ægi Fofnir- G var (t st. f. bar) 
AE 28* at 8aknas i AE fríðari síðr af oðru G 29 * stór at 
kendizt* AE er kennizt B kennazt má G 2) a á kúngi G 
þungum B 29 3 grafníng svaf þar gullit lá G 29* rekk 
BG 30 1 storm B stórr G leizt um sei&r B 30 3 flókinn BG 
tók ok búkrinn B 30* tveggja veggja B 31* þat ej i BG 
hrannar báru ABE með éimi G 31 3 sparlak varla (varla 
sparlak G) vænna veitt (neitt E) AEG 31* verír (at G) 
gert í heimi AEG 32* fyr þar A fram þar E 
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borð, en vorðit fegra fátt 
finnzt en linnar halda. 

33. Borð er vorðit skurðum skrýtt, 
ok skein á steina fríða; 

alt var malti Menju prýtt 
ok misti ei listar víða. 

34. Fyr mætu sæti mildíng lítr 
miðju niðri liggja; 

grafníngs nafnar grænn ok hvítr 
greiða leið fyr tiggja. 

35. Báðir n^ðu barmar tveir 
at blása þá sem fastast; 
einum steini ormar þeir. 
illir milli kastazt. 

36. Góinn ok móinn so ótt sem undr 
einart steininn senda; 
mjúkum lúka munnum sundr 

ok mistu ei vist at henda. 

37. Þenna kennir þeingill stein 
þann sem hann vill henda; 
elligar spellazt giptu grein, 
gramr vill fram at venda. 

38. Hreinum steini á lopti lint 
lofðúng úngur náði; 

hann gat þanninn erindit int 
enn með hennar ráði. 



32 3 er «vor5it BE so oríit G fátt fegra wed omflytt- 
ningstecken A 32* eð linnar B þat lhinar AE 33* ok ej 
i BG skein á . . . . prýfli B Hár sluta KonráBs rímur 
i handskriften B (bl. 58 a ), som omedelbart hárefter upp- 
tager Olafs rímur Tryggvasonar . 33 3 maltit meura (sic) A 
maltað meina ándradt till malti meinn E 33* listar svíða 
G Str. 27—33 hafva ordningsföljden 31, 32, 33, 27, 28, 
29, 30 i G 34» viíri A at liggja AE 34» grafníng jafna G 
34* er greiía AE 35* barmar þeir G 36 1 ok dubbelskrifvet 
i A so ej i G 36 3 munni G 36 4 at senda E 37* þann ok 
hann G 37 3 spellazt, sá ándradt af utgifvaren ; spiUizt hdss. 
37 4 gramr mun G fram at, sá ándradt af utg.; þangat hdss. 
38 3 fékk þannig erindin G 38 4 með júngfrú ráðfi AE 
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39. Grettir setti siklíng viðr 
sjónar frón hit stríða; 

í storð á sporði steyptizt niðr, 
stillir vill þó bíða. 

40. Garprinn snarpur stakk þá stein 
stríðr úr fríðu borði; 

hann muii sanna heiðurs grein 
hljóta af snótar orði. 

41. Ur grundu af stundu grettir kemr; 
grafnir hafði í munni 

stein ok eina atferð temr, 
áðr ok báðir kunnu. 

42. Bendir hendi bjartan tók 
brands með sannri snilli; 
steinsins einart ormrinn jók 
óðr á móð við spilli. 

43. Linninn hinn, er lék hann viðr, 
listar misti seinna; 

í gólfit kólfazt grafhir niðr, 
gretti er þetta meinna. 

44. Ytir brýtur annan stein 
iðinn úr miðju borði; 

hann má sanna heiðurs grein 
hljóta af snótar orði. 

45. Úr grundu af stundu grettir kemr; 
grafnir hafði í munni 



39 1 settu AE 39* at sporffi steypazt AE 40 8 hannrnun, 
sá andradt af utg.; þat mun hdss. 4V grund AE 41* 
krafnir skriffel i A grafníng G í sahnas i AE 41* atferí 
fremr G 41* kunni AG 42* 'hendir bjartan stein AE 42* raeí 
3amri G 42 8 stein at einu ormum tveim (det sista ordet 
otydligt i A) AE 42* ó3a mó3 vií stilli AE 43 1 hinn sem 
•G leikinn viffr AE 43* ok listar G misti sinnar AE seirna 
G- enligt ett vanligt skrifsátt 43 8 grafnínor AE 43* er ej i 
G minna AE meirna G Str. 39—43 hafva ordningsföJjden 
43, 40, 41, 42, 39, i G 44 1 ítur G 44» úr iðju G 44 s -« ok 
faldi hit valda foldar bein frí&r ok bí&a þor&i G (jfr áfven 
hár ofran str. 40) 45 1 grund AE 
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stein ok eina atferð temr, 
áðr ok báðir kunnu. 

46. Linnar vinna at vanda grein, 
verkin sterk at enda; 
þenna enn hinn þriðja stein 
þeingill geingr at henda. 

47. Báðir ráða barmar viðr, 
byrstazt fyrst ok láta, 
d^kkvir spkkvazt síðan niðr 
senn á þenna rnáta. 

48. Hallina alla hristir nú, 
hátt er brátt í ranni; 
skykkjum rykkir Fjplnis frú, 
sem falli skjallar hrannir. 

.49. Hlífa þrífur hreytir pell, 

hann hlaut í braut at gánga; 
skorníngs hornin skrýdd með vell 
hann skjótt ok ótt nam fánga. 

50. Gramr tók framr þat Tborðker braut r 
er hetra getr ei finna; 

rekk var ekki í þessu þraut, 
sem þýðum lýðum skal inna. 

51. Reykinn <eykr, eifmagnazt myrkr, 

mest enn bresti stærði; 
ótt ok fljótt vex orma styrkr, 
en undrin grundir hrærði. 
52. Dreingrinn geingr at dyrum, sem snót 
dýrust skýrði hin snjalla; 



-. __ .. ..„bystazttf 48 1 holl- 

ina AE hristi G 48» var brátt G 48» skrykktum (sie) G 
geingur Fjplnis AE 48* hranni alla hdss., men E har i 
marginálen orden: 'forte hrannir' 49 s skorníng AE meflT 
pell skriffel i AE hornit skreytt AE 49* hann ej i G 50» 
er ekki AE í þurffi G 51 a mest ok flest ok stærði AE 51* 
vóx G 51* en ej i AE grundu G Str. 49—51 hafóa ord- 
ningsföljden 51, 49, 50 i G 52 1 á dýr G 
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hann styðr sik við hit sterka spjót, 
stillir vill ei falla. 

53. Einum greinum pðlíng fór 
enn um tvenna verði; 

var nú þár sem styrjgld stór 
. standi branda skerði. 

54. Eitri heitu orma kjaptr 
pllum vpllum spildi; 
rekkrinn gekk, svó aldri aptr 
ítr at líta vildi. 

55. Stillir vill á steinbogann gá 
ok stokk ytir dokkvan linna; 
by(r)stan lystir buðlúng sjá, 
hvat bræður skæðir vinna. 

56. Listar mist hefr borgar bær, 
á braut er skraut af hgllu; 
orma stolrmr er nógu nær, 

• nú er þar snúit um ollu. 

57. Hyrr var fyrri hauðri á 

er hrannar brann með sóma; 
hjallrinn allr er svartr at sjá, 
sviptur giptu ok blóma. 

58. Hraustr ok traustr hristir snýr 
hríngs til þínga sinna; 

.þegar var fegit hit fríða dýr, 
er fann hann garpinn svinna. 

59. Blíðr ok fríður buðlúng ferr 
braut, er þrautir kyrði; 



52* hann tj i G sik ej i AE 53 2 sem kenna véríi AE 
53 3 nú rétt 8em AE 53 4 standi, sá ándradt af utg.; stæfó 
AE at standa G 54 1 heitu ok orma G 54 J gramr fór framr 
svó G 55 1 steinbonann skriffel i A 55* aokkva Á 55* 
lysti G 56 1 misti borgin breií G borgin A % men ráttadt 
till borgar i E 56* var skraut G 56* stormar nógr ok neyð 
G 57* er ej i G afsóma6r 57* h jallr er allur AE 57* sviptr 
er E 58 1 ok ej i. AE hreytir snýr G 58* feingit hit fagra 
G 58* er ej i G 59 1 okþýíur G 59» kyrri AE . 
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íiunur svinnr ok burtu berr 
bein, þau ek greinda fyrri. 

60. Ljóna frón koin fylkir á 
ok fann hann belg af dýri; 
ongvar þrongvar þrautir sá 
þeingill leingr enn skýri. 

61. Linnir sinni ei lofðúng fyrr 
leið með heiðr ok prvði, 
(frægðar nægð vann fylkir skýrr) 
*en finnr hann svinna lýði. 

62. Þegnar fegnir fylkis þá 
furðu urðu at siuni. 
Enda spenda ek Sónar sjá; 
seggir leggi í minni! 

VII. 

1. Hér skal dreifa Durnis þátt, 
er drósunum verður at því kátt; 
þó mér sé eigi um mansong dátt, 
mektugt sprund at gleðja þrátt. 

2. Seggir vilja 'Suptúngs vín 
svinnri at færa menja Lín; 
sprgar horn með sút ok pín — 
sent hafa nornir þat til mín. 

3. Dreingir vilja Durnis mát 

af dreggjum at fylla mærðar bát; 
berjazt þeir með baug ok lát, 
en blíðka eigi sprundin kát. 

4. Hinir semvilja hróðrar spil 
horskri at færa menja Bil, 

59* þau er ffreinir AE 60 1 fríéíur rí5ur fylkir þá AE 
60* ok ej i G 60* þeingils AE, senare ráttadt till þeingill i 
JS 61 1 linnir ei sinni Ijúfri fyrr G 61* kyrr G 61* oknnnr 
svinna G sína lýáfi AE 62 1 fegnir þegnar G fyikir AE 
62 s endan spendan sónar G 62* í saknas- i A 1 % ef E 2* 
at ej i E 3 2 at ej i hdss. 3 3 baugr AE 4 a at ej i E 
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afmors brggð ok elsku' skil — 
ýtar lokka fljóðín til. 

5. Aldri heíi ek úr eddu nein 
afmors brpgð eðr kvæða grein; 
berzt ek því sem brim við stein, 

• þá blíða nefni ek lauka rein. 

6. Ek kom fram þar akr var forn, 
alt var fallit mærðar korn; 

mé, ek því eigi milsku horn 
mætri skeinkja bauga norn. • 

7. Hér skal Viðris varra lá 

verða upp með bógum at tjá; . 
lifi nú allvel lauka Ná, 
lukku mun þat vífit fá! 

8. Þó at mik beiði bragnar þrátt 
at birta óð um Konráðs mátt, 
ek vanda ongvan vísuhátt, 
verðr mér .til þess orða fátt. 

9. Dvelr nú eigi fylkir fríðr 
flaustrum út at hrinda blíðr; 
tíminn bráðla lítill líðr, 

lék í segli vindrinn stríðr. 
10. Hefríng tók at hitta skeiðr, 

hneig fyr barði sjórinn breiðr; 

landit sázt, en lofðúngs heiðr 

ljóst er at þar mun verða greiðr. 
11\ Syó var boðit af siklíngs kund 

at sigla eigi í Stólpasund; 



5 1 eddu grein E 5* kvæffin nein E 6* skeinka A Str. 
' 1 — 7 saknas i G Str. 8 har i G följande lydelse: Beiddi mik 
þess bauga gátt at byrja ó5 um Konráís þátt 4 (sic) y valla 
hefik á vísum þátt, ver&ur mér þóorðafátt. 9 1 ekki dvaldi 
fylkir G 9» hrinda býcSr E 9 3 áír en tími lítill G 9» segl- 
um G 10 a fyr súðum gliggir(?) breiðr G 10* ljós er nú 
hans vegrinn greiðr AE Efter str. 10 inflickar G följande 
visa: Grikkland kómu garpar á, grams má vænar hallir 
sjá, borgin var með Fjolnis frjá, frétta ek alla skrýdda þá. 
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þeir leggja í eitthvert leyni und, 
lofðúngs son vill hitta sprund. 

12. Svó var hilmi í huganum ótt, 

at hann vill þegar, sem komin er nótt, 
dygðugt víiit finna fljótt; 
fylkir víkur einn frá drótt. 

13. BráðHga hittir brúðar í rann 
ok buðlúngs dóttur væna fann; 
fljóðs ok herrans fpgnuð þann 
fyrða^inginn skýra kann. 

14. Lííit spyrr þá fagrt ok frítt 
(furðu var þá sprundit blítt): 
"livert er orðit erindit þitt? 
eigi mun þat vanda lítt." 

15. Fljóði svaraði þeingill þá: 

*þar er nú margt at.segja ífrá; 
þér skulið ljúka orði á!" 
* annt var til þess bauga Ná. 

16. Lauka fékk hann lindi stein, 

þann lóði hon fyrr með sóma grein; 
þenna geymir hríngþoll hrein, 
hér gaf hon ei til andsvgr nein. 

17. Stillir tók þá steininn þann, 

er stftkk úr borðiuu miðju hann; 
sá var litr sem laxa rann 
leiptur sólar birta kann. 

18. "Þenua stein — segir mektug mær <— 
mjok ágætan kplluin vær; 



IV lpprðu nokkut leyni und G 12 a at och sem ej i E Str. 12 




(sic) votðit A hefr orðit (x 1-t 4 þat 
15 1 þeingill anzar þorna lá G 15 a þess er raargt at skýraCr 
15 3 þú skalt leggja orskurð á AE 16 1 — * lindi færði (fær 
E) nann 1jo9an stein. er léð'i honum fyrr meí heiðrs grein 
AE 16* þó gaf E ok gefur eigi svor til nein G 17 1 stillis 
sonr tók steininn G 17 a sem stakk úr miðju borði G 17* ef 
leiptr af sólu G 18 a mest ágœtan AE 
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ertu en varla erindi at nær." 
Yglazt tók þá brúðrin skær. 

19. Annan þann, sem þar var til, 
þeingill sýndi menja BiJ; 
þorngrund sagði á þessum skil, 
þó leizt henni hann ei í vil. 

20. Drósin svarar þá dyggilig: 
"dýrr er steinninn hvórr fyr sig; 
eigi kemr sá enn fyr mig, 

er pðlíng sendi eptir þig." 

21. Stála Týr tók steininn'þann, 
er stillis arfi. leita vann; 
dpglíngs kennir dóttir hann, 
drósar gladdizt blíðu rann. 

22. "Þér hefr veizt — kvað vella Ná — 
vegligr heiðr ok giptan sjá 
gimstein þann með frægð at fá, 
fríðari gngvan hitta má." 

23. "Faðir minn hefr at þessum þráð, 
ok þar fyrir marga gumna smáð; 
yðr mun frægð um fold ok láð, 
fylkir, verða leingi tjáð." 

24. "Smaragðum fæ ek gjorla greint, 
get ek hans frægð at inna seint; 
hann sigrar alla birti beint 
blóma fagra ok vellit hreint." 

25. Hér næst sýndi hann seima Hrund 
þann sótti fyrri niðr i grund 



\ 



18 3 eigi erindi G at ej i AE 18* ángrazt tók G l& 
fríftan (ráttadt till þíðan) stein, sem þar koni til G 19' þýéíri 
sýndi'hann G 19 3 gjörir á G 19* ok þó leizt annarr 1 nieira 
í vil G Str. 20 sahnas i G, som hár i stállet upptager str. 
26 (sé nedanl) 21 1 stála Freyr G 21 3 þekk'ir dóttir G 21* 
ok drósar G 22 1 vísir, heiír, G 22* fríðara ongvan h'ta G 
23 1 þráð, sá ándradt af utg. i st. f. þjááf AEG 23* ok ej i 
AE 23* tjááf G och E náð A 24 1 af smaragða G 24 3 birtu 
G 24* blóma grasit ok laufit G 25 1 síðan fékk hann silki- 
Hrund G 25 2 sótti hann fyrri á orna &rnnd AE 
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Fofnir stein; við fylkis kund 
fljóðit talar í samri stund. 

26. "Kgllum vær — segir klénust frú — 
krisolitum þann sýnir nú; 
gimsteins heiti en gipta sú 
geysiinikil, sem hittir þú." 

27. "Hans mun blómi ok birtan hrein 
bregða allri myrkra grein; 

eitrit gJQiir þeim ekki mein, 
sem á sér geymir þenna stein." 

28. Hann sýnir'nú, þann sótti hinn 
svofnir stein, en brúðrin svinn 
mektir hans þá mælti um sinn: 
"mikill er orðinn heiðrinn þinn." 

29. "Karbunkulus þann kpllum vær 
klénan stein — segir listug mær — ; 
eru náttúrur nýtar þær, 

at nálgazt hann" — segir brúðrin skær. 

30. "Allar frygðir frukta hann 
fyrra steins ek greina vann, 
eldrinn brennir eigi rann, 

ef inni er látinn gimsteinn þann." 

31. Hornin sýndi hilmir nú, 

er heiðruð voru með Fofnis brú; 
virktum gjpr var gersemi síi, 
gripi sá þessa en dýra frú. 



25* fagr er steinn AE vi5 fróma lund AE 25* talar 
á þcssa lund G 26 t—a krisolitus kalla nú kvintir menn, segir 
menja brú G 26 3 ffimstein heita AE hetti G 26* geysimikill 
AE at hittir G I st. f. str. 26 ttpptager G en visa. som mot~ 
st-arar str. 29; jfr ock anm. vid str. 20! 27 1 birti ok blóma 
G 27* myrkri É 27* ok eitrit G 28 1 sí&an tók þann sókti G 
28 a svofnis-42í/brú5rin íít\tiAE 28 3 mektan hans er mælti svinn 
AE 28« sórai þ'inn G 29* kvintan stein G 29 3 nógar þær 
G nýtar nœr AE 29« at ej i AE kjíaí brúffrin G 29 1 -* 
Jfr anm. vid str. 26! 30 1 frygðar.ál? 30 2 falslaust (faslaust 
skriffel % A) er þat á minn sann AE ( 30 3 ok eldrinn G þat 
rann G 30* sem inni G 31 * tók upp 'G 31* er ej i G ofnis 
brú G 31» gjor er AE 31* sá slíka dýrsta G 
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32. "Mgrgu hefr þik — kvað menja lá — 
mildíng sólar látit ná, 

gersimar þær með frægð at fá, 
at fríðari ongvar líta má." 

33. Pellit berr fram þeingill þá, 
þat vár alt sem gull at sjá; 
vefnaðr allur var þar á,- 

sem veroldin fegrstan sýna má. 

34. "Þenna grip, sem þú hefr téð — 
þeingils dóttir anza réð — 
varla trú ek þat verði um léð, 
vænna pell hali npkkurr séð." 

35. Vísir tekr þat kléna ker, 

sem konstrum mprgum smíðat er; 
lofðúngs dóttir.leit á hér, 
logar þat alt sem Fofnis sker. 

36. Gripuna skoðaði gullhlaðs Ná, 
garpnum réð at anza þá: 
"fæst er þvílíkt foldu á, 

* ferð mun leingi uppi sjá." 

37. Stoltar frúin kvað: "steinar þeir 
standa í kerinu tvennir tveir, 
konstrum valda morgum meir, 

en megir þú sjá," — kvað bauga Eir. 

38. Með fernum hætti, brúðrin biðr, 
má blanda drykk í kerit þat niðr, 
kemr þó einginn annan viðr; 

alt sér þetta ræsis niðr. 



Str. 32 saknas i E 33 1 pellit tók upp þeingill G 33* 
sem ej i E veroldin beztan kann at fá G 34 1 þetta pell 
sem þér hafiáf G 34 3 varla fær þat vizkan \éS G 34* hefr 
AE 35 1 tók G 35* þat konstrum G 35 3 dóttir leingi á 
sér G 35* með Fofnis G Str. 36 saknas i G 37 1 at standa 
G tvir skriffel i A 37 3 kosturn G 37* en ej i AE mega 
nienn sjá, seqir AE 38 1 fjórum háttum G at brúírin AE 38 2 
má ej i G blanda í kerit sem nú er siáfr AE 38* þá kom 
einginn G 38* alt er sagt þat ræsis AE Str. 37—38 liafva 
onvvánd ordning i G 



39. "Ef drekka rángt — segi 
dreiugir af, sem verða m 
drykkrinn hverfr, en fyrð 
fríðan kastala at líta þá." ' 

40. "Riddarar geyma tvennir tveir 
traustir haun — segir bauga Eir — ; 
skryddir eru með skildi þeir, 
akygðum hjálmi ok bjortum geir." 

41. "En þegar drekka dreingir rétt 

— drósin kveð/t til sanus hafa frétt - 
þá setzt olit í sína stétt, 
en sýn er allri í hurtu létt." 

42. "Níi befr þú — kvað ninúug — séð 
nýta gripi, sem ek hefl téð; 

mjok hefi ek breytt sem meugrund réð, 
mikillar er þér spektur léð." 

43. "Þegar sem lýsir landa hring, 
listug sólin snýzt i kríng, 
faðir tninii stefni fjglment þíng, 
en ferðin búizt með ofnis bíng." 

44. "Steininn sýn þú stilli þá 

ok stórum grein honum þrautum frá; 
oðlíng, muntu af ollum fá 
a'zta frægð, sem heyra/t má." 

45. Mattbild gefr þá ræsi ráð, 
rétt þau verða síðan tjáð; 
hilinir skilzt við hríiiga láð 
ok befr nú svefn ok fríða náð. 

39' ef ej i G drekki rénjrt, kvaéí G 39' Bem mátti 
AE 39* hverfur fyrSum frá O 39« en fagran kastala 1 
G 40' traustan AE 40 1 meS skjómum G 40* hjáli 
skildi ok hjálm G 41 1 en ef dreing-ir drekka G' 41' set: 
G 41* svninni allri <ir hiirtu G 42' hefik. segir niflúm? 
t? 42 1 sem hér hafiS sé"3 G 42' ek sé5 breytt E meng 
ske8(?).4E 42' vitsku 168 G sæmdar léS E 43' leikan 
(Síú) en snyzt AE 43' stefnir G 43' frúin l.ýzt meS 
44 1 honum enligt E; frrein ok þrautum A Str. ái sat' 
G 45' gaf þnu G 45' rétt sem sííar vería G 45' ok 
G (rr.Sa náS G 
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46. Sendimenn af siklíngs kund 
sækja at morni á kóngsins fund; 
sjóli lætr í samri stund 

setja þíng á víðri grund. 

47. Keisarason með kléna drótt 
kóngsins náði fundi skjótt; 
steininn bar fra<ra fylki fljótt, 
flestum þótti hann Vel ha£a sótt. 

48. Rekkax nú, sem rpddin vannz, 
róma um frægð ok listir hans; 
vísir kveðzt þá vita til sanns, 
at verðr ei líki þessa manhs. 

49. "Þat skil ek rétt, — kvað þeingill sviðr 
þu ert at sgnnu keisarans niðr; 

get ek þar Qngva grunsemd viðr, 
gjpr þú einn hlut þann ek biðrP 
.50. "I?ín er frægðin listilig, 

— lofðúng treystir bezt á sig — 
tak þín vópn ok tygja þig, 
traustan jór ok ríð við mig!" 

51. Konráðr talar við tiggja þá: 
"treysta megi þér giptu á; 
siklíng, muntu sigri ná, 
sjálfur skalt þinn viljann fá." 

52. Skemtan óx, því skrýdduzt enn . 
skjpldúngarnir báðir senn; 
vópnin þeirra hafa varla menn 
vænni litit en þessi tvenn. 



46 1 frá sik1íng8 G 46 1 sóktu at G 46 3 sjóli þegar í G 
46« setti G 47 1 með karska G 47 1 ná*i hann AE 47* stein- 
inn fær hann fylki AE 47« flestir AE 48 1 róma nú AE 48 1 
at ræ&a um AE 48* vísir segizt þat vita AE 48* at ej i G 
49 1 þat sé ek fyrir, kvaft G 49 1 s^nnu saknas i G, som i 
stallet har ett s., hvilket sedan blifvit utstruket 49* gef ek 
AE 49* gjpr nú, herra, slíkt ek AE 50 1 y&r mun frægíin 
G 51 3 silíng skriffel i A ínun því G 51* at sjóli skal sinn 
viljann fá G 52 1 óx en skrýdduzt AE 52 3 vópnin þeim sem 
varla G 52* vænust A vænni EG litu á jpr&u tvenn G 
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53. Hlaupa síðan hesta á 
hæverskliga, sein ek mun tjá; 
vænni riddara víst en þá 
veroldin pugva sýna má. 

54. Ríðazt gegn með grsindri list, 
garpar hafa ei prýði mist; 
þat mun frétta falda Rist, 
frægðar plag hefr hvórrgi uiist. 

55. Konráðs skapti skreyttu miðr 
skjoldrinn matti, en hilmir sviðr 
stokk úr sgðli, stála viðr; 
standandi kom þá ræsir niðr. 

56. Konráðr þegar at kóngi ríðr, 
kurteisliga var hann þá bliðr; 
pellit gaf þá fylki fríðr 
fleiiia lundr, at reiddizt síðr. 

57. r Gott er alt — segir gramr — af þér 
gjafii' at þiggja sjálfum mér; 

dýrra pell, en dróttin sér, 
doglíng, vil ek at skemti hér." 

58. "Þeim er nú — kvað niflúng — ráð 
næsta, er sik hefr ollum tjáð' 
kcisara erfa en Konráð smáð, 
koma nú til ineð frægð ok dáð." 

59. "Sýn nú nokkura sæmd, ef kaun! 
þú sagðizt einti hafa alt yfir hann; 
Roðbert, frem nú roskleik þann 

at ríða úi; við þenna mann!" 



Str. 53 saknas i G 51' þfit má G 54' hefr báSngistö 
5' skreyttu skupti vi9r G 55 1 akjdldrínn tók, en <i 55' 
tála ríðr G 55« þá ej i G 56' ok var þ H G 56 1 gaf honutn 
vlkir þýðr G 5S' fkina Týr, svó reiddizt G 57' er vístí? 
■7 1 pell sem dróttin tér AE 57* dpglínjt at þvi skemtaner 
í 5S' nú er þeim Ö 58 1 næsta at sik G 58 s keisaia íc" 
? 68' koma hér til meS list G 59' sýiidu nú G 59 5 ein" 
j i G 59' rosleik skriffel i A 59' ríð úr sp5K þenuan 
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60. Roðbert gat nú sjálfr at sjá, 
siklíng verðr at ráða þá. 
Tappinn smelli tómri á v 
tunnu Gáuts, sem heyrazt mál 

VIII. 

1. Þó fræðin sé mér firna leið 
fram úr ollum máta, 

þó skal gánga góma skeið 
ok gjorazt af vísan káta. 

2. Fyrr í æsku fremda ek hratt 
FjoTnis kveik at næra; 
meyjunum gjora þeir mgrgum glatt, 
er mansongs kvæðin færa. 

3. Svó hefr heimrinn holdum frá 
hopat ok alls kyns blíða; 

þó skatnar vili'skemtan ljá, 
skal því einginn hlýða. 

4. Þann veg tíðkazt þessi siðr, 
þat hefr verit so leingi, 
spgur ok rímur sældazt niðr, 
sinna vill því eingi. 



60* Roðbert kunni sjálfr G 60 2 at sjóli mundi ráéfa G 
60 3 skellur tómri G 60* tunnu Hárs, sem verða má G Uen 
áttonde riman inledes i G med följctnde visor, hvilkas delvis 
vanstálda text hár oförándrad aftryckes: (1) Veitta ek fyrri 
veigar Finns víf atbeiffni sinni; en skal Jrótt, me&in dreggin 
vinnz, Durnis hlýða minni. (2) At flestu hefik fullgott tom, 
fátt er mér at yndi: afmors forláts æskublóm oss í gríðar 
vindi. (3) Sá mun kunna þúnga þrá þessa heims at sk'ilja, 
hverr hann má aldri hafa né fá hjartans mjúkan vilja. (4) pví 
fæ ek eigi mansfmgs makt móins af grundar hlýði; temprazt 
fyr mér trúðrar akt tiguls at brendu skýi. (5) fetta hygg 
ek þrauta mál þegns megi yndi varna, mér er af Feneris 
(Veneris) fullri skál. fallin sævar stjarna. (6) Skjótt mun 
draga þat skemtun frá. ef skatna mæéfi er iyndi; Herjans 
verð ek hauka þá at hafa mér fyrst at yndi. 3 1 hefnrinn A 
heimrinn E 3 a hopat, sá ándradt af utg. y hofat A, hoofat E 
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5. Nú má vera þó npkkurr sé 
nýta skemtan semja, 
dýrra þykkir drafl ok spé 
dreingjum þeim þat fremjá. 

6. Fríðan drykk, at Fjplnir á, 
fékk ek aldri at kenna: 

opt hefr skrimnir skáldum frá 
skotizt með bjórinn þenna. 

7. Longum fékk ek lítit keypt 
Lóðurs vínit mæta; 

norna meiskri niðr var hleypt 
ok náða ek eigi at gæta. 

8. Veitta ek virðum veigar Finns 
vænum sjaunda sinni; 

nú skal drótt, meðan dreggin vinnz 
Durnis hlýða minni. 

9. Vil ek nú þángat víkja til 
(verð ek snild at seiga): 
Roðbert lét sér lítt í vil 
leik við Konráð eiga. 

10. Hann klæddizt þó fyr kóngsins vild 
kpldum Gjúka váðum; 

sá var traustr at tala með snild 
ok tatnr í ollum ráðum. 

11. Svó var morg á þíngi þjóð, 
þat má telja eingi; 

í hveijum turni at hirðin stóð 
ok huldi grundir meingii 

12. Ríðazt síðan rekkar mót 
reifðir handar .skafli ; 



7 1 keppt A keypt E 7 3 hlypt A hleypt E Str. 8iAE 
motsvarar str. 1 i G; frán och med str. 9 fortgá texterna pa- 
rallelt 9 1 vík ek þángat ví&u til G 9 2 at leiga G sega 
A 9* at eiga E 10 1 klæddizt J)á at kóngsins AE 10 3 traustr. 
hann tálar sniíd AE 10* í "morgum G ll 3 at ej i G 12 1 
rekkar sí5ah rí5azt G 12 a með roðnum handins (sie) G 
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Konráðr af sér kauðaus spjót 
knáliga bar með afli. 

13. Ræsir grípr um Roðberts háls, 
ramliga orku kendi; 

kipti úr soðli báru báls 
brjót með hægri hendi. 

14. Fy'lkir ríðr $t fenhiu því, 
sem fúlast mátti kenna; ~* 
þar lét doglíug detta í 
drottins svikarann þenna. 

15. Sveitin pll í samri stiind 
senn réð hrópa ok kalla; 

- illa fór um keisarans kund, 
í keytu skyldi falla. 

16. At Roðbert hlær*ok hrópar á 
hverr sem munninn átti, 

en herra Konráð heiðrar þá 
hirð sem orka mátti. 

17. Roðbert draga af díki nú 
dreingir at Konráðs vilja; 
mikil er vón, at Matthild fru 
mun hann ei síðar gilja. 

18. Ræsir biðr, at Roðbert þá 
rekkar svipti lífi, 

gálga festi hann ýtar á 
eðr eykir sundur rífi. 

19. Konráðr svaraði kóngi þá 
ok kvað þat varla standa: 



. 12 3 slér skriffel i A kapyans spjót G 12* kænliga G 
13 1 greip G 13 a svn ramrar G 13 3 lypti úr sandi baugi báls 
AE 13 4 í burt með AE sterkri hendi G 14* rei? at íoraði G 
14 3 detta ofan í G 15 1 sveitin gjorir í G 15 2 só með hlátri 
at kalla G 15 3 ferr nú keisarani kundr G 15* í keytu 
var? at G 16 1 Ro&bert hæddi ok G 16 3 heifrra G Str. 15 
— 16 hafva omvand ordning i G 17 1 drógu G 17* at ej i 
AE 17 3 — * hygg ek minst, en mæta frú muni hann síðtan 
gilja AE 18 1 at rekkar þá G 18 2 , Roíbert syipti G líii 
svipti E 18 s hann ej i G 18* eikur hdss. 19 1 anzarkóngiír 



*r*m 
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"læt ek Roðbert lífi ná, 

þó leiddi hann mik í vanda." 

20. "Eina skeið með auð ok menn 
enn skal kappinn halda; 

rétt er hann sekr um ríkin tvenn, 
ráð hans en því valda." 

21. Snekkjan burt með Roðbert renn 
á reyðar vpllinn kalda; 

foður síns naut sá falsarinn enn, 
at fjprvi náði. hann halda. 

22. Þíngi sleit þá þeingils drótt, 
# þeygi skorti blóma; 

buðlúng vildi brúðhlaup skjótt 
búa með pllum sóma. 

23. Konráðr sagði í samri stund 
svipti npðru slóða, 

vill nú halda á fpður síns fund 
ok fylki þángat bjóða. 

24. Skilr hann nú við skjpldungs kund 
ok skarlats nipti fríða; 

skatnar láta á skeljúngs grund 
skreyttar snekkjur skríða. 

25. Skaflar Hlés ok skjoldúngs for 
skiptu með sér eldi; 
Bláðughadda bleikri vor 

um báða stafna skeldi. 

26. Skaut úr geima skreyttri jorð, 
skatnar Saxland kenna; 



Ví 



19* hann oss í G 20 1 einni G 20 a . rétt en hann AE 
vií ríkin AE 20* hans mega því G 21* á ej i G reyffar 
frónit G 21 3 naut þá G 21* fiorinu mátti hann alda (skriffel 
för halda) G 22 1 sleit en þégna G 22* vill til bru&hlaups 
G 22* með allkyns G Str. 23 saknas i G 24 1 Konrá&r 
skilzt vi5 G 24» skarlats lindi G 24» skeljúngs v^ll AE, 
men i E har vpll sedan ráttats till grund 25 1 skjoldúngs 
b£r AE 25* Bláðugjiadda, ándr. af utg., blóáfughaddan 
G blóðug aldan bleika AE 25* um ej i AE 26 1 úr landi AE 
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Qngvan litu þeir auðan fjgrð, t 
er augum mátti' remia. 

27. Svó var mprg á sundi skeið, 
at seggir máttu ei telja; 
keisarinli er nú kominn á leið, 
ef kann hann eingi at dveljá. 

28. Varla sáu þeir vísis drótt 
valda meira blóma'; 

Konráðr hittir ípður sinn fljótt* 
ok finnazt þeir með sóma. 

29. Konráðr þýður keisara þá 
með kléna sína lýði 

í þat hóf, sem hann skal fá 
hrínga skorð með prýði. 

30. Vísis ferð er vpnduð fljótt, 
valin at skipum ok meingi; 
keisarinn hefr svó kléna drótt, 
at kendizt vænni eingi. 

31. Síðan láta landi frá 
lægis hesta sveima; 
annarr múgrinn orlof þá 
eptir at sitja heima. 

32. Refla tóku blakkar byr, • 
báran lék á húfum, 
lýsti vítt af lindar hyr 
leiptr af skeiðar dúfum. 

33. Systir Dags í síldar grund 
spkk ok hennar grandar; 



26 3 pngvan sáu þeir G 26* þann auga má til Tenna G 
27 1 á sjónum G 27 a . at ej i EG 27» var nú G 27* kann þá 
eingi G dvlja skriffel i A 28 1 feréí var ei né fylkis áYÓtiAE 
28 a fruktug (sic) rneira A fruktu? meiri E 2ð* funduzt G 
29 1 kóngi þá AE 29* kurt me& sína G 30 1 fer? var G 30* 
karsia drótt G 30* at kom til vænni G 31 1 létu G 31* en annarr 
herrinn G 32 1 refla, ándr. afutg., reflar AE Str. 32sak- 
nas i G 33 1 á síldar G 33* siglíng eigi grandar G 
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skarti Ránar skiptu í suiidr 
skygðir snekkju brandar. 
34 Keisarinn sigrar landa lás 
loks með Ránar hundum: . 
, flæðar hestar fluttu rás 
framan at Stólpasundum. 

35. Grikkir hafa þá siglíng séð, 
er seggir vænsta greina; 
skipunum var með skarti léð 
skíra gulls ok steina. 

36. Funduzt aldri fyrðum hjá 
fyrri til þess dæmi, 

at vænni mætti siglíng sjá, 
svó hon til landa kæmi. 

37. Rekkar hleyptu á rúma hpfn 
ok ráku flein at grunni; 

skip vóru eingi at skarti jofn,. 
skrýddizt herr á unni. 

38. Stigu á land með fræga ferð 
fyrðar hjúpum prýddir; 
hirðmenn báru harðlig sverð 
Hamdis auði skrýddír. 

39. Aldri sáu þeir austr í heim 
aðra vænni lýði; 
Miklagarðs í móti þeim 
mildíng kom með prýði. 



33* skipti AE 33* skreyttir snekkju AE 34 1 skipti 
landa AE 34* af Ijósum festar hundum AE 34* Sfólpa- 
smiðum misskrifning i A 35 3 — * skipunum skíra gulls ok 
steina var n)ed skarti lé? A, men med antydan till omfiytt- 
ning; sir. 35 saknas i G; samma visa i Konr. B. I, 69 36 r 
aldri frægra, þá AE 36 2 fyrr meí herra dæmi AE 36* hoiv 
ej i AE 37 1 rendu á eina rúma hafn G 37 3 skari var eingr 
at skarti jafn G 38* Hamdis enligt gissning af utg.; h . . .- 
dins A hauðins E; jfr noten till Fil. B. IV ', l x \ strofen sak- 
nas i G 39 1 einginn mátti út í heim AE 39 2 aðra har i 
fóljd af hál pd pergamentet försvunnit i A áíra finna lýðr 
AE 39* mild . . . (hál iperg.) A gekk með prýði G 



i 



konkaðs ri'mur. 169 



40. Víst ei kann ek veizlu at tjá, 

því verðr at greina fleira, ' * 

alla makt ok æru þá, 
er vex við kómu þeirra. 

41. Kóngsins boð eru kærlig 9II 
keisarans lýð til náða; 
síðan leiddi í sína holl 
sjóli feðga báða. 

42. Sæti skipuðu sjólar eitt 
með svinnum brodda hvessi; 
hóf fannzt meira hvergi neitt 
heims í krínglu þessi. 

43. Virðar allir vóru þar 
víni ok milsku gladdir; 
skemtan var sú, er veroldin bar, 
með vænar listar raddir. 

44. Vísis son ok vella Rist 
vóru þá með sóma 

púsuð saman með prýði ok list, % ' 
prís ok veraldar blóma, 

45. en því næst fyr æru ok spekt, 
alt sem meistarinn kendi, 

" kórónuð með kurt ok mekt 
af keisara Rígatðs hendi. 

46. Veizlan óx með virðíng þá, 
vín kom opt at munni; 
lék þat hverr, sem lysti á 
ok lífit beiðazt kunni. 

40 1 varla hefi ek ,til vizku at G at ej i E 40 2 því ej 
i G 40 a alla dýrff G 40* sem óx \\S G 41 1 kurteis oll G 
41* keisarans ferð til G 41 3 lei5a stáan AE 41* sjóli kónga 
AE 42 1 ajólar bygðu sætit eitt G 42 a ok svinnur AE 
hessi A hersi E 42 3 hvergi meira E och (med omflyttnings- 
tecken) A hvergi hærra G 42* þeisi E 43 1 veizlan tézt nú 
virðum þar AE 43* með vín AE 43 3 veralilar skemtun 
veizlan bar G 43* ok vænar streingja .raddir G 44* með 
blóma AE 44* sóma AE 45 1 eptir þat meí au? ok spekt 
G 45 3 Konráffr prýddizt kurt G 46 1 meí vircfum AE 46 3 
]y8t var á G 46* lifit æskja kunni G 
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47. Hálfan mánuð hófit stóð-, 
heiðrat otlum sóraa; 

síðan þiggur keisarans þjóð 
kólgu eld roeð blóma. 

48. Kærliga skiljazt kóngar þá, ■ 
keisarinn ferr til skeiða; 
hlaupa síðan hestar a 
hiésins oldu brciða. 

49. Gylfis Ijótur gein við kjaptr 
gyltum snekkju brandi; 
sikling kemr í Saxland aptr 
ok settizt kyrr at landi. 

50. Leið nú skjótt en litla stund, 
at lofðúng Grikkja náði 
hættan bíða lieljar fund; 
hilmir féll frá láði. 

51. Kemr sú stund, at keisarinn hlaut 
kránkan dauða at bíða; 
Konráðr ól við kyrtía laut 
kappa þrjá so fríða. 

52. Fyrsta syni gaf fpður síns nafn 
fleygir ofnis hlíðar; 

sá var kvintum keisurum jafn ~ 

ok knár sem greiriir KÍðar. 

53. Honum var allr at heiðri kendr 
heimsíns mektar blómi; 

síðan var hann til Saxlands sendr 
ok tœrodur keitamdómi. 



47'-' MánuS stóS it mikla lióf, mestat allkyns 1.1« 
keitftrana síSitn kurteis þjiiff kólgu bjózt lil ljoma G 
skildu G 48' gekk til G 48 1 lægís strjúka haukar á 
48* htés á AE 49' gylfis lót bkfnÍmÁÉ 49' ágyltum 
49 1 keisarinn sigldi í G 50' leii sú G 50» at ej i AE 
beiS þá heljar AE 50* at lá?i A á lá?i E 51' meí r 
lant AE 51' arfa J>rjá AE 52' nfnis skiJa AE hi' þi 
kappinn kempum jafn G 52' kóngsins mektir prýSa 
53' at hófi kendr AE 53 1 lieiSura meklar sómi AE 
t'ú Saxland A 
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54. Kirelax hét sá Konráðs niðr, 
er kunni flesta prýði; 
jafhan gladdi vella viðr 
Vilhjálmr sína lýði. 

55. Studdi Konráðr stólkóngs nafn 
ok stýrði sínu ríki; 

. fylki þeini á foldu jafn 
fannzt ei npkkurr líki. 

56. Lofðúng hélt, meðan lífit vannz, 
ok lauka nipt en fríða 

fulla ást, en frægðir hans 
fóru um heiminn víða. 

57. En þá er siklíng sálazt varin, 
sútardauðinn skeldi, 
Kirelax átti eptir hann 

ollu at stýra veldi. 
58. Hér skal endazt æfintýr, 

ei þarf sogn at leingja; 

betri er onnur skemtan skýr, 

skal ei þetta reingja. 
59. Atta hefi ek afreksfor 

unnit mærðar tóli; 

finn ek margt í fugla kpr 

ok fæ ek þat greina hjóli. 

54 1 Kirjulax G 54 a at kunni raesta G 55 3 þess á felak- 
tigt AE 55* farinzt þá einginn G 56* lauka skorð" G 5(> 3 
fyrða sveit, en AE 57 1 er ej i G siklíng sólar vann G 
57 a at svipta. Konrááf elli G 57 8 átti Kirjulax G 57* ærnu 
at skipta velli G 58 1 ekki er meira æfintýr G 58 3 ennur 
sfcriffel i A hér er ei meiri skemtan G 58* ok skal E skylit 
ei betta G 59 1 verit hefi ek á virfa for AE 59* ok veitt • 

i» r «-,_ * v erka 1» ar j.!— ~u r 1 J /„• A . r..~i- TT»\ l.^_ 
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Ráttelser. 

I texten: 

Sid. é, rad. 7, lás: spránpf. — Sid. 7, rad. 22, lás: sééf. 
— Sid. 8,rad. 12, lás: namíngjan. — Sid. 20, rad. 9, lás: 
ni&ur. — Sid. 46 ',. ra<#. 2,2 , lás: drottníng. — Sid. 25. rad. 
15, las: hon. — Sid. 47, rad. 15, Zás: hleypur. — Sid. 47, 
ro<?. 21, lás: út. — /SYÆ. 80, rad. 19, upptages lásarten i 
handskriften B: ek skal vefja armi þik. — Sid. 86, rad. 
23, lás: lýíir. — Sid. 101. rad. 5, lás: svofnis. — Sid. 101, 
rad. 30, bör handskriftens skulu ráttas till skulu& — Sid. 
108, rad. 21, lás: Hrund. 

I noterna: 

Sid. 4, rad. 5 nedifrán, lás: hév. — Sid. 5, rad. 2 ned- 
ifr., lás: spángum. — Sid, 101, rad. 8 nedifr., lás: séfrínga 
(stefníngs?) — Sid. 159, rad. 10 nedifr., lás: Str. 32 saknas 
i AE 






Namnregister, 



(Siffrorna utmárka sidan). 
Filipó-Rimur. 



Andromenia (Andronema), ko- 

nung Laimons dotter; 35. 
Artus (Astor), riddare; 48. 49. 
Astorval (Astroval, Astoval) 

Artus broder; 48. 49. 50. 
Aventróð enn sterki; 5. 
Blávus (Bláfus, Bláus), konung 

i Spanien; 16. 17. 19. 21. 

22. 26. 55. 60. 
Brandeval, en rese; 36. 
Felix, konung Blávus' sánde- 

bud; 20. 
Felix, Milias make; 57. 
Filipó fa<rii (Filipó júngi, Fi- 

íipó kóno-sson, Filipus, Fi- 

íippus, Philippus). Éeinalds 

son; 3. 4. 5.6,7.8.9.10.11.12. 

13. 16. 17. 18. 22. 23/24. 26. 

27. 28. 30. 31. 32. 33. 34. 35. 

36. 37. 38. 39. 40. 42. 43. 44. 

46. 47. 4«. 49. 50. 51. 52. 53. 

54. 55. 56. 57. 58. 59. 60. 
Friggja. Liljas fostermoriíS. 
Gájns' (Gajas) niildi, konung i 

Gallien; 4. 6. 7. 11. 
Haraldr, en rese; Gajus' ván; 

10. 11. 12. 
Kaimon (Kalamon, Carmon, 

Calamon) kuklari, en troll- 

karl; 38. 39. 58. 
Kastor, en sjökonung; 19. 20. 

21. 22. 24. 26. 28. 
Karia, Andromenias moder; 35. 



Káricia (Caritia^Karistia), Bei- 

nhlds maka; 3. 5. 
Laimon (Laemon.Laemen), ko- 

nung ien sjöborg; 34. 35. 
Leta (Letha) drottníng, BJá- 

vus" 1 maka, Liljas moder; 16. 
Letús, konung i Mindre Asien; 

44. 55, 57. 
Lilja, dotter af Blávus och 

Letai 16. 20. 22. 31. 32. 33. 

37. 38. 39. 43. 53. 55. 59. 

60. 61. 
Milia, konung Letus' dotter; 

44. 45. 50. 52. 55. 56. 57. 
Nótus, af Filipó antaget namn; 
. 44. 45. 48. 

Reinald, Filipós fader, konunq 
' pá Kreta; 3. 7. 18. 30. 31. 57. 



Asia minni: 44. 

Gallia; 6. 

Krít, Krítar ev (Kreta): 3. 17. 

26. 31. 32. 33. 57. 61.. 
Róm; 4. 
Spania: 16. 17. 18. 19. 30. 32. 

43. 57. 60. 
Spensk ríki 16. Spensk grund 

53. hit Spenska sprund 39. 



Mírent (Mírant), Filipós svdrd; 
5. 11. 26. 27. 36. 49. 
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Hertrarts Rimnr. 



Artus, konung i Bretland; 68. 

71. 72. 76. 77. 81. 82. 83. \ 

86. 87. 
Herburt, 8on aý qrefoe Her- 

þegn;6G. 68. 70. '71.73.75.77. 

78. 80. 81 . 82. 83. 85. 86. 87. 88. 
Hermann (Hermant), en rid- 

dare hos konung Artus; 83. 

84. 85 86. 
Herþegn, grefve, gift med þið- 
« reks syster; 65. 
Herþegn fríði, den förres son ; 

66. 67. 
Hildr, dotter afkonung Artus; 
, 69, 75. 76. 77. 81. 83. 87. 
Iron, hertig i Hunaland, jarl 

pá Brandiaborg ; 67. 68. 
Tristram, son af grefve Hsr- 

þegn; 66. 67. 68. 



f>éttmarr, þiðreks fader; 68. 
|>iðrek sterki, konung iBern; 
66. 68. 69. 70. 71. 72. 78. 79. . 
Vigbaldr, en fáktmðstare; 66. 



Bern: 79. 
Bethleem 69. 
BFandiaborff: 68. 
Bretlánd; 71. 
Brezkar fjjóðíir ; • 68. 
Franz (Frankland); 71. 
Húnaland; 67. 



Ekkasax, þiðreks svcird; 79. 
Hildigrímr, þiðreks hjelm; 79. 



Konráéfs Rinrur. 



Kirelax (Kirjulax), Konráðs 

son; 171. 
Konráír, kejsar Bigarðs son; 

93. 95. 9tf. 97. ^8. 99. 100. 

101. 102. 104. 105. 106. 110. 

112. 114. 115. 117. 118. 119. 
120. 121. 122. 123. 124. 125. 
126. 128. 130. 131. 133. 134. 
135. 138. 141. 155. 161. 162. 
164.. 165. 166. 167. 170. 171. 

Matthild (Matthildr), dotter 
af konungen i Miklagárd; 
105. 118. 123. 135. 138. 160. 
165. ' 

Rígaréf. kejsare i Saxland; 92. 

95. 103. 104. 117. 118. 120. 
169. 

Roðbert, Boctgeirs son; 94. 95* 

96. 97. 98. 99. 100. 101. 102* 
104. 107. 108. 110. 111. 112. 

113. 114. 117. 119. 120. 121. 



123. 124. 126. 133. 134. 162. 

163. 164. 165. 166. 
Rofforeirr, jarl; 94. 95. 104. 

119. 
Silvia, Konráðs syster; 93. 
Vilhjálmr, Konráðs son; 171. 



Blálandseyjar: 1H6. 138. 
Gnkkland; 92. 126. 155. 
Grikkir; 101. 132. 168. 170. 
Grizka liff 101. Girzkumálitll8. 
Miklagarðr; 100. 168. 
Saxa veldi; 100. 
Saxir; 92. 104. 107. 
Saxiand; 92. 118. 166. 170. 
Stólpasund; 101. 113. 155. 168. 
Jjýska 96. 



Léttfeti, Konráðs hást^ 121. 
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Mythiska och andra namn, som utgöra delar 
af omskrifningar eller annars förekomma. 



v 



Baldr, aucfar 66. menja 104. 
113. 

Báleygs blossa viír 53. vín 
127. kván 138. Balíngs mein 
. 138. 

Berlíngs knorr 137. vín 127. 

kvón 138. 
Bil, gullhlaffs 31. hrínga 40. 

seima 72. 74. 110. menja80. 

154. 157. falda 106. ægis 

bríma 108. bauga 75. 110. 

aucfar 116. snæru fenja 137. 
Bláðughadda 166. 
Bolverks eldr 100. ol 144. 
Dags systir 167. 
Dellíngs dokkvajóí 91. 117. 

daprt ]óð 141. 
Dofra burs drofn 81. 
Durnis dregg 115. minni 164. 

þáttr 154. (mát? 154). 
D v al i n s en fagra ieika (drafn- 

ar báls) 91. 
Eir, bauga 48. 57. 159. 160. 

gullhlaðs 72. seima 126. silki 

126. 

Fenj u verk 116. 
Fenris jóáf 93. 122. fár 65. 
Finns íræða sker 102. veigar 
164. 

Fjplnir 70. Fjolnis faldr 15. 

tjald 121. fru 152. kveikr 

163. drykkr 164. vóía níma 

65. frjá 155. 
Fofnir 130. Fofnis teigr 14. 

bíng 55. 134. foldar strind 

97. hlíSa lind 105. landa 

Hrund 108. fjall, fioll 115. 

148. strond 116. dýna 132. 

vallar reynir 132. brú 94. 

158. sker 159. 
Forn.ióts born 137. 
Fróða sveipr 121. 
Fundins (Fundings) horna 

hverr 102. far 127. 
Gautr, málma 15. hjorva 123. 

Gauts tunna 163. 



Gefn (Gefnd), baugs 91. Gefn- 

ar tár 74. 
Gillíngs fley 115. 
Gjúka faldr 116. vó&ir 164. 
Gná eller Ná, hrínga 13. 31- 

123. auffar 24. 119. silki- 30*. 

42. 116. 135. menja 39. 51. 92. 

118. skarlats 44. seima 45. 

116. bauga 51. 56. 107. 113. 

136. 156. vella 72. 157. falda 

74. 113. refla 74. þorna 83. 

lauka 106. 155. gnllhríngs 

109. gullhlaís 159. dregla 

160. 
Gylfis ljótur kjaptr 170. 
H am d i 8 (Handíngs, Handis) 

serkr 24. klæ&i 87. au*r 168.. 
Hel 36. Heljar vegr 136. 
Herjans skin 11. hallar J>ak 

23. kundr 38. 
Hlés dætr 100. skaflar 166. 
Hlokk, hrínga 128. 
Hnoss, refla 84. 
Hrund, Fofnis landa 108. 

veiga 115. hrínga 125. seima 

157. 
Hrúngnis ilja fold 85. 
Leiívarar vindr 91. 
Leiknar far 145. 
Lin, glócfar báru 78. þorna79. 

hrínga83.123. 126.136.bauga 

79. 127. auffar 127. menjal54. 
Lócfurs vín 164. 
Menju malt 150. 
Ná, se Gná. 
Níl, J>uridar 75. 
Njorír, bauga 10. seima 26. 

gullhríngs 108., 
O^inn 11. Oéfins kvónar 

hvarma hverrll6. bríkll6. 
Oma þýfi 102. 
Rán, refla 138. Ránar born 

100. hundr 168. skart 168. 
Rínar eldar 6. gló? Z. glæðr 

49. 94. seimr 101. 
Rist, seima 117. falda 162. 

vella 169. 
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Rp^nis fflæ&r 49. eldr67. 85. 
rósar flóð 91. 

Sága, menja 86. 
Skilfíngs'eldr 10. 
Sindra siglu iriarr 145. 
Sónar sjár 154. 
Su&ra leika 122. 
Suptúngs skei5 sumla buí 
87. 55. vín 154. 

Svolnis (Svelnis) 8kei5 55. 
brúfr 71. hlí* 93. hríngr 94. 

Sorla vóðí 94. 

Týr, bauga 20. 67. baugs 139. 



CÞriáfja él 68). 

pUÐ 



þorna 74. seima 83. vella 86. 
hjorvalOl. stála 157. (jfr 145). 



dr, skjalda 38. fleina 50. 

112. 119. J>orna96. geiral09. 

123. laufa 120. darra 124. 

mundar ísa 146. fmndar 

Níl 75. fundr 145. 
Ullr, skjalda32.Ullarkarfi66. 
Venus 75, 82. Veneris grein 

127. • 

Viíris varra lá 155. 
YggJ ar minni 137. 
Ægis meyjar 137. 
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Samfund lil inlgivelse af ijammei nordisk lilterali 

Formand: Frof. l)r. 8. Grundtvlg. Platanvej. Kebenhavn V. 
Sekretær: Dr. K. K&lund. Kortadclersgade. Kebenhavn R. 
(MedJomsbidrag 6 Kroner árlig.) 



For áret 1880 er udgivet: 
(I.) PEDER SMED, dansk rim fra reformatjonstidert 
udg. af S. Grundtvig. | 

Bogladepris 4 kroner. 
(II.) ÁGRIP af Noregs konunga sögum, diplomatarififc 
udgave ved V. Dahlerup. (Med 1 facsimile.) 
Bogladepris 5 kroner. 
(III.) EREX SAGA, efter handskrifterna utgifven af G. 
Cederschiöld. 

Bogladepris 3 kroner. 

For áret 1881 er udgivet: 
(IV.) RIDDARA-RÍMUR, efter handskrifterna utgifna J 
Th. Wisén. (Komplet i 2 hæfter.) 
Bogladepris 5 kroner. 
(V 4 . 2 .) MANDEVILLES REJSE, pá dansk fra 15de árh., efl 
hándskrifter udgiven af M. Lorenzen. (lste 
2det hæfte.) 

Bogladepris 5 kroner. 
(VI.) GYÐINGA SAGA, efter pergaments-h&ndskrift udgh 
af Guðm. þorláksson. 

Bogladepris^ kroner. 

Hovedkommisjonær: Gyldendalske Boghandels Forl 

Ketfenhavn. 
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Samfund lil udgivelse af jjammei oordisk Htteralur. 

Formand: Prof. Dr. S. Grundtvifl. Platanvej. Kebenhavn V. 
Sekretær: Dr. K. K&ltlltd. Kortadelersgade. Kebenhavn K. 
(Medlemsbidrag á Kroner árlig.) 



For áret 1880 er udgivet: 

(I.) PEDER SMED, dansk rim fra reformatjonstiden, 
udg. af S. Grundtvig. 

Bogladepris 4 Eroner. 

(II.) AGRIP af Noregs konunga sögum, diplomatarisk 
udgave ved V. Dahlerup. (Med 1 facsimile.) 
Bogladepris 5 Kroner. 

(ITL) EREX SAGA, efter handskrifterna utgifven af G. 
Cederschiöld. 

Bogladepris 3 Kroner. 

For áret 1881 udgives: 

(IV.) RIDDARA-RÍMUR, efter handskrifterna utgifna af 
Th. Wisón. 

(V.) MANDEVILLES REJSE, pá dansk fra 15de árh. efter 
hándskrifter udgiven af M. Lorenzen. 

(VI.) GYÐINGA SAGA, efter pergaments-hándskrift udgiven 
af Guðm. þorláksson. 

Hovedkommisjonær: Gyldendalske Boghandeís Forlag. 

Kabenhavn. 
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